
ST/LEG/SER.A/433 

i 1 

STATEMENT 
OF 

TREATIES AND INTERNATIONAL 
AGREEMENTS 

Registered or filed and recorded 
with the Secretariat during the month of 

March 1983 

RELEVE 
DES 

TRAITÉS ET ACCORDS 
INTERNATIONAUX 

Enregistrés ou classés et inscrits 
au répertoire au Secrétariat pendant le mois 

de mars 1983 

UNITED NATIONS / NATIONS UNIES 

New York, 1984 





TABLE OF CONTENTS 

Page 

PART I. Treaties and international agreements registered: Nos. 21611 to 21818 93 

PART II. Treaties and international agreements filed and recorded: No. 916 130 

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and international 
agreements registered with the Secretariat of the United Nations 131 

ANNEX B. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and international 
agreements filed and recorded with the Secretariat of the United Nations 158 

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and international 
agreements registered with the Secretariat of the League of Nations , 159 

CORRIGENDA AND ADDENDA to Statements of Treaties and International Agreements registered or 
filed and recorded with the Secretariat 160 

INDEX 163 

TABLE DES MATIERES 

Pages 

PARTIE I. Traités et accords internationaux enregistrés : Nos 21611 à 21818 93 

PARTIE II. Traités et accords internationaux classés et inscrits au répertoire : No 916 130 

ANNEXE A. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux enregistrés au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 131 

ANNEXE B. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux classés et inscrits au répertoire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies . . . . 158 

ANNEXE C. Ratifications, adhésions, prorogations, etc., concernant des traités et accords 
internationaux enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations . 15 9 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS concernant des Relevés des traités et accords internationaux enregistrés 
ou classés et inscrits au répertoire au Secrétariat 160 

INDEX 16 3 

iii 





NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. PaTt II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed an3 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. Kith respect to each treaty or international 
agreément the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the OTgan with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action undeT the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entTée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Tar sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné â mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
â la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral, Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et i l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de tTaités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de 1'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases» when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to -consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on' the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
inte rnational agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Ass is tance and co-ope ration agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements re1at ing to the organi zat ion of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the se ries menti oned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance wi'th article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 
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6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
dTinscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut'utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut jugeT nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pTession "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté 1'instrument à 1'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat "Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet ins trument n'a pas déjà cette quaiité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis â l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Pub lieat ion des traités et 
accords inte rnat ionaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de f aç on à donner au Secr'é tari at la fa eu 1 té de ne pas pub 1 ie r 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis t rat i ve ou te chn i-que ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminni res ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être pub liés ailleurs 
que dans le recueil mentionnéau paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou' d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Con formément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PAST I 

TBEATI&S 410) IBT&HNATlONhL AG&&£Bj£ilTS ÏBAITBS 8Ï ACCORDS INXfcKNATlONAU.*. 
BEGISTEB&D DOB 186 TUB flONTil OF BAHCH 1983 f&HEGIâTHEâ PZNDAMÎ Lis HOIS DE ÛAâS 

Vos. 21611 to 21818 80s ^1611 2 2181» 

Bo. 21611. COLOBB1A, 8COADOR, VhtfKZUfcLA AMD Piiiitf = 

Charter of Conduct. Signed At Eiouaibd on Septeaser 19&U 

Cane into force on Septeuec 1980 ûy signature. 

fâo 21611. C0L0B&18, &UUAT£Uâ, YONBFCUITLA hi P&MUU i 

Charte de conduite. Signâe 2 hiobamaa le 11 septembre 1980 

Entrée en vigueur le 11 septembre 19&0 par la signature. 

Texte authentique a espagnol. 
Enregistrée par l'Equateur le 1er mars 1983. 

8o. 21612. C&BC8USL0VAKIA AMD DkNUAMK: 

Convention for the avoidance of double taxation vitli respect 
to taxes on incoae and on capital. Signed at Prague on 5 
Bay 1982 

Cane into force on 27 December 1962, tne date of the last 
of the notifications (effected on d Bay and 27 December 1982$ 
by which the Parties informed each other of the completion of 
the constitutional requirements, is accordance with 
article 29 (2). 

MO 21612. TCûBCOSLOYAyUIfl. LÎ DANEBAJiJL 1 

Convention visant S éviter la aounle imposition en matière 
d'impOts sur le revenu et sur la fortune. Signée 2 Prague 
le 5 I A I 1982 

Bntrée en vigueur le 27 décembre 1982, date de la dernière 
des notifications (effectuées les i> nai et 27 décemnre 19a2) 
par lesquelles les P â m e s se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles reraises, 
conformément â l'article 29, paragraphe 2. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistrée par la Tchécoslovaquie le 3 mars 198.1. 

Bo. 21613. NOKLD HEALTH ORGANIZATION *ND BtàUïA*: 

Basic Agreement for the establishment of technical advisory 
co-operation relations, signed at Thimphu on 16 December 
1982, and at lew Delhi on 3 January 1983 

Came into force on 4 January 19&3 oy signature, IU 
accordance with article VI (1). 

Bo 21613c OHGA HI S AT 10 H BONDlALfc Dfc LA SANXE Hi BdOUTAN s 

Accord de base concernant l'établissement de relations de 
coopération technique â caractère consultatif. Signé 2 
Thimphu le 1t> décemore 1982, et 2 Men D e m i le j janvier 
1983 

Entré en vigueur le 3 janvier 1983 par la signature, 
conformément 2 l'article VI, paragraphe 1. 

W W M ^ M U S ^ i 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la santé a mars 

19a 3. 

So. 21614. UNITED NATIOBS AND JABAICA; 

Exchange at letters constituting an agreement regarding the 
financing of the freparatory Commission for the 
International Sea-Bed Authority ana of the International 
Tribunal for the Lav of the Sea. lew Sort, b fiarch 19tt3 

Came into force on 6 fiarch 1983 by tne exchange of the said 
letters. 

Beq^st^red ex officio yp 5 tt^xch 1983. 

Mo 21toIt. ORGANISAIlOH DES MATIONS UaU&S AT JAAAÏuU£ : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
financement des frais de la Commission préparatoire de 
l'autorité internationale des fonds marins et du Tribunal 
international du droit de la mec. heu lori, b mars 1983 

Kntré en vigueur le i> mars 19d3 par l'échange desdixes 
lettres. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré d'office le S mars 1983. 

Bo. 21615. UNITED MAiIONS ABD JABA1CA: 

Agreement relating to the establishment in Jamaica of a 
Dnited Rations Office of the Special ttepresentative of the 
Secretary-General fan the Lam of the Sea for the purpose of 
servicing the Preparatory Commission of the International 
Sea-Bed Authority and the International Triounal tor the 
Lav of the Sea. Signed at Bern lor* on 7 Barch 1983 

Came into force on 7 etarch 19 »3 oy signature, in accordance 
with article 12 (4) . 

Authentic text; 
Registered ex officio on If ft^rch 1983. 

-» See article 11 (2) for provisions relating to the 
designation o£ arbitrators by the President of tne 
International Court of Justice. 

BO 21616. O&tihBISATlON DBS 8AïIONS UNLfcS ET JAJUI^U* -

Accord relatif 2 la création 2 la Jamaïque d'un nureaa au 
représentant spécial du Secrétaire générai de 
l'Organisation des Nations Unies pour le droit de la. mer en 
vue d'assurer le service de la Commission préparatoire de 
l'Autorité internationale des fonds marins et du Trinunal 
international du droit de la mer. Signé 2 New Zork. le 7 
mars 1983 

£ntré en vigueur le 7 mars 1983 par la signature, 
conformément 2 l'article 12 paragraphe 4. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 7 mars 1983. 

-» Voir article 11 (2) pour les dispositions relatives 2 la 
désignation d'aroitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 



• o. 21616. SBEDBI III hdbgaki: 

Agreement on bfiaXtk c a m deliieij- signed at Budapest on a 
July 1982 
C u e into farce on 1 nay 1983, i.e., tke first day of the 

third »onth folloviig the month oi the exchange of dipjAiatic 
notes (effected on 2 and 23 February 1983) confirming its 
approval, in accordance with article 5. 
Authentic • «-ri 
Registered by Snedon on 11 Barch 1983. 

Bo 21b16. SUEDE £1 8UBGE1E : 
Accord relatif & la fourniture ue aoins médicaux. Signé 3 

Budapest le s juillet 1982 
Entré en vigmeur le 1er nai Utfi, soit le premier jour au 

troisième mois suivant celui ae 1 'échange des notes 
diplomatiques (effectué les 2 et 23 février 19&3) conrirmant 
son approbation, conformément S l'article b. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 11 aars 1983. 

•o. 21617. F11I.ABD AID CHIBA: •o 21617. FULAIDE El CHINE : 
it awanrnîm > Programme on cultural exchanges for 

the period 1982-1984. signed at Helsinki on 1 September 
1982 
C u e into force ou 1 October 1982, i.e., the first day of 

the aonth following its signing, in accordance vitn part VI 
(21) . 

2 
to. 21616. BULTILATËJiAL: 

European Agreement on BÙB uteckauonai traffic acteries 
(AGB) (with annexes and list of coads) . concluded at 
Geneva on 15 flovember 1975 
Case into force on 15 Barch 1983 for tbe iolloving states, 

i.e»r 90 days after the date on «hick the Governments of 
eight states—at least four of which are linked la a 
continuons manner by oae or sore roads of the international 
B-road network—had either signed it definitively or had 
deposited an instrônent of ratification, acceptance, approval 
or accession, in accordance hith article 6 il) : 

d 
/ 

échanges culturels icaartnyHmiuiiiain. un Programme neltevxi 
poor la période 19d2-19tt4. signé A àeisinxi le 1er 

" septembre 1982 
Jïntxê en vigaenr le 1er octobre 1982, soit le premier jour 

du nois suivant sa signature, conformément 2 la septième 
partie, section 21. 
textes au then tianes : anglais et chinois. _ j Jn./r-
Enreolstré par la Finlande le 11 nars 19a/. p/TI AAW^ C' 

- ZZ / * j/n 

flo 21618. BULTlLATfclUL 
Accord européen sor les grandes routes de trafic 
international (At**) (avec annexes et listes de route»). 
Conclu â Genâve le 15 novembre 1975 
hntré en vigueur le 15 ears 1983 i l'égard des htats 

suivants, soit 90 jours après la date î laquelle les 
Gouvernenents de huit istats—dont quatre au moins étaient 
reliés de façon ininterrompue par une ou plusieurs routes du 
réseau international "E"—avaient soit signé définxtiveaent 
l'Accord, soit déposé un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, conformément 2 
l'article 6, paragraphe 1 i 

State 
Data of deposit of the 
instrument of ratification 
ç>r ̂ r e s i g n tel is tat ?u d'adhésion ta> 

Bulgaria 17 Bovember 1977 
France IS December 1982 & German Denocratic Hepnblic 14 April 1981 
Germany, 
Federal Bepublic of 3 August 197B 

Hungary 1 September 1978 & Italy 2 July 1981 I Luxembourg 20 Bovenber 1981 
•etherlands 12 December 1979 £ 
Onion of Soviet 
Socialist Mepubllcs 14 becember 19t>2 a 
(lith declarations.) 

lugoslavla 19 December 19b0 a 

Authentic tentss English. French and Mussian. 
Beoisterefl ex officio oi 15 March 19n3- fioter Also see sane 

BU^ec in annex A.) 

Allemagne, 
Hépabligue fédérale d* 3 aofft 197a 

Bulgarie 17 novembre 1977 
France décembre lso2 o 
Hongrie 1er septembre 1978 a 
Italie ^ juillet 1981 a 
Luxembourg J.0 novembre 1981 
Pays-Bas 12 décembre 1979 a 
Hépubligue démocratique 
allemande 14 avril 1981 
Onion des Bépubiiques 
socialistes soviétiques 14 décembre 1982 a 
(Avec déclarations.) 

lougoelavie 19 décembre 198U S 
Textes authentiques s anglais, français et russe. 
^H^aais^é d'Qffice }.e 15 aars iMo^e t «oir aussi 

même numéro en annexe A.} 

Ko. 21619. CTPBOS AND POLAND: 
Agreement on international road transport (with memorandum) . 

Signed at licosia on 24 January 1901 
Came into force on 13 January 1903 by an exchange of notes 

(effected on 19 July 1982 and 13 Janaary 1963) by which the 
Parties informed each other of its approval, in accordance 
with article 17. 

•o 21619. CBZPB8 ST P0LG6JI& : 
Accord relatif au transport international par route tavec 

mémorandum) . Signé d mcosie le janvier 19&1 
Entré en vigueur le 13 janvier 1983 par un éenange ae notes 

(effectué les 19 juillet 19 82 et 13 janvier 1983) par 
lesguelles les Parties se sont informées de son approoation, 
conformément 2 l'article 17. 

Anthentic toit; fa»alish. 
Begistered bv Cfoms on 15 march 1983. 

Texte authentique ; 
B p t w m r f pair Çftrpre le i> 



So. 21620. BEI ICO AW> G£KBAB DEBOQLATIC REPUBLIC: Bo 21620. BKIIQDE ET &BP0BL1UUE DEBOCJUTIWO* ALLBBABDB l 

igreaeat on cultural and edicational cooperation. Signed at 
Bexico City on 11 September 197b 

Came into force on 17 September 1975, tne date on mhich the 
Parties notified each, other (on 12 and 17 September 1975) of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article XV. 

iffttwUff m w t seanish art gurnet Registered bv Mexico on lb aarch 1983. 

Accord de coopération culturelle et éducative. Si%jné £ 
BLexico le 11 septembre 1975 
Entré en vigueur le 17 septembre 1975, date 2 laquelle les 

Parties se sont notifié (les 12 et 17 septembre 1975) 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article XV. 

Textes agttoUtini*5 - ît lllrtfltttii 
Enregistré par le Baxiaae le It, lars 1983. 

Ko. 21621. BEXICO BHD G Bit BAI DKB0CHAT1C REPUBLIC: 

Agreement on joint industrial investment projects, « n Jfl 
supplementary to the convention on economic and industrially jJ* ft . 
co-operation. Signed at Bexico City on 11 September 1981 \Jy\ * 

Came into force on 11 September 1981 by signature, in 
accordance ixtk article 

Registered bv Bexiyy yj Ifr BflKl W 3 v 

BO. 21622. BEXICO BHD BULGARIA: 
Agreesent in the field of geology and mining additional to 

the Basic Agreement on scientific and technical cooperation 
and the Agreement on economic and industrial cooperation. 
Signed at Bexico City on b April 197** 

Came i ito force on 28 August 1980, the date on which the 
Parties lotified each other (on à Barch and 28 August 19&d) / 
of the r onpietion of the required constitutional procedures/ 
in acco dance with article VII. / 

Ho 21621. BEXIQOE ET HEPUBLIUOE DEBOCRATlgHE Al.l. RB AIDE : js 
Accord sur des projets à •iaiestisseteats udastcieis, Q 

coaplâieittalxe de la. Convention de coopération éctnoai^ae 
et industrielle. Sxgnê â Hejaco le il septembre 19d1 

Entré en vigueur le 11 septeabre 1981 par la signature, 
couf acnénent & l'article 6. 

Tentes authentiques i espagnol et allemand. 
Enregistra par le aeiinil. le 1b lars 1983. 

•o 21022. HKÏIQUB Kl BUL6AKXB : 

Accord dans le donaine de la géologie et de l'industrie 
Minière, additionnel â 1*Accord de base de coopération 
scientifique et technique et I l'Accord de coopération 
écouoalgue et industrielle, signé i aexico le b avril 1979 
Bntré en vigueur le 28 aofft 1980, date 2 laquelle les 

Parties s'étaient notifié (les 3 aars et 2a aoltt 19BO) 
l'accouplisseaent des procédures constitutionnelles refuses, 
confornéaent 4 l'article N I . 
iertes autbentiauftg ; fffpyrnol et bulnare. 
Enregistré par le Bexigue le 1b «ars 1983. 

• / ' # CL 
ÂlJf Si-

i/ 
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S"? 



•o - 21623 • H DUIUTttAL: 

Convention on long-range transhoandary air pollution. 
Concluded at Geneva on 13 lovenber 1979 
Case into f o r a on 16 Harcn 1983 -• in respect of the 

following States, i.e., on the ninetieth da; after the date 
of deposit of the tvestj-fourth instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession with the Secretary-Gen era! 
of the United I at ions, in accordance with article 16 (1). 
Instruments of ratification, acceptance, approval or 
accession «ere deposited as follows: 

Ho 21623. BOLTlLATBJlAl. : 

Convention sur la pollution atnospaérique transiroutière 2 
longue distance. Conclue S Genève le 13 novembre 1979 
Entrée en vigueur le 16 aars 1963 2 i •égard des istats 

suivants, soit le quatre-vingt-dixième jour 2 compter de la 
date du dépQt du vingt-quatrième instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès, ou 
Secrétaire général de l'Organisation des Bâtions Unies, 
conformément 2 l'article 16, paragraphe 1. Les instruments 
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion 
ont été déposés comme suit : 

State 

Date of deposit of the 
lifftffWB* Vf Mttflffftttttfta araentamne rfA1. approwal IAA1 

Btat 

bate du déptft de 1'instrument 
de ratification, A«accepta-
^pft^fAI. d'approDij^^ 
ou g'adhésion la> 

Austria 16 Deceaber 1982 Allemagne, 
Belgian 15 July 1982 Hépabligue fédérale d* 
Balgnria 9 June 1981 (Avec déclaration 
Byelorussian d"application 2 
Soviet Socialist Bepublic 13 June 1980 Berlin-Ouest.) 

Canada 15 Deceaber 1981 Autriche 
Dennarlc 18 June 1982 Belgique 
European Economic Community 15 Jnly 1982 àÂ Bulgarie 
Finland 15 April 1981 Canada 
France 3 Bovenber 1981 A4 Coanunauté éconoaiguë 
German Democratic Bepublic 7 June 1982 européenne 
Germany, DanemarA 
Federal -Republic of 15 July 1982 Bspagne 
(Vith declaration of Etats-Unis d'Amérique 
application to, Finlande 
Berlin (Pest).) France 

Hungary 22 September 1980 Hongrie 
Ireland 15 July 1982 Irlande 
Italy 15 July 1982 Italie 
Luxembourg 15 July 1982 Luxembourg 
Betherlands 15 July 1982 ± Borvdge 
(For the Kingdom Pays-Bas 
in Europe») (Pour le Boyaume en 
Borway 13 February 1981 Barope.) 
Portugal 29 September 1980 Portugal 
Spain 15 June 1982 République démocratique 
Sweden 12 February 1981 allemande 
Ukrainian Soviet fiépablique socialiste 
Socialist Bepublic 5 June 1980 soviétique de 

Union of Soviet Socialist Biélorussie 
Bepublics 22 May I960 République socialiste 

United Kingdom of soviétique d'Oltraine 
Great Britaim Boyauae-Oni de Grande-
and Bortherq Ireland 15 July 1982 Bretagne et d'Irlande 
(Including the Bailiwick du Bord 
of Jersey« the Bailiwick (X coapns le Bailliage 
of Guernsey, the Isle de Jersey, le Bailliage 
of Ban, Gibraltar, the de Guernesey, 1 ' H e de 
United Kingdom Sovereign de Ban, Gibraltar, les 
Base Areas of AArotiri zones de souveraineté 
and Dhefhelia in the du Boyauue—Oni 
island of Cyprus.) d'AArotiri et de 

United States DneAelia dans I T l e 
of Anerica 30 November 1981 A de Chypre.) 

Suède 
Union des Républiques 
socialistes soviétiques 

i B t t o l > H'T fcextss Anolish. £ESB£iL illfl Rttg-îlflfti 

15 juillet 

Registered ex offido on 16 March 19a3-

The date of 16 March 1983 has been retained on the basis of 
the English and Bassian texts of article 16 (1) of the 
Convention ("... on the ninetieth day after the date of 
deposit of the twenty-foarth instrument ..."), which 
differ in that respect from the French text ("... le 
quatre-vingt-dixième jour 2 counter de la date de dépgt 
...") bat are more in accordance with the computation 
method generally used for multilateral treaties deposited 
with the Secretary-General. 

lo aéceabre 1982 
15 juillet 1982 
9 juin 1981 

15 décembre 1981 

15 juillet 1982 hà 
18 juin 1982 
15 juin 1982 
30 novenber 1981 A 
15 avril 1981 
3 novenore 1981 

22 septembre 1980 
15 juillet 1982 
15 Juillet 1982 
15 juillet 1982 
13 février 1981 
15 juillet 1982 A 

29 septembre 198v 
1*82 7 juin 

13 juin 

5 juin 

15 juillet 

1*bU 

1980 

1982 

12 révner 1981 

24 mai 1^80 

et russe. 
Enregistrée d'office le 16 mars 1983. 

< La date d'entrée en vigueur a été retenue sur la base des 
textes anglais et russe duoit article 1b, par agi: a pue 1, de 
la Convention ("...on tne ninetieth day after the date ui 
deposit of the twenty-fourtA instrument..."), gui 
différent & cet égard du texte français i"... le 
quatre-vingt dixidae jour 4 compter ne la date de afeuCt 
..•") mais sont davantage conformes 2 la méthode de calcul 
des délais généralement en usage pour les traités 
multilatéraux déposés auprès du secrétaire général. 

lo. 21624. F2DKBAL BKPUBUC 0F GBBBAN1 AMD ZAlhKs 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 19 Bay 1978 
Cane into force retroactively on 19 May 1978, the date of 

signature, after the Government of Zaire had notified the 
Government of the Federal Bepublic of Germany (on 3 September 
1979) that the national requirements had been fulfilled, in 
accordance vith article 8-

Attthentic texts: German and French. 
Bedistered by the federal Bongft) jf ?f ft»rm *nv on 17 March 

Mo 21624. H8PUBL1Q0E FJHi>£UAL£ ii 'ALLndAGMiii £X : 

Accord de coopération financière, signé 2 bonn le 19 mai 
1978 

Entré en vigueur rétroactivement le 19 mai 1976, date de la 
signature, le Gouvernement zaïrois ayant notifié au 
Gouvernement de la Bépuoiique fédérale d'Allemagne (le s 
September 1979) goe les formalités internes requises avaient 
été accomplies, conformément 2 l'article o. 

Textes authentiques i aliemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d»Allei|jna~ Iff Tfiffi 

19&3-

96 



•o. 21625. F2DBBAL BBPOBLIC OP GBHBABI AID ZA1BB: Bo 21b25. BBPDBLIQDB FBDEBAIJi D • A1.LBBAUBB B> ÏAIBB : 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Kinshasa on 25 February 1980 

Came into force retroactively on 25 February 1980, the date 
of signature, after the Executive Council of the Bepttblic of 
Zaire had inforaed the bovernaent of tne Federal Bepttblic of 
fiermany (on 28 Bay 1980) that its national requirements had 
been fulfilled, in accordance vitb article a. 

Authentic texts: French. 
[legist ered 0T tlte Federal Republic of Gernam ou H Barch 

Accord de coopération financière. Signé 2 Kinshasa le 25 
février 1980 

Entré en vigueur rétroactivenent le 25 février 1980, date 
de la signature, le Conseil exécutif de la République du 
Zaïre ayant informé le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne (le 28 "ai 19e0) que les formalités internes 
requises avaient été accomplies, conformément ft l'article 8. 

Textes authentique^ ; flMfrlfl0* et français. 
Enregistré par la République tAidrala d'Allenaorne le 17 mars 

19ft3. 

Ho. 21626. FEDERAL REPUBLIC O* GBBBAHX AMD 08AH : 

Agreement concerning the development of economic and 
industrial cooperation. Signed at auscat on 25 November 
1978 

Came into force on 21 December 1978, upon notification by 
the Government of the Sultanate of Oman to the Government of 
the Federal Republic of Gernany of the completion of the 
required constitutional procedures, in accordance with 
article 8 (1) . 

Authentic textss German. Arafrj? tnfl Eml^ftti. 
Registered bv the Federal Republic of Germany on 17 March 

1281a 

Bo 21626. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET OBAB : 

Accord relatif au développement de la coopération économique 
et industrielle. Signé â auscat le 25 novembre 1978 

Entré an vigueur le 21 décembre 1978, dès notification par 
le Gouvernement du Sultanat d'Oman au Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne de l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article 8» paragraphe 1. 

Textes an the nt io nag \ ' " ^ n a . arane ffl flBIlflfii 
Rnrotrix+rSt par la République fédérale d'Ali«manno le 17 mars 

19«3. 

Io. 21627. FEDERAL REPUBLIC OF GERBABT AMD RWANDA: Bo 21627. REPUBLIQUE FEDERALE Û'ALLEBAGNE ET BBABDA : 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Kigali on 5 BOTember 1979 

Came into force on 5 November 1979 by signature, in 
accordance vith article 8. 

Accord de coopération financière. Signé ft Kigali le 5 
novembre 1979 

Entré en vigueur la 5 novembre 1979 par la signature* 
conformément ft l'article 8. 

-âaSLZtSBSiU 

w*tI 

Textes anthantiones = allemand et français. 
rat la g g p B f r U w S W s a i ? ti'àUrara M E S 

19a3. 

21628- FEDERAL REPUBLIC OF GNJUIANZ AND ENANDA: HO 21628. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGHE ET fiBANDA S 

Agreement concerning technical co-operation. Signed at 
Kigali on 22 November 1979 

Came into force on 1 A p d i 1980, the date of the last of 
the notifications (effected on 12 January 1980 and 1 April 
1981) by which the Parties had informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article 8 (1) -

Registered bv thp Federal Republic of Germany on 17 Barch 
1983. 

Accord de coopération technique. Signé ft Kigali le /i 
novembre 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1980, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 12 3anvier 1980 et 1er avril 
1981) par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionelles requises, 
conformément ft l'article 8, paragraphe 1. 

Ttrtftfi a ? m t t t i m f f • i l l m i n n fran«ifti 
Enregistré par la République fédérale d'Alienage 17 W U f 

1983. 

BO. 21629. FEDERAL REPUBLIC 0F GERBABT AND HBANDA: 

Agreement concerning financial c o - o p e r a t i o n — ^ y t y p ^ ^ i ^ n 
Pyçlect$ (vith annex). Signed at Bonn on 13 Bay 1981 

Came into force an 13 Bay 19B1 by signature* in accordance 
with article 8. 

Authentic texts: German and French. 

1983. 

HO 21629. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET RWANDA : 

Accord de coopération financière — PjOTgtg d? yecpn^tfttff^yB 
(avec annexe). Signé ft Bonn le 13 mai 1981 

Entré en vigueur le 13 mai 1981 par la signature, 
conformément ft l'article 8. 

Textes authentiquas s allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale tf'ftiîîTîlt'P « ^ y s 

19a 3. 

Ho. 21630. FEDERAL REPUBLIC 0F GEBBAHX AND BBAHDAs 

Agreement concerning financial co-operation—MflB^ft 
Dçfelopufrnt Signed at Bonn on 1.3 Bay 19b1 

Cane into force on 13 Bay 1981 by signature, in accordance 
with article 7. 

Registered nv the Federal Republic of Germany on 17 Barch 
1983. 

Ho 21630. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGNE ET RWANDA S 

Accord de coopération financière — ftftiqug CWHfl^il^ A e 

développement. Signé ft Bonn le 13 mai 1981 

Entré en vigueur le 13 mai 19g1 par la signature, 
conformément ft l'article 7. 

Textes authentiques = allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'illenagne le 17 mars 

I9a3. 



to. 21631. FEDERAL t t n a u c OF GSBBAII AID SODAB; 
Agreement concerning financial co-operation, signed at 

Khar toon on 7 Bovenber 1979 
Cane into force on 7 Bovember 1979 by signature, in 

accordance with article 8-
A g then tic texts: ftjrUt M U l S t i 
Beoistered by the Federal Bepublic of Germany on 17 March 

aasi. 

to 21631. KBFOBLlgOB FBOBBALji D'AU^BAGBB JSI SOODAB : 
Accord de coopération financière, signé d uartoum le 7 

novembre 1979 
Entré en vigmeor la 7 noveabre 1979 par la signatvre, 

conformément A 1"article 8. 
Textes au'^lll-ir" = allemana et anglais. 

Bépnblmue fédérale d'HlleMam 1« 17 i 
19H3. 

•o. 21632. FEBBBAL KBPDBL1C OF GBHHABI ABD SODAB: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Khartonn on 13 Bovenber 1980 
Cane into force on 13 Bovenber 1980 by signatare, in 

accordance m t h article 8-
Anthentic texts: Gernan an<] ftll'lllfl. 
Beoisterefl fry tt" faderal Bepublic of Geraanv on 17 Barch 

1983. 

•o 21632. BKMBLIQOE FBDBBALB D'ALLSBAGBE ET SOUDAI : 
Accord de coopération financière, Signé 2 Khartoum ie 13 

noveabre 1980 
Entré en vigaeur le 13 noveabre 1980 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentxuues i allemand et anglais. 
""f*"'»»^ nnr la jlftputlMIT fédérale Tt'tllgWTlg Ht V M r ? 

>9«3. 

Ho. 21633. FEDEBAL BBEDBLIC OF GEHBABI ABD BAIGLADESH: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn 

on 16 Bovenber 1979 
Came into force on 16 Bovember 1979 by signature, in 

accordance vith article 8-

w t w m ? t«?m; Bstqpu w a taquet. 
Beqlstered by the Federal Bepublic ox Germany on 17 Barch 

1983. 

BO 21633. BBFOBLlgDB FBDBBALB D'ALLBBAGBB £X BABGLADBSB : 
Accord de coopération financière, signé 2 Bopn le 16 

novembre /1979 
Bntré en vigmeur le 16 novembre 1979 par la signature, 

conformément 3 l'article 8. 

Tf»V?S Hthentioues : alluma^, ftynflt* »* anglais. 
Enregistré par la Bépubliaue fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19H3. 

lo. 21634. FIDEBAL BJKFOBLIC OF GBHBAII ABD BABGLADBSB: 
Agreement concerning financial co-operation (with annex) . 

Signed at Dacca on 16 October 1980 
Came into force on 16 October 1980 by signature, in 

accordance vith article 8. 
Authentic texts: German. BnH]ffft nfl »««aa|,|-
Begistered by the Federal Eepnblic of Germany on 17 Barch 

1983. 

Bo 21634. BBPOBLIQDE FEDBBALB D'ALLEBAGBJS BZ BABGLADBSB : 
Accord de coopération financière (avec annexe) - Signé 3 

Dacca le 16 octobre 1980 
Entré en vigueur 1b 16 octobre 1980 par la signature, 

conformément 1 l'article 8. 
Textes authentiques; ; atltljnd- anglais et bengali. 
Enregistré par la Bépubliaue fédérale d'Allemagne 1b 17 Bars 

19a3. 

•o. 21635. FEDEBAL HBFOBLIC 0F GfcBHABI AID I0IGA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Bonn 

on 19 loveaber 1979 
Cane into force on 19 Bovenber 19 79 by signature, in 

accordance mith article 8-
nnthentic texts: German tglU-"1. 
Beqlstered by the Federal Hep up lie of Germany om 17 Barch 

lo. 21636. FEDEBAL BBF0BLIC OF GKBBABI AMD DJIBOUTI: 

Agreeaent concerning financial co-operation ( m m exchange of 
letters). Signed at Djibouti on 6 February 1980 
Came into force on 6 February 1980 by signature, m 

accordance mith article 8. 
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal BepaPlic of Germany op f? MWfc 

1983. 

•O 21635. HEPOBLIUVE FEDKBALB D'ALLBBAGBB BT T0HGA : 
Accord de coopération financière, signé t Bonn le 19 

novembre 1979 
Bntré en vignear le 19 novembre 1979 par la signature, 

conformément I l'article 8. 
Textes authentiques ; ̂ Ic.anrt m .imlms. 
Enregistra Par la «Sonal m u e fédérale d'All«>nagm« le 17 mars 

19B3. 

lo 21636. BBPUBLIttOB FEDEBALB D'ALLEBAGBE BT DJIBOUTI : 

Accord de coopération financière (avec éenange de lettres) • 
Signé 2 Djibouti le 6 février 1980 
Bntré en vigueur le 6 février I960 par la signature, 

conformément i l'article 8. 
Textes amfcf[|tlHH?fi i ailfumi f t M W r 
Bnregistré par la Bépublique fédérale l ) l a i n e le 17 mars 

19«3. 



JO. 21637. FEDBBAL BBBUBL1C OF GBBBAN1 AID PA FDA IBB 
6DINBA: 

Agceeient concerning financial co-operation (witlt related 
letter) . Signed at Port Boresby on 11 February 1980 

Applied provisionally froa 11 February 1980, the date of 
signature, and case into force definitively on 10 Jmly 1980, 
tke date on which the Government of Papna lev Guinea notified 
the Government of the Federal Bepublic of Germany that its 
national regmrenents had been fulfilled, in accordance witn 
article B. 

Authentic texts; German and f^al^i»-
Bealstered by the Federal Beuublic of Germany on 17 Barch 

1983. 

Bo 21637. BBP0BL1UUB FBDBBALE D'ALLEBAGmB KT 
PAPOUASIE-BODVBLLB-GUUBB : 

Accord de coopération financière (avec lettre counexe). 
Signé â Port Boresby le 11 février 19tt0 

Appliqué A titre provisoire â compter au 11 février 1 M U , 
date de la signature, et entré en vigueur 1 titre définitif 
le 10 juillet 1980, date t laquelle le Gouvernement de 1» 
Papouasle-louvelle-Guinée a notifié au Gouvernement de la 
Bépublique fédérale d'Allemagne que ses procédures nationales 
avaient été accomplies, conformément â l'article d_ 

textes authentiques : ailenana et anglais. 
Enregistré bar la République fédérale U'Allemagne le 17 ..fa 

•o. 21638. FEDBBAL REPUBLIC OF GBBBABI A ID G U U E A : 

Agreement concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Conakry on lb February 1980 

Cane into force on lb February 1980 by signature, in 
accordance vith article 7. 

Registered ai the Federal Uepublic ot Germant on 17 Barch 
lasà, 

Mo 21638. BBPUBLIUUE FEDERALE D'ALLBBAGBE fcX GUIBEE : 

Accord de coopération financière (avec annexe). Signé A 
Conakry le 16 février 1980 

Entré en vigueur le 1b février I960 par la signature, 
conformément Â l'article 7. 

Textes authentiques ; allemand et français. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemaqme le 17 mars 

19H3. 

Io. 21639. FEDBBAL BBP0BL1C 0F GBBBABI ABD GU1BKÀ1 

Agreement concerning financial cooperation. Signed at 
Conakry on 7 October 1980 

came into force on 7 October 1980 by signature, in 
accordance uith article 8-

mi. 

Bo 21b39. BEFUBLIQOE FEDERALE D'ALLBBAGBB EI GUINEE : 

Accord de coopération financière. Signé â Conakry le 7 
octobre 1980 

Bntré en vigueur le 7 octobre 1980 par la signature, 
conformément i l'article B. 

Textes authentiques I allemand et français. 
Enregistré par la Bépublique fédérale d'Allemagne le >/ rfllTr 

19H3-

Io. 21640. FEDBBAL BBÏUBLIC 0F GBBBABI AID RESTA: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
lairobi on 21 Barch 198» 

Came into force on 21 Barch 1980 by signature, in 
accordance with article 8. 

• i m n t i s * m s j m wtgli^if 

ISSla 

Bo 21b<t0. BBFOBLIuOB FBDEBALE D'ALLEbAGIE it &EB1A : 

Accord de coopération financière, signé S Bairooi le 4:1 mars 
1980 

Entré en vigueur le 21 mars 198u par la signature, 
conformément â l'article ti. 

Textes authentignés ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépublique fédérait- d'Allemagne le 11 mars 

m a * 

• o. 216*1. FEDBBAL BBP0BL1C 0F GBBBABI AID KEIXA: 

Signed at 
Agreement concerning financial co-operation—F 

lairobi on IS July i g w ^ 1 1 5 6 * 

Cane into force on 15 July I960 by signature, in accordance 
with article 7. 

Authentic texts; German and m u l i s h . 
Registered bv the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1983. 

BO 21b41. RBPOBLIUOE FEDERAL». D•ALLEnAGBE Lf Kxdl* : 

Accord de coopération financière — Fr^is en devises 

(avec annexe) . Signé S Nairobi le Id juillet 19 &u 

Bntré en vigueur le 15 juillet 1980 ^ar la signature, 
conformément i l'article 7. 

Enregistré par la Bépublique fédérale d'A 
19B3. 

Bo. 21612. FEDBBAL REPUBLIC OF GBBBABI ABD KEBIA: 

Agreement concerning financial co-operation—later supply 
Signed at lairobi on 15 July 1980 

Came into force on 15 July 1980 by signature, in accordance 
vith article 8. 

pegjjftered by tne Federal Bepublic of Germany om 17 Barch 
1983. 

lo 21642. BBFOBLIUOB FBDEBALE D'ALLEnAGmE El BKIIA : 

Accord de coopération financière — Approvisionnement .de 
Iftlfcfl ft de Mvflhufr"VJ en e^u. signé i tiairobi le 15 
Juillet 1980 

Entré en vigueur le 15 juillet 19UO par la signature, 
conformément & l'article 8. 

Textes autbantiuues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale g'Allemagne le 1/ «ors 

J 2 U . 

13 



•o. 21613. FBDBBAL REPUBLIC OF GBKBABI AID KEBIA: 
Agreeaent. concerning financial co-operation—qmtih IWA^f 

pevelopment Pro-peel- Signed at BairoJ>l on 6 Bovenber 1980 

Cane into force on to November 198U by signature, in 
accordance vith article 8. 

intreRtjc ftmn gmiifh. 
Registered bt tbe Federal Republic of Gernany on 1? Barch 

1983. 

Bo 21643. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGBE «II KEBIA : 
Accord de coopération financière — Proiet de développement 

H C l i 4 e Buta Bui un - Signé 2 Nairobi le 6 novembre 19du 
Bntré en vigueur le b noveabre l»a0 par la signature, 

conformément 3 l'article 8. 
T " » m inthentiouqg ; ̂ ly^nrt "t il"11a114-
Enreglstré par la Rftpnblxque fédérale d'Ailfaune le 17 aars 

19K3. 

Bo. 21644. FBDBBAL BBPDBL1C OF GEBBABI ABD KEBIA: 
Agreeaent concerning financial co-operation—fl^tunqnu Bural 

pevelopaent Project. Signed at Balrobi on 6 Roveaber 1980 

Cane into force on 6 Bovenber 19&0 by signature, m 
accordance with article 8* 

Authentic texts: eernan and English -
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

Bo 21644. BEPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEflAGBE BT &BJIIA : 
Accord de coopération financière — Pyfnet de dév^qppemei^ 

rural de Bitunanu. signé i Baitoni le o novenbre W o u 
Entré en vigueur le b novenbre 1980 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale <1 -Al te.ilque le 1/ mars 

19ft3. 

lo. 21645. FBDBBAL BBPDBL1C OF GBKBABI AID KEBIA: 

Agreeaent concerning financial 
co-operation—Teleccmnnnicatioas systems Kenya Bailnavs 
Çorporation. signed at Nairobi on 16 December 1980 

Came into force on 16 December 19s0 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic texts: frsnflp »rj ""U 1,^. 

Bo 21645. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE EI KEH XA : 

Accord de coopération financière — système de 
télécommunication pour la Compagnie des enemas de fer du 
Kenya. Signé 2 Nairobi le 1b décennre 1980 
Bntré en vigueur le 16 décembre 1980 par la signature, 

confornément 2 1 'article 8. 
Textes authentiques? ; ^le.ann t>t an.ilais. 
Enregistré par la République féqérale d'Allemagne le 17 aars 

1 9 H J . 

Ho. 21646. FEDEBAL BEPUBLIC 0F GEBBABI ABD KiSMA: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Rairobi on 21 July 1981 

Ko 2164b. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAtiBE BI KEBIA : 

Accord de coopération financière. SigAé 2 fiairobi le 21 
Juillet 1981 

Came into force on 21 Jnly 1981 by signature, in accordance 
vith article 8. 

Bntré en vigueur le 21 juillet 1981 par la signature, 
conformément 2 l'article 8. 

Registered by the Federal Bepqblic of Germany on 17 Barch 
1983. 

Textes anthentrquef ; f|i>"i"l 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19«3. 

HO. 21647. FBDBBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD KEBIA: 

Agreement concerning financial co-operation (tfxth annex! * 
Signed at Bairobl on 21 July 1981 
Cane into force on 21 July 1981 by signatare, m accordance 

vith article 7. 
Authentic texts: t e r m and English. 
eais^ep 
19«3. 

Bo 21647. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBbAGBE BI KEBIA : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé 3 
Balrobi le 21 Juillet 1981 
Bntré en vigueur le 21 juillet 1901 par la signature, 

conformément 2 l'article 7. 
Textes authentiques 
Enregistré par la Képupl 

19«3. 

Bo. 21648- FEDERAL REPUBLIC 0F GEHBABI ABD B1GBB: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Blarney on 25 Barch 1980 

Cane into force on 25 Barch 1980 oy signature, in 
accordance with article 8. 

1983. 

BO 21b48. REPUBLIQUE FBUEBALE D 1 ALLhBAGBE ET «11.EH : 

Accord de coopération financière, signé 3 Biamej le mars 
1980 
Entré en vigueur le 25 aars 198U par la signature, 

confornément 3 l'article 8. 

Textes autnentioues : allemand et irancais. 
Enregistré par la République rédérale d'Allemagne le 17 nars 

1983. 

Ho. 21649. FBDBBAL BEPUBLIC 0F GEBBABI ABD BIGEB: 

Agreement concerning financial co-operaLion. Signed at 
Blarney on 15 January 1981 

Came into force on 15 January 1981 by signature, in 
accordance with article a. 

2232--

Bo 21649. REPUBLIQUE FEDERAL* D'AJ.LËOA&BE at Bllifck : 

Accord de coopération financière. Signé 3 Niamey le 
janvier 1981 

Entré en vigueur le 15 janvier 19«1 par signature, 
confornément 2 l'article 8. 

TVIÏÎÎ Authentiques : ailenana et français. 
Enregistré par la République rédérale g'Allemaqne le 17 mars 

19«3. 
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do. 21650. FEDBBAL BBFOBLlC OF GBBBABI ABD BALIS 

Agreenent concerning f iuaclal co-operation. Signed at 
Bamako on 28 Batch 1980 

Case into fores on 28 Barch 1980 by signature, in 
accordance with article a-

Anthentic texts: ftmi ffgll French. 
M Ml» Ilittrt SeptfPUg of I j a w i 9P 17 

assix 

Bo 21650. BEPOBLIgOB FBDBBALB D 'ÉI.I.KHAGBE Bt BALI : 

Accord de coopération financière. Signé £ Bamako le 28 nars 
1980 

Bntré en vigueur le 28 mars 1980 par la signature, 
conformément t l'article 8. 

Textes authentiques ; allemand et frayais. 
Enregistré par la Bépublique fédérale d'Allemagne le 17 mars 

1»a3. 

Do. 21651. FEDBBAL BBP0ULIC OF GBBBABI AID BALI: 

Agreement concerning financial co-operation—Foreign VR9IWI 
yosts of products and services (with annex) . signed at 
Bonn on 12 Barch 1981 

Case into force on 12 Barch 1981 by signature, in 
accordance vith article 7. 

Authentic texts: Gernan and French. 
Beoistered by the Federal Republic of Germany on 17 Barch 

i m . 

Bo 21b51. BEPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLBBAGBB BX BALI : 

Accord de coopération financière — ftllS YD flftTl??? 
8 la t g i m a m e its u r c t a m U s r e n v m w s 

(avec annexe) . Signé â Bonn le 12 Bars 1981 

Bntré en vigueur le 12 nars 19a1 par la signature, 
confornénent A l'article 7. 

Textes anrtenU'imm i iiiti«a trc traatâfi. 
Enregistré par la Bépublique fédérale •R'ftUflUTe " " mars 

19tt3. 

Io. 21652. FEDBBAL REPUBLIC 0F GBBBABI ABD BALI: 

Agreenent concerning financial co-operation—jflfflitlTBtfi 
projects <?f H g J t and medium sixe enterprises. Signed at 
Bonn on 12 Barch 1981 

Cane into force on 12 Barch 1981 by signature, in 
accordance vith article 7. 

Authentic texts: Gernan and French. 
Registered PY the Federal kep»U.U<.- Pi Germany on 17 Barch 

lo 21652. REPUBLIQUE FBDBBALE D 'ALLBBAGBE BX BALI : 

Accord de coopération financière — Protêts d'inve|fTiff'*?ff?bks 
"l Pffflfffl ft* Signé 4 Bonn le 12 
mars 1981 
Entré en vigmenr le 12 nars 1981 par la signature, 

conformément 2 l'article 7. 

Bnreoistré par la J ' i n . . , ^ . '•> " • 
19B3. 

lo. 21653. FEDEBAL REPUBLIC OF GBBBABI AID BALll 

Agreenent concerning financial co-operation—Goods assistance 
tor the highway construction proiect. signed at Bonn on 12 
Barch 1981 

Came into force on 12 Barch 1981 by signature, in 
accordance vith article 8. 

Authentic texts: 'frlUB • W rVïT». 

lo 21653. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE BX BALI : 

Accord de coopération financière — Aide en m ^ f n n a i s e s 
Ul'h'a au projet de coos traction rpntièrq. Sigoé ft Bonn 

le 12 nars 1981 
Bntré en vigueur le 12 nars 1981 par la signature, 

coufornébeat â l'article 8. 

» » W 9 w w t n U ' U f f t i a U ^ a m t t t w w w s . 
la République fédérale d'Allemagne le 17 nars 

19H3. 

Bo. 21654. FEDBBAL REPUBLIC OF GBBBABI ABU BALI: 

Agreenent concerning financial co-operation—Second passager 
boat. Signed at Bonn on 12 Barcn 1981 

Came into force on 12 Barch 1981 by signature, in 
accordance with article 8-

BO 2165t. BEPUBLIQUE FBDBBALB D 'ALLBBAGBE EX BALI : 

Accord de coopération financière — gyMUfpa natean 
passagers. Signé A Bonn le 12 nars 1981 

Entré en vigueur le 12 nars 1981 par la signature, 
confornénent â l'article 8. 

Registered by 
W « y 

; «y t .-«ne , 
H t Ifl B^PBflililB? fiWKfll,^ H'tlVUftUn- I» 17 M F ? 

19H3. 

lo. 21655. FEDBBAL RBPUBL1C OF GERBABI AID BA0B1XABIA: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
louakchott on 31 Barch 1980 

Came into force on 31 Barch 19b0 by signature, in 
accordance with article 8. 

teraFtS^fr m 9*» T? ft^t?» 
iSSl» 

Bo 21655. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLBBAGBE BX BAURITAB1B : 

Accord de coopération financière, signé â Bouakchott le 31 
mars 1980 

Bntré en vigueur le 31 mars 19b0 par la signature, 
confornénent A l'article 8. 

r«ttff H»tnentlaues i tllïfltlH t^fSBiff-
Enreoistré par la République tégérale a-Allemagne fr. |7 

19B3. 
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•o. 2165b. FEDERAL REPUBLIC O F GEBBABI BIO IBDOIESIA: 
Agreement concerning financial co-operation, signed at 

Jakarta on 31 Batch 1980 

•o 21656. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE EI IkDOBaSlE : 

Accord de coopération financière, signé 3 Jakarta le 31 mars 
1980 

Cane into force on 31 March 19BU bj signature, in 
accordance with article 6. 

Entré en vigueur le 31 aars 1980 par la signature, 
confornément ft l'article b. 

B s i m a s d BT tfte tiivtfi B w n > U ç 9l ^tstmi BB H Mttfc 
1983-

Jettes authentiques : alla.and, indonésien et anglais. 
Enregistré par la République fédérale n'Alie.aune le 17 mars 

19HJ. 

Bo. 21657. FEDEBAL REPUBLIC OP GEBBABI ABD 1BDOBBSIA : Bo 21657. REPUBLIQUE FEDERALE 11'ALLEnAGME El IBUOBttSlE : 
Agreement concerning financial co-operation, signed at 

Jakarta on 6 June 1980 

Came into force on 6 June 1980 by signature, in accordance 
•ith article 7. 

1983. 

Accord de coopération financière, signé i Jakarta le 6 juin 
1980 
Entré en vigueur le 6 juin 1980 par la signature, 

conf ornément A l'article 7. 
Tei tes authentiques i g HfiBfl • lltffllfftin "1 fill"'"! 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 mars 

m j . 

•o. 21658. FBDBBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD IBDOBES1A: 

Agreement concerning financial co-operation. Signeo at 
Jakarta on 27 Jane 1980 
Came into force on 27 June 1980 by signature, in accordance 

with article 8-
Buthentlc texts: German. Indonesian affj M l U f t r 

fry m reflets! S?p«*»Ug ^ t i w i m >? iwtcft 

Ho 21658. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE EI 1BDOIES1E : 

Accord de coopération financière, signé 1 Jakarta le 27 juin 
1980 
Entré en vigueur le 27 juin 1980 par la signature, 

conformément £ l'article 8. 
Textes aq^hfatl'H1^ ; glle.and. indonésien et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 11 mars 

19«3. 

Ho. 21659. FEDERAL BJtfOBLIC OF GABBAB1 ABD EG1PT: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Cairo 

on 12 April 1980 

Came into force retroactively on 12 April 1980, tne date of 
signature, after the Government oi Egypt had notified the 
Government of the Federal Bepublic of Germany on 3 July 1980, 
that the national regmlrenents had been fulfilled, in 
accordance vith article 8. 

IHttaltlff t y m : German. Arabic and English. 
registered by the Federal Republic of German? on 17 Barch 

1983. 

lO 21659. REPUBLIQUE PBDEBALE b'ALLEBAUBE EX EU1ÏTE : 
Accord de coopération financière, signé au Caire le 12 avril 

1980 
Entré en vigueur rétroactivement le 12 avril 198U, date de 

la signature, le Gouvernement égyptien ayant notifié le J 
Juillet 1980 au Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne gue les formalités internes requises avaient été 
accomplies, conformément £ l'article a-

Taxtes autnentiuues : allemand, arabe et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19H3. 

lo. 21660. FEDBBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD EGIPT: 

Agreement coucerning financial co-operation—PucrftlfQ of a 

28 April 1980 " 9 

Came into force retroactively on 28 April 1980, the date of 
signature, after the Government oi the Arab Republic of Egypt 
had motified the Government of the Federal Republic of 
Germany on (30 July 1980) that the national requirements had 
been fulfilled, in accordance vith article b. 

H*hm».<? t-«?ms t m u ^ tnti <nm>tc. Registered by tne Federal Republic of Germany on 17 Barch 
JSSii 

Bo 21660. REP0BL1QUE FEDERALE D'ALLEnAGaE EI KGItflt : 

Accord de coopération financière -
p m l ' u t m t f da cwaA, w » -
avril 1980 

achat d'un bateau-grue 
sigué au Caire le 2d 

Entré en vigueur rétroactivement le 2d avril 1980, date de 
la signature, le Gouvernement de la République arabe d'&gjfpte 
ayant notifié au Gouvernement œ la Bépublique fédérale 
d'Allemagne (le 30 juillet I960) que les formalités internes 
reguises avaient été accomplies, conformément 2 l'article b. 

m m tHttrenmaes ; a w ^ et a n n e . 
Bnreglstré bar la République fédérale d'Allemagne le 11 mars 

19Hj. 

Bo. 21661. FEDERAL BEPUBLIC OF GEBBABI AID BGIPT: lo 21661. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALL^aAGRb ET EGÏPTt : 

Agreement on financial 
Projects. Signed at Cairo on 28 April 1980 

Came into force retroactively on 28 April 1980, the date of 
signature, after the Government of the Arab Bepublic of Egypt 
had notified the Government of the Federal Republic of 
Germany (on 20 July 1980) tbat the national requirements had 
been fulfilled, in accordance vith article 8-

1983. 

German. Arabic ana English. 

Accccd de coopération financière — . 
télécom.unications. Signé au Caire le 2o avril 1980 

Entré en vigueur rétroactivement le 18 avril 198u, date qe 
la signature, le Gouvernement ne la Bépublique arabe u'c.gypte 
ayant notifié au Gouvernement ae la République régéraie 
d'Allemagne (le 20 juillet 19t*0) que les formalités internes 
requises avaient été accomplies, conformément 2 l'article 8. 

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais. 

12flia 
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•o. 21662. FEDBBAL BEPUBLIC OF GBBBABI AID KGIPT; 
iijreeieiit C M c e r u u g financial C o - o p e r a t i o n — l o r six 

various proiccts- Signed at Cairo on 2a April 1980 
Cane into lor tie retroactively on 2a April 19SO, tne date oi 

signature, after the Government of Egypt had notified the 
Governnent of tne Federal Bepublic of Gernany ion 30 July 
1980) that the national requirements had Been fulfilled, in 
accordance with article 8-

Authentic texts: German. Aranic and 
Registered Bv tne Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1983. 

Bo 21662. BEPUBLIQUB FEDERALE D'ALLEBAGBE B* BGIPXB : 
Accord de cooperation financière — Prats pqyr ffH nroielta 

divers. Signé au Cairo le 28 avril 1980 
Entré en vigueur rétroactivement le 26 avril 1980, date de 

la signature, le Gouvernement égyptien ayant notifié au 
Gouvernement de la Bépuolique fédérale d'Allenmgne (le JU 
juillet 1980) que les formalités internes reqaises avaient 
été accomplies, confornénent 2 l'article 6. 

- arabe et; 
Enregistré par la RégnH)'»» fMftrtl- f * " — — — le 17 mars 
J & â m 

No. 21663. FEDEHAL BBPOBLIC OF GEBBABI ABD BGX1TX: 

Agreenent concerning financial co-operation—Locomofif^g f") ̂  
tilUHflY PK>««I»6- signed at Cairo on 28 April 
1980 
Came into force retroactively on 28 April I960, tne date at 

signature, after the Government of Egypt had notified the 
governnent of the Federal Bepublic of Gernany (ob 30 July 
1980) that the national requirements had been fulfilled, in 
accordance with article a. 

Authentic texts: German. English and Arabic. 
Registered by tne Federal Bepublic of >—riilBT "" 

W W , 

BO 21663. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEBAGBB EI BG1FXB : 
Accord de coopération financière — IfnMtfl16 d'achat de 

locomotives et de matériel t w r m u i r . . Signé au Caire le 
28 avril 1980 

Bntré en vigueur rétroactivement le 28 avril 1980, date de 
la signature, le Gouvernement égyptien ayant notifié au 
Gouvernement de ' la Bépublique fédérale d'Allemagme (le 30 
Juillet 1980) que les formalités internes reguises avaient 
été accomplies, conformément 2 l'article tt. 

textes authentiques -, »n».»nd. anglais et arane. 
Enregistré par la Bépubligue fédérale d'Ulemanme le 17 mars 

1963. 

Bo. 21664. FEDBBAL BBPOBLIC OF GBBBABI ABD BALDIIES: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Colombo on 15 April 1980 
came into force on 15 April 1980 by signatmre, in 

accordance with article a. 

Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Bepnblic of Germany on 17 Barch 

1983. 

•o 21664. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE BX BALD1VES : 

Accord de coopération financière. Signé 2 Colombo le 15 
avril 1980 
Bntré en vigueur le 15 avril 1980 par la signature, 

confornénent 2 l'article 8. 

Textes auftftimmflF ; a"»**8*1 IDUlalff. 
Enregistré par la HfirttfUm tMftffl'ft fl*4ilt?W]ITB 19 17 «Ifir 

19B3-

Bo. 21665. FB0EBAL BEPUBLIC OF GEBBABI ABD JABA1CA: 

Agreenent concerning financial co-operation—Loan of 2Q 
Billion DB (with annex) . signed at Kingston on 17 April 
1980 
Cane into force on 17 April 1980 by signature, in 

accordance with article 7. 

Registered bv the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 
I S S . 

Bo 21b6S. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE BX JABA1Q0B : 

Accord de coopération financière — PrSt de jgf m l i o n s de PB 
(avec annexe) • Signé 2 Kingston le 17 avril 1980 

Bntré en vigueur le 17 avril 1980 par la signature, 
confornénent I l'article 7. 
Textes authentiques ; ?! 
Bnreolstré par la République f édérale t|'tUfUTH"» le 17 mars 

liai. 

Bo. 21666. FEDBBAL BBPOBLIC 0F GEBBABI AID JABA1CA: 

Agreement concerning financial co-operation—Programme -tied 
commodity aid Iremoval of flood damage!, signed at 
Kingston on 17 April 19a0 

Came into force on 17 April 1980 by signature, in 
accordance with article b. 
Authentic texts: Gernan and English. 
Registered by the Federal Bepublic of Gernany on 17 Barch 

1983. 

BO 21666. BEPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE BX JABAIU0B : 

Accord de coopération financière — • " " f " » fl'ame en 
causés par des m o n jrtlttBSf Signé i Kingston le 17 avril 
1980 

Entré en vigueur le 17 avril 1980 par la signature, 
confornénent 2 l'article b. 
Textes ; annlaifi-
Bnregistré par la Bépublique fédérale a'Allemagme le 17 mars 

19B3. 

Bo. 21667. FEDBBAL BBPUBLIC 0F GABBABI ABD JABA1CA: 
Agreement concerning financial co-operation—Foreign MffcH'W 

Kingston on 25 February 1981 

Cane into force on 25 February 1981 by signature, in 
accordance with article 7. 

registered by the Federal Bepublic of Gprnanv on 17 Barcm 
J2SJ» 

BO 21667. BBF0BL1U0B FBDBBALB D'ALLBBAGBB BX JABA1Q0B : 

Accord de coopération financière — F q i s en devises 
afférents 2 la f ^ n p n t u . ne «archagfll jfflr ft il S jHTHfTg 
(avec annexe) . Signé 2 Kingston le 25 février 1981 

Entré est vigueur le 25 février 1981 par la signature, 
conformément & l'article 7. 
Xextes authentiques : allemand et anglais. 
EarfUfltr" •""• l a République fédérale d'tV-iain" " " * 

m a . 
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•o. 21660» F ED BR IL BEPUBLIC OF GBBBAII BID PB BU: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at Lima 
on 21 April 1980 
C u e into force on 21 April 1980 by signature, in 

accordance with article 7. 

«rthsatt? t m s ; *••« 
Beoistered br the Plederal Bepnblic of Germany on 17 Batch 

1983. 

Bo. 21669. FBDBBAL BEPUBLIC OF GBBBAII AID BENIN: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Cotonoa on 24 April 1980 
Cane into force on 24 April 1980 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Germa. and French. 
Registered fry Inderal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1983. mote : Also see sane mumner in annex a . ) 

•o 21668. REPUBLIQUE FBDBBALB D*ALLEBAGBE EI PEBO0 : 
Accord de coopération financière, signé S Lima le 21 avril 

1980 
Bntré en vigueur le 21 avril 1980 par la signature, 

conforaénent i l'article 7. 
Textes auffcMUlnWS : iHtHA"" "IT^'i""' -
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 aars 

3-

lo 21669. BBPUBLIQUB FEDERALE D'ALLEnAGBE EI BEB1I : 
Accord de coopération financière, signé 3 Cotonoa le 24 

avril 1980 
Bntré en vigueur le 24 avril 1980 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes auftBBtl'"""f i ail"»""* ?t 
Knregistré par la Béoubllgue fédérale d «Allemaggy ft? 

19a3. fBote : Voir aassi méte numéro en annexe A.) 

• o. 21670. FEDEBAL REPUBLIC OF GSBOABI ABD GHANA: 
Agreement concerning financial c o - o p e r a t i o n — o f the 

Tolta Bridge Ferries. Signed at Accra on a Bay 1980 

cmme into force on 5 Bay 1980 by signature, m accordance 
with article a. 
Authentic texts: G e r ^ , »«<t p—.!.»»-
B^lifft^frt n tky federal Beoublic of Germany on 17 Barch 

1983. 

IO 21670. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET GHANA : 
Accord de coopération financière — h?1llfi? e n état des uonts 

mobiles gut il Folta- signé A Accra le 5 mai 1980 

Bntré en vigueur le S mai 1980 par la signature, 
conformément 2 l'article 8. 
Textes anthentigues : allemand et anglais. 
Enregistré par la République -j'Ul-ÊTAïag U 1? M E ? 

19«3-

Bo. 21671. FEDERAI. REPUBLIC OF GBBBAII AID GBAIA: 
Agreement concerning financial c o - o p e r a t i o n — f f f l t l 

Transport System, signed at Accra on 5 Bay 1980 
Came into force on 5 Bay 1980 by signature, in accordance 

mith article 8. 
Authentic tPitS! to.-—. »... 
Registered by the Federal Bepublic o± 6ermanv og K7 HiPrt 

1963. 

Ho. 21672. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBAII AID GBAIA: 

Agreement concerning financial co-operation—illfmtf the 
Tefle Bridge. Signed at Accra on f> Bay 1980 
Came into force on 5 Bay 1980 by signature, im acooroance 

mith article 8. 

'I'ttllUf German ani) flillm. Registered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 
W W , 

Bo 21671. BEPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE ET GUANA : 
Accord de coopération financière — Système de transport du 

Lac Toita. signé 3 Accra le 5 mai l*b0 
Entré en vigueur le S mai 1980 par la signature, 

confornénent S l'article 8. 
Tartes authentraueg ; ijlfiaBI ft ^HllVf-
Bnreqistré par la qftpttlIUlf 1 " " " » " » 1 7 

JUJLm 

•O 21672. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGIE EI GUABA : 
Accord de coopération financière — en ét^t du pont 

^afla. Signé S Accra le b a a i I960 
Entré en vigueur le à mal I960 par la signature, 

conformément A l'article 8. 
Textes : allemand et anglais. 
Enregistré par la République iéaérale d'Allemagne le 17 n«rs 

19«3. 

lo. 21673. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEBBABI AID SBX LABKA: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 9 Hay 1980 
Came into force on 9 oay 1980 by signature, in accordance 

vith article 8-

m>te»*iC to»«t6i German. En-i^i. Sinhalese. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1983. 

•o 21673. REPUBLIQUE FEDERALE D * ALLEBAGBE ET SRI LANKA : 

Accord de coopération financière. Signé 2 Bonn le 9 mai 1980 

Entré en vigueur le 9 mai 198U par la signature, 
conformément 2 l'article 8. 
Textes anthentigues : allemand, aaolai,^ ff riml'i'iJ ' ïi 
EmSTi'rtré par la Rébubllque fédérale Vij'fiyig-; 'f Vf 1-f.lt 

19H3 . 

Bo. 21674. FEDERAL BEPUBLIC OF GEBBABI AID SBI LANKA : 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Colombo on 19 December 1980 
came into force on 19 December 1980 by signature, in 

accordance with article 8. 
IntiMtlc q-Hlfffc ^ll BlHltlHITr. 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1983 • 

IO 21674. REPUBLIQUE FEDEBAL*. D'ALLEmAGNE SRI LABKA : 

Accord de coopération financière. Signé 2 Colombo le 19 
décembre 1980 
Entré en vigueur le 19 décembre 1980 par la signature, 

conformément 3 l'article 8. 
Textes authentiques : allemand, anglais et cinghalais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19H3. 
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•o. 21675. FEDBBAL BXMBLIC OF 6ERBAIT AID BADAGASCAB: 
l^ceeient concerning financial co-operation. Signed at 

Antananarivo on 20 Bay 1980 

Cane into force on 20 Bay 1980 by signature, in accordance 
vith article 8. 

tteoistered bT the Federal Republic of GernanT o n |7 BltVB 
1983. 

lo 2167S. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE Bt BADAGASCAB : 

Accord de coopération financière, signé A Antananarivo le au 
•ai 1980 
Bntré en vigueur le 20 nai 1980 par la signature, 

confornénent â l'article 8. 
*»thentigues : aile.and et français. 

Rnre-ilfrtrS nar la République fédérale d'Allenaune le 17 nars 
19«3. 

Bo. 21676. FEDBBAL REPUBLIC 0F GEKËlll AMD HADA6ASCAR: 

Agreenent concerning financial co-operation (vith annex) • 
Signed at Antananarivo on 10 Bovenber 1980 
Cane into force on 10 Bovenber 1980 by signature, in 

accordance vith article 7. 
Authentic texts: Gernan and French. 
Registered by the Federal Bepnblic of Gernany on 17 Barch 

1281* 

•O 21676. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE BI BADAGASCAB : 

Accord de coopération financière {avec anbexe) • signé A 
Antananarivo le 10 noveabre 1980 
Bntré en vigueur le 10 noveabre 1980 par la signature, 

contoraéneut A l'article 7. 

w m g authentiques; ; "*i ' " • g " -
Enregistré par la République fédérale d'Allenaune le 17 nars 

19K3. 

lo. 21677. FEDBBAL BBP0BLXC OF GBBBABI AID S1EBBA LBOBB: Bo 21677. BBPUBUQUB FEDERALE D'ALLEBAGBE El SIERRA LEONE : 

Agreenent concerning financial co-operation—£ 
in preparation of activities under ^ m n t V l co-ooeratlon. 
Signed at Freetown on 23 Bay 1980 
Cane into force on 23 flay 1980 by signature, in accordance 

with article 6. 

Accord de coopération financière — Fond pour le fiaaiwrenent 
d'études en prft\g)yfl ^ ' a c u w t é s aaj^ ^ y-ĵ fc" " ],a 
coopération financière. Signé A Freetown le 23 nai 1980 

Bntré en vigueur le 23 nai 1980 par la signature, 
confornénent A l'article 6. 
Textes ; aUlf»i»W "t 
Enregistré par la Bftpunliqne fédérale d'Allenaune le 17 nars 

19a3. 

lo. 21678. FEDERAL REPUBLIC OF GBkBAIÏ AID SIERRA LE0IE: 

Agreenent concerning financial co-operation—RefnsB Disposal 
H tfre Free tow ft getiiopq^itan A^ga- Signed at Freetown on 
23 Bay 1980 
Cane into force on 23 Hay 1980 by signature, in accordance 

with article 8. 

Registered by the Federal Republic of Gernany on 17 Barch 
M i 

lo 21b78. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET SIERRA LKUBB 
tion des ordures 
signé A Freetown 

Accord de coopération financière — , 
dans la xone né 
le 23 nai 1980 

Entré en vigueur le 23 nai 19go par la signature, 
confornénent A l'article 6. 
Textes authentiques : alle.ana et anglais. 
Knrfi^fré D ar la République fédérale d'A" 

19n3-

Bo. 21679. FEDERAL REP0BL1C OF GBBBABI ABO 2ABB1A: 
Agreenent concerning financial co-operation, signed at 

Lu sa ta on 23 Bay 19Ï0 
Cane into force on 23 Bay 1980 by signature, in accordance 

with article 7. 

Registered by the Federal Bepnblic of Geraanw on 17 Barch 
1983. 

lo 21679. BBMIBLIQ0B FEDERALE D'ALLEaAGIB BX &AB&1B : 

Accord de coopération financière. Signé A LusaEa le 23 nai 
1980 
Bntré en vigueur le 23 nai 1980 par la signature, 

confornénent A l'article 7. 
Textes ai|TBfBtigrf|S : allenand et anglais. 
B n n m g t p a par la Bépublique fédérale d» ' 

19R3. 

lo. 21680. FEDBBAL REPUBLIC OF GBBBABI AID C0BG0: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Brazzaville oh 23 Bay 1980 
Cane into force on 23 Bay 1980 by signature, in accordance 

with article 8. 

Registered by tbe Federal Republic of Gernany on 17 Barch 
ISâi, 

BO 21b80. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEBAGBE BX COBGO : 

Accord de coopération financière, signé A Brazzaville le 23 
nai 1980 
Entré en vigueur le 23 nai 1980 par la signature, 

confornénent A l'article 8. 
Textes authentioue-f ; frfWHl-ri 
Enregistré par la Bépublique fédérale d'Alleuagne le 17 nars 

19ft3. 
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•o. 21681. FEDEBAL REPUBLIC OF GBRBAIX ABD COBGO: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Brazzaville on 10 Barch 1981 

Case into force on 10 Barch 1981 by signature, in 
accordance with article 8. 

Beqlstered by the Federal Republic oi Germany on 17 March 
i28i* 

lo. 21682. FBDBBAL REPUBLIC OF GERHAIII AID JORDAB: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Annan 
on 12 June 1980 

Cane into force on 12 June 1980 by signature, in accordance 
with article 8. 

Authentic texts; CfMftf 1T1 English. 
Registered at the Federal Bepublic of German» on 17 aarcn 

M B . 

Bo 21681. REPUBLIQUE FEDERALE D'aLLEBAGBE E'if CuBGO : 

Accord de coopération financière, signé 3 braiiaville le 10 
nars 1981 

Entré en vigueur le 10 mars 1981 par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Textes auHtnTVIH-i' : allemand et français. 
fiariMUSMé p a r l a République fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19B3. 

•o 21682. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEbAGIE ET JORLAB1E : 

Accord de coopération fiuancière. signé S Annan le 12 juin 
1980 

Bntré en vigueur le 12 juin 1980 par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Textes autnentiuue-f ^ allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le M mars 

19«3. 

•o. 21683. FEDEBAL BEPUBLIC 0F GEBBABI AID DBIIED REPUBLIC 
OF TAIUBIA: 

Agreement concerning financial co-operation (mith anaax) • 
Signed at Dar es Salaan on 12 June 1980 

Cane into force on 12 Jane 1980 by signature, in accordance 
with article 7. 

W t s i German and 
Registered bi tne Federal Bepublic of Germany on 17 aarch 

1983. 

10 21683. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALL&BAGBE ET REPUBL1QUE-
0BIE DE IAB2AB1B : 

Accord de coopération financière (avec annexe) • Signé S. uar 
es-Salam le 12 juin I960 

Entré en vigueur le 12 juin 19t»0 par la signature, 
confornément A l'article 7. 

Textes authentiques : allemand et anglais. 
Enregistré par la Rébublique fédérale d'Allemagne le 1/ mars 

19H3. 

•O. 21680. FEDEBAL BEPUBLIC OF GEBaAHI ABD UEITED BEPUBLIC 
OF TANZABIA: 

Agreement concerning nnancial co-operation. Signed at Dar 
es Salaam on 19 December 1980 

Came into force on 19 December 1980 by signature, in 
accordance with article Q. 

Authentic texts: German and English. 
Registered by the Federal Bepublic of Gernaay on 17 Barch 

J2&3* 

BO 21684. REPUBLIQUE FEDERALE D 'ALLKnAGIE ET REPUBLlQUE-
UB1E DE TABZAB1E : 

Accord de coopération financière, signé A Dar es"^alam le 19 
décembre 1980 

Entré en vigueur le 19 décembre 1980 par la signature, 
confornénent A l'article 8. 

Textes anthentigues : allemand et anglais. 
linrmstt^ oar la République fédérale rt'ftll lu 17 .^rs 

19a3. 

Bo. 21685. FBDBBAL BEPUBLIC 0F GEBBABI AID IHDIA: Bo 21685. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEdAGAE El IBbi. : 

Agreement concerning financial co-operation in I960 (vith 
annex) . signed at Bonn on 23 June 1980 

Accord de coopération financière en 1980 (avec annexe). 
Signé A Bonn le 23 juin 19b0 

Came into force on 23 June 1980 by signature, m accordance 
with article 9. 

Entré en vigueur le 23 juin 1980 par la signature, 
conformément A l'article 9. 

3SSU 
Enregistré par la Rép^»]) | fj»»» fédérale g'allemaifn^ le 17 fars 

19B3. 

HO. 21686. FEDEBAL REPUBLIC 0F GEBBABI ABD COSTA RICA: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at San 
José on 26 June 1980 

Cane into force on 26 June 1980 by signature, in accordance 
Hlth article 8. 

authentic texts: German and g p » n m . 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1?B3, 

lo 21686. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEnAGRÊ hï COSTA RICA : 

Accord de coopération linancière. Sigué 1 San José ie zo 
juin 1980 

Entré en vigueur le ^b juin 19au par la signature, 
conformément A l'article 8. 

Textes authentiques : allemand et esuaunol. 
Enregistré par la République rédéraj? 1 ' ^ l ^ a m e 1e 17 mars 

19«3. 
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Ho. 21687. FEDBBAL REPOaLIC OF 6BBBAHI A HO QPPEB fOLZA: 

Agressent concerning financial co-operation—aop^y of yat^c 
nin<* connunes. Signed at Ouagadougou on 30 June 1980 

Cane into force on 30 Jane 1980 by signature, in accordance 
vith article 6. 

Ho 21687. REPUBLIQUE FEDEBALE Ù • ALLEBA6HE ET HAUTB-ÏOLItA ; 

Accord de coopération financière — ^^fn^t^tion en eau ae 
ngiUf coaHBtfi- Signé ft Ouagadougou le 30 juin I960 
Bntré en vigueur le io juin ivao par la signature, 

confornénent ft 1"article ti. 
Textes authentiques i allenand et. ltaacais. 
Enregistré par la République lédérale n"Allemagne le ^.«y 

19fl3. 

Ho. 21688- FEDBBAL BEPUBLIC OF SEJtBAHÏ ABU UPPEB VOLZA. H o 2 1 6 8 8 . R E P U B L I Q U E P E D E B A L E 0 " A L L N B A 6 B E E Î B A U T E - » O L Ï A L 

Agreenent concerning financial co-operation—SQpply at îfater 
to Kouflouuou. Signed at Ouagadougou on 3U June 19&0 
Caae into force on 30 June I960 by signature, in accordance 

with article a* 
Authentic texts: Gernan and French. 

Accord de coopération financière — 
Koudouqou. Signé ft Ouagadougou le Mi juin 1*80 
Bntré en vigueur le 30 juin I9A0 par la signature, 

confornénent ft 1 "article b. 
Textes authentiques : allenana et irancais. 
Enregistré par la République léaérale d'Allenagne le 1/ nars 

I9FL3. 

Ho. 21689. FEDERAL REPUBLIC OF fcEBBABX AMU OPPEB VOLIA: 

Agreenent concerning iinancial co-operation—Se^eyagy 1'lflflt 
•ill. Signed at Ouagadougou on Mi Jane I960 

Cane into force on 30 June 1980 dj signature, in accordance 
with article to. 

HO 2 1 6 8 9 . B E P U B L l g U B F E D E R A L E D "ALLUIATTHE H I H A U T E - V G L £ A : 

Accord de coopération financière — station fl'tom^oa aes 
eaux résiduaires pour la lannaue textile- Signé ft 
Ouagadougou le 30 juin l»b0 
Bntré en vigueur le 30 juin 1*80 par la signature, 

confornénent ft 1"article 8. 

1983. 19fl3. 

Ho. 21690. FEDERAL REPOBLIC 0F âERBAHÏ ABO UPPE* TOLTAS 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Ouagadougou on 12 Septenner 1980 
Cane into force on 12 Septenner WaO by signature, in 

accordance with article 8. 

7 Barch 

Ho 21b90. fihPUBUwOB FEDERALE O E ï BnUIE-VOLfA : 

Accord de coopération financière. Signé ft Ouagadougou le 12 
septenbre 19B0 
Bntré en vigueur le 12 septeabre Woo par la signature, 

confornénent t l*article 8. 
Textes authentiques ; allégua et. rrancai.s. 
Enregistré par la Répub 

19ft3. 

Ho. 21691. FEDERAL REPUBLIC OF bERBABI ABD UPPnk tOLXA: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Ouagadougou on 18 February 1981 
Cane into force on Is February lygl by signature, in 

accordance with article 8-

Authentic texts; Gernan_aAd French. 
Registered by tne Federal Bepublic oi tteraanv on 1? March 

BO 21b91. REPUBLIQUE FEDERALE D 'ALLtfflAtsilc ill BAUTE-ITUi.TA i 

Accord de coopération nnanciôre. Signé ft Ouagadougou le lb 
février 19al 
Bntré en vigueur le la février 1»al par la signature, 

confornénent ft 1"article b. 
Textes autnentiaues : allenand et rrancais. 
Enregistré par la République fédérale d"Allemagne le 17 nars 

19ft3-

So. 21692. FEDBBAL REPUBLIC OF ttERBAHX ABO NICARAUOA: HO 21692. BEPUBLIQUE FBDBBALE D"ALLEaA6Bn ET RlCARAtUA : 

Agreenent concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Banagua on 3 July 1980 
Case into force on 3 July 1980 by signature, in accordance 

with article 7. 
Authentic texts;_ 
~12§3j 

Accord de coopération financière (avec auieie) • Signé ft 
Banagua le 3 juillet 19bO 
Bntré en vigueur le 3 juillet par la signature, 

confornénent ft l'article 7. 
Textes authentiques s allemand et espagnol. 
Enregistré par la République légérale d'Allenaune le 1? nars 

19ft3. 

No. 21693. FEDERAL REPUBLIC OF &BRBABX AMD HlCARAlàQA : HO 21b94. REPUBLIQUE FEDERALE D"AiO-fittAtMi. ET IliCABAtobA : 

Agreenent concerning finauciai co-operation—tiealtte 
facilities Bstefl-i. àiyned «t Banagua on 3 July 19a0 
Cane into force on 3 July 1980 by signature, in accordance 

with article b. 
an and frp^l^'f 

ot freraanv on 17 Barch 

Accord de coopération financière — L 
^e Esteli. Signé ft Banagua le s juillet 1»bU 
Entré en vigueur le i juillet 1*b0 p«r la signature, 

confornénent ft 1"article a. 
Textes authentic!ues s allenand et espagnol. 
Enregistré par la République fédéra^ d"Allemagne le 17 mars 

1*a3. 



• o . 21690. FEDEBAL REPOUlIC OF GBKBABI ABD BICARAGUA: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Banagna on 10 Bovenber 1980 

Came into force on 10 Hovember I960 by signature. In 
accordance with article 8. 

( « B ! Geraan and Spanish. 
Beqlstered br the Federal Bepublic of Germabv on 17 aarch 

1983. 

Bo 21694. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEEAGAE El BICABAGOA : 

Accord de coopération financière. Signé 2 aanagua le lu 
novenbre 1980 
Entré en vigueur le 10 novenbre 19uo par la signature, 

conformément 3 1'article 8. 

Textes authentiques ; alleaana et espaonoi-
Enregistré par la Bébubiiaue fédérale d'Allemagne le 17 aars 

19«3. 

Bo. 21695. FEDEBAL BEPUBLIC 0F GBkfiAlï ABD BOISIAla: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Gaborone on 9 July 1980 

Cane into force on 9 duly 19U0 ay signature, in accordance 
with article 8. 

BO 21695. REPUBLIQUE FJSDEBALE D'ALLEBAGBE Et BOTS BAB A : 

Accord de coopération financière, signé 2 ùanorone le 9 
juillet 1980 
Bntré en vigueur le 9 juillet 1980 par la signature, 

conforaéaent 3 l'article 8. 

Itegistered by the Federal Bepublic of Ger.an» r.n >7 "-içcp 
228A» 

Textes authentique? ; ani'--lfi 

19a 3. 
4e V/ t*ts 

Bo. 21696. FBDBBAL BBP0BLIC OF GEBBABI AID BOTSHAHA: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Gaborone on 17 June 1981 

Came into force on 17 June 1981 bj signature, in accordance 
with article 8. 

Asiiaaiis-tsiisi "TKT^ m-n^^ii. Registered by the gepublic of Geraaav on 17 Barch 
I S S i , 

Ho 21696. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEnAGBE EI BOXàWABA : 

Accord de coopération financière, signé 2 Gaborone le 17 
juin 1981 
Entré en vigueur le 17 Juin 1981 par la signature, 

conforaéaent 3 1'article 8. 

Textes auTIftnm'ffff = alleaana et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 aars 

19«3. 

•o. 21697. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBAHI ABD BOTSHANA: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Gaborone on 24 June 1981 

Cane into force on 24 Jane 1981 by signature, in accoruance 
mith article 8-

authentic texts: German and fcr'llT^. 
w W gepWAic of Germany on 17 «arch 

Bo 21b97. REPUBLIQUE FEDERALE b'ALLEnAGRE ET BOTSVARA : 

Accord de coopération financière, aigné 2 Gaborone le 24 
juin 1981 
Entré en vigueur le 24 juin 19tf1 par la signature, 

conforuénent 2 l'article 8. 

Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1/ aars 
19H3. 

BO. 21698. FEDERAL REPUBLIC OF GERBABI ABD 41B&ABUE: 

Agreeaent concerning financial co-operation (vith annex). 
Signed at Salisbury on lb July 1980 
Came into force on 16 July 198U by signature, in accordance 

with article 8. 

Authentic texts: Germa, -.ng till 11?" r 
Bolstered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Batch 

BO 21698. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEnAGBtk BF &IarfAtt*£ : 

Accord de coopération financière (avec aunexe) . Siqi^é 3 
Salisbury le 16 juillet 19ûO 
Entré en vigueur ie 16 juillet 19t>0 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes auTm»riTl'l11°ff = allemand et aaqlaiaT 
Enregistré par la République t f ^ n ' e " M l l t f l W 'f t-T? 

19B3. 

Ho. 21699. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABI AID GABB1A: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Banjul on 25 July 1980 

Cane into force on 25 July 1980 ny signature, in accordance 
vith article 8-

ftWWtt'.MIBti German and 
1983. 

lo 21699. REPUBLIQUE FEDEBALE D'alLEBAGRE EI GABILLE : 

Accord de coopération financière. Signé 3 Banjul le o 
juillet 1980 
Entré en vigueur ie 25 Juillet 1980 par la signature, 

conformément 3 1'article 8. 

Textes autnentioues : aile.anq et anglais. 

1983. 

Ho. 21700. FEDEBAL REPUBLIC OF GERBABI ABD GABBIA: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Daxar 
on 22 June 1981 

Came into force on 22 Jane 19b1 by signature, in accordance 
with article 6. 

Authentic texts: Gernan and English. 
Begistered by - • - - - - -

1983. 

Bo 21700. REPUBLIQUE FEDERALE U'ALLEbAb.E ET GAflAlt : 

Accord de coopération financière, signé 2 Daxar ie ^ juin 
1981 

Entré en vigueur le 22 juin 1981 par la signature, 
conformément 3 l'article 6. 

Textes autnentiques : aile.anq et anglais. 
Enregistré par la République fédéra^? fl'ftHwiim? tf V f-1?" 

19*3-



Ho. 2>701. FEDERAL HfePUaLIC OF ti£&JU!tï AHD TUttKKÏi 

Agreeaent concerning financial assistance. Signed at Boon on 
31 July 1980 

Came into force retroactively on 31 July 19B0, tiie date oi 
signature» after the Qovecnieut oi u e Federal ttepuDiic oi 
âermany and the Government. o£ the Hepuoiic oi Turfcey had 
in4oraed each other (on 2t> ana 26 August 19«0) that their 
national requireaents had oeen fulfilled, in accordance with 
article 9. 

' flaxen 

So 2170 1. fi&PUBUlQOJS FhDii&.Ai,B D*AU<âaA6m£ fit TUhyOUS ; 

Accord d'aide financière. Signé à. Bonn le 31 juillet i960 

ïntré en ligueur rétroactivement. le Jî juillet , date 
de la signature, le tiouverneaent de la iiépunliiiue fédérale 
d'Allemagne et le Couvre menant turc s *étaa&. informés (les 2!> 
et 2b aofft i960) gue les formalités internes requises par 
leur législation avaient été accomplies, conformément S 
l'arlicle 9. 

Textes anthentigues ; aile»ana, turc et anglais. 
Enregistré par la flfipubliaue f Prierai t» tj'illoiaoïte II ^ r s 

198 3„ 

No. 21702. FfcDfiBAL H£jéUbLlC OF fctf&BAHI À SO î&n£H: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 31 July 1980 

Cane into force on 31 July 1980 dj signature, in accordance 
vith article 8. 

1g93. 

NO 21702. BKPUB11U0B FÊDbHAiJd b BALL*AAl>Mh ïiûfcM : 

Accord de coopération financière, signé 2 bonn le juillet 
1980 

&ntré en vigueur le 31 juillet 1980 par la signature, 
conforaéaent 2 1"article tt. 

Textes authentiques : «tlleaand. ara ne et anglais, 
^enregistré par la Mfepunliuue fédérée d'Allemagne 1e 17 *ars 

19B3. 

No. 21703. FfcDâBAL *£ PUBLIC 0F 6AHBAHÏ AMD SU OA LIA: 

Agreeaent concerning financial co—operation—^a^er 
SoppUe§ Signed at Bogadiscio on b August 1980 

Caae into force on b August, 1980 uj signature, in 
accordance with article 8-

Registered ÙT tne Federal iteuunlic oi Cermanv ou 17 flarcn 
mi* 

HO 2170.1. fihffUBLXUOfc FiU>£tiAL£ D *ALL£aAt»A& &X SOBAL1K : 

Accord de coopération financière — Approvisionnement en 
jpygf lére phasç} . Signé 2 hogadisnn le o aofft 1*b0 

Bntré en vigueur 1e b aoftt 1ï*80 par la signature, 
conforaéaent 2 l'article 8. 

Textes authentiques : alleaana, somali et anglais. 
Enregistré par la Hfepunliaue tédérale d'Allemagne le 17 aars 

I M J t 

Mo. 21704. FEDERAL ABFUBLiC OF b2*fiAtiï AMD SU0ALIA: 

Agreement concerning iiuanciai co—operation—Fquû toy §tud 

Signed at Bogadiscio on 6 August 19&0 

Caae into force on b August 1*80 oy signature, in 
accordance with article a. 

Authentic texts: Geyy^n, Somali ano Buglish^ 
1983. ** S e P J i" S£MJUL-S-J k 

Ho 21704. fii^FUBLl^Uh FtDfiHALfc D *Ai.LaBaà&t. ^UBAi^Lh : 

Accord de coopération nnanciëre — ^gnp-^ PP4IÎ iv^ é t u œ s 
en ?ue de la préparation ne tesures de coopératif 
flHBVl^tï- Signé 2 hogadisma le b aofft I960 

Bntré en vigueur ie b aofft 19oO par la signature, 
conforaéaent 2 1«article d. 

Textes autnentigu^g ; ^ i V 1 . 

19ft3. 
17 MARS 

21705. FED&âAL 4BP0BLIC OF &ËïiBA8ï AMD SU»ALiAi HO 2170b. KKPOBLIfcUfc F£i>£âALB D*ALL&AAbBË ûï àOaALXK S 

Agreeaent concerning financial co-operation (with annex). 
Signed at Bogadiscio on d September i960 

Caae into force on B September 1980 by signature, in 
accordance with article 7. 

Accord de coopération financière (avec annexe)• Signé 2 
oogadishu le s septembre 19f>o 

&ntré en vigueur le » septembre igt»u par la signature, 
conforaéaent 2 l'article 7. 

Authentic texts: German. Somali ana English. 
Registered ,1)7 tne -d&ssk 

Textes autnentiuues : 
Enregistré par la flépubiiuue tédéraie u»A.Liemagne le 17 mars 

19ft3. 

Ho. 21706. FKD&HAL iàBFOBLIC OF tttMBAHl AHD SOAALIA: 

Agreeaent concerning financial co-operation—^VFÎIf11!" fr'^fty'Vhf 

Bogadiscio on 11 December 1980 

Caae into force on 11 December Isbu bj signature, m 
accordance with article 7. 

HO 2170b. RKPUBLiQllÊ *£D£*ALh JJ "ALLtaAtoBc. *,t : 

Accord de coopération financière — ^n 
afférents > la fourniture ne marenandises et de services 
(avec annexe). Signé S Bogauisnu le 11 décembre 19oo 
hutré en vigueur ie 1 1 décemore laoD par 14 signature, 

conformément 2 l'article 7. 

ftnT fto^ali ano éagiish-, 
Registered DY the Fedexal hepunlic o 

mi* 

tfex^es autft^ntiuuesf ; ^ 

19B3. 

10 ï 



•O. 21707. F £0 KB AL BEÏ0SL1C OF GBBBABI ABD SOBALIA: 

âgreeieat coooBtniBg financial co-operation—froaotifln of 
inshore fisting. Signed at Bogadlscio on 11 December 1981» 

Came into force on 11 Decenher 1980 Dy signature, in 
accordance m t h article 8. 

tatlwitiç t H t f i German- Suaall and KWIlfifll. 
1983. 

Bo 21707. BEPU8L1Q0B FBDBBALB D'ALLEBAGBE BÏ SUHli.lt : 

Accord de coopération financière — pronotion de la pgche 
catière. Signé S Bogadishu le 11 déceabre I960 

Bntré en vigueur le 11 décembre 1980 par la signature, 
confornénent & l'article 8. 

Textes authentiques : allenand. sanali et anglais. 
Enregistré par la Bénunliaue fédérale d'Allenagne le 17 «ars 

M U 

lo. 21708. FEDBBAL BBC0BL1C OF &BRBAII ABD SOBALIA: 

Agreenent concerning financial co-operation—Proaraigg -t i^d 

at Bogadlscio on 11 December 198o 4fBVT 

Cane into force on 11 December 19&0 by signature, in 
accordance alth article 8-

Authentic texts: Gernan. Somali anrt gBIil"^ 
Beqistered by the Federal Bepublic of German» on 17 Barch 

1983. 

lo 21708. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEBAGBE EI SUBAL1E : 

Accord de coopération financière -—ffyiHtlf q'aide en natan 
dans le cadre d'un programme concernant la Eater 
PgY^lgpnent Agency ineuxiéme pnasel,. Signé A Bogadishu le 
11 déceabre 1980 

Bntré eu vigueur le 11 uécenore 1980 par la signature, 
conformément A l'article d. 

Textes authentiques : allenand. sonali et anglais. 
Enregistré par la République réuâi:ale d'Allemagne le 17 «ars 

19H3. 

• o. 21709. F EU EH AL REPUBLIC 0F GEBBABI AID SOBALIA: 

Agreenent concerning financial co-operation—Supply of pouer 
to the drinking nater snauly plants in four southern touns. 
Signed at Mogadiscio on 2b B&rcn 1981 

Came into force on 2b Barch 1981 by signature, in 
accordance with article 7. 

t-ssts; Gernan. tfltUffirll. 
»?<H,gtered OT to? gepanlty 9 i ^ M M T 9» V 

1983. 

lo 21709. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEaAGa* EI auBAi.ie : 

Accord d e coopération financière —• Fourniture d'électricité 
aux usines de distribution g'eau dans quatre villes ttu sud. 
Signé i. Bogadishu le 26 mars 1981 

Entré en vigueur le 2o mars 1981 par la signature, 
confornénent i l'article 7. 

Textes authentiques : allemand, somali et anglais. 
Enregistré par la Bépublique fédérale 1 "),?,'flUHE- V ffiT-1* 

1983. 

•o. 21710. FEDBBAL HEPUBLIC OF GEABAII AID PUlLlfPlNES: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Bauiin on 29 August 1980 

Came into force on 29 August 1980 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic texts: Ger.an apd 
Beqistered by the Feeeral Bepublic ot Germany on 17 aarch 

1983. 

lo 21710. REPUBLIQUE FEDEBALK D'ALLEBAGBE EI PUlLlifl'IlES : 

Accord de coopération financière, signé £ naniile le zy 
aofft 1980 

Entré en vigueur le 29 aofft 19du par la signature, 
confornénent S l'article 8. 

Enregistré par la République fédérale o'&liemagne le 1/ «ara 
Itfflj. 

lo. 21711. FEDERAL REPUBLIC OF GBBBAII AID PBILIfPIRES : lo 21711. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEbAbJU. El' PUlLifflHU : 

Agreement concerning financial co-operation. Slgneu at 
B a m la on 10 June 1981 

Came into force on 10 June 1981 by signature, in accordance 
uith article 8-

Accord de coopération financière. :>igné 2 naniile le lu juiu 
1981 

Entré en vigueur le lu juin 1981 par la signature, 
conformément i l'article 8. 

Beqistered by tne Federal Republic of Gernan» on 17 Batch 
1983. 

Textes authentiques : allenand et anglais. 

19«3. 

lo. 21712. FEDERAL REPUBLIC OF GnABAIl ABD HAÏTI: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Port-au-Prince on 9 Septenber 1980 

Cane into force on 9 Septenber 1980 by signature, in 
accordance with article 8-

« n ^ m i t W t i i German and French 
Beqistered by the Federal Bepublic of Germany on 17 aarch 

1983. 

lo 21712. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLESAGEE ET HAITI : 

Accord de coopération financière. Signé i Port-au-Prince le 
9 septennre I960 

Bntré en vigueur le 9 septembre 19a0 par la Al*uature, 
confornénent A l'article 8. 

MÛJm 



No. 21713. FEDERAL REPUBLIC OF GERBABI ARB BABE OF 
DEVELÛPHENT OF Tah CERTBAL AFBICAB STATES (BDCAS) : 

Igreeient concerning financial co-operation, signed at 
Brazzaville on 12 Septenber 1980 

Cane into force on 12 Septenber 1980 by signature, in 
accordance iltk article 7. 

Registered m the Federal Republic of Gernany on 17 Barch 
1SS2*. 

•o 21713. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBA6NE ET UAH yUn DE 
DBUBLOPPBBBBI DES ETATS DE L'AFRIQUE CEBIBALE (BDEA.C) : 

Accord de coopération financière. Signé â Brazzaville le 12 
septenbre 1980 

Entré en vigueur le 12 septenbre 198U par la signature, 
confornénent â 1"article 7. 

Textes authentiuueg ; fli^rm? I H I H I f i 
Enregistré par la Bépnbliaue fédérale d'Alle^qne le 17 nars 

19«3. 

Ro. 21714. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABI AND BALANl; 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Lilongwe on H> Septenber I960 

Cane into force on lb septenber 1980 by signature, in 
accordance with article a. 

Bo 21714. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET BALAW1 : 

Accord de coopération financière. Signé £ Lilongwe le lb 
septeabre 19&0 

Bntré en vigueur le 1b septenbre 198U par la signature, 
confornénent â l'article 8. 

Textes authentiques : allenand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d 'Alle«agne le 17 «ars 

19ft3. 

Bo. 21715. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD BALAHI: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Lilongwe on 5 January 1981 

Cane into force on 5 January 1981 by signature, in 
accordance with article a. 

Authentic texts: S e m a n and English. 
saistÊ 

Bo 21715. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE EI BALAHI : 

Accord de coopération financière. Signé 2 Lilongwe le 5 
janvier 19u1 

Entré en vigueur le 5 janvier 1981 par la signature, 
confornénent i l'article 8. 

Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 «ars 
19ft3. 

NO. 2171b. FEDERAL BEPUBLIC OF GEBBABI AID BURBA: 

Agreenent concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Rangoon on 20 Septenber 1960 

Cane into force on 20 Septenber 1980 by signature, lb 
accordance with article 8. 

1983. 

BO 2171b. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLBnAGRE ET B1RBARIE : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé 2 
Rangoon le 20 septenbre 1980 

Entré en vigueur le 20 septenbre 1980 par la signature, 
confornénent i l'article 8. 

Textes authentiques i -I'II'T""- o i m a n et anglais. 
Enregistré par la République fédéra^ y ^ l ^ m a a n e le 17 «ars 

Io. 21717. FEDBBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD B0BBA: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Rangoon on 7 October 19SU 

Cane into force on 7 October 1980 by signature, in 
accordance with article 8. 

m i m U y w m W t w i i 

Bo 21717. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEBAGBE EI BIBAARIE : 

Accord de coopération financière, signé i Rangoon le 7 
octobre 1980 

Entré en vigueur le 7 octobre 1980 par la signature, 
confornénent S l'article 8. 

Textes authentiques l allenand. birman et anglais. 

19H3. 

No. 21718. FEDERAL REPUBLIC OF GEKBANI AID PAKISTAN: 

Agreenent concerning financial co-operation (with annex). 
Signed at Islamabad on 8 October 1980 

Cane into force on 8 October 1980 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic texts: German and ^ g l i s h . 
Registered bv tne Federal Republic of Germany on 17 aarch 

i m > 

NO 21718. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEttAGha ET PAKISTAN : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . Signé £ 
Islamabad le a octobre 19ao 

Entré en vigueur le 8 octobre 198U par la signature, 
confornénent \ l'article 8. 

Textes a u t o m n e s : allemand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale tt'Alle«aqne le 17 mars 
12B2. 

Bo. 21719. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABI AND PAKISTAN: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Islamabad on 18 Bay 1981 

Came into force on 18 Bay 1981 by signature, in accordance 
with article 8. 

NO 21719. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLBBAGNÈ EI PAKISTAN : 

Accord de coopération financière, signé i. Islamabad le 18 
mai 1981 

Entré en vigueur le 18 mai 1981 par la signature, 
confornénent i l'article d. 

Registered by the fefreyal Republic of çernany on 17 Barch 
1213a 

Textes authentiques : allemand et ang|Hf-
Enregistré par la République fédérale a' 

19«3. 
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•o. 21720. FEDERAL I t H B L K OP GEBBABI ABO LESOTBO: 
Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 

Baseru on 23 October 19a0 
Cane into fort» on 23 October 1960 by signature, in 

accordance with article 8-

Authentic texts; SqtMB W t »qllgh. 
ttT tt>S Kfletri gepttpUg 9t tWIMBT 9t ttftEVà 

1983 . 

Bo. 21721. FEDERAL REPUBLIC OF GBKBABI ABD LESOTHO: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Basera on 27 February 1981 
Caae into force oil 27 February 1981 Dy signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic toitsi German and English. 
aeoistered by the Federal Beonblic of German* on 17 Barch 

1983. 

Bo. 21722. FBDBBAL BBP0BL1C OF GEBBABI ABD LBSOXHO: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
am 30 June 1981 
Caae into force on 30 Jane 1981 by sigbatmre, in accordance 

mith article 8. 

«•ttftgflUff fr?mi M M » ffllHt Mill 151». 
aeoistered by the Federal Bepublic of German» ou 17 aarch 

1983. 

Bo 21720. BBPDBLlaOB FBDBBALB D'ALLSBAGBE EI LESOTHO : 
Accord de coopération financière. Signé S Baseru le 23 

octobre 1980 
Bntré en vigueur le 23 octobre 1980 par la signature, 

conformément S l'article 8. 
Textes aujMlltH«9F : allemand et anglais. 
Enregistré par la Hépabligue fédérale d'allenagme le 17 mars 

19B3. 

Bo 21721. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEaAGBB ET LESOTHO : 

Accord de coopération financière. Signé 2 Baseru le 27 
février 1981 
Entré en vigueur le 27 février 1981 par la signature, 

conforaéaent î l'article 8. 
Textes Mlj^t,!,,,^ ; allemand et anglais. 

t fi épnb ligue fédérale d'Allemagne le 17 mars 
19B 3. 

Bo 21722. BBPUBLIQOB FEDERALE D'ALLEBAGBB ET LESOTHO : 
Accord de coopération financière. Signé S Bonn le 3o ]tia 

1981 
Bntré en vigueur le 30 juin 1981 par la signature, 

conf ornément 2 l'article 8. 
Textes authentigues : allemand et anglais. 
E m m i s t c 6 l a Bfepubiiuuef tfti^nttf « ' M ^ W P l e " 

1983. 

(o. 21723. FEDEBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD UNITED REPUBLIC 
OF CAHBBOOI: 

Bo 21723. BEPUBLIU0E FEDEBALE D'ALLEOAGIlE ET 
BEPUBLIUOE-OIIE DO CABBBOUB : 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at Bonn 
on 20 Bovenber 1980 

Accord de coopération financière, 
novembre 1980 

signé S. Bonn le 2u 

Came into force on 20 Bovenber 1980 by signature, in 
accordance vith article 8. 

Registered by the Federal Bepunlic of Gomamv on 17 Barch 
1983. 

Entré en vigueur la 20 novembre 1980 par la signature, 
coniormènent à l'article 8. 
Textes » «"• 
Enregistré par la Bépubliune 

19«3. 

•o. 21724. FEDEBAL BBP0BLIC OF GBMABI ABD CIÏR0S: 

Agreeaent comcerniAg financial co-operation. Signed at 
Bicosla on 21 Bovenber 1980 
Cane into force on 21 Bovenber 1980 by signature, in 

accordance mith article 8. 

m u â t * ! ? t a t » frerwii» » H i " H . 
Registered by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 

1983. 

BO 21724. REPUBLIQUE FEDEBALE D'ALLEBAGBE ET CBIKBE : 

Accord de coopération financière, signé S Bicosie le 21 
novenbre 1980 
Entré en vigueur le 21 novembre 1980 par la signature, 

coafornèaent ft l'article 8. 
Textes authentigues ; allemand, et anglais. 
8nrmistr6 par la République fédérale d'Allemagne le 17 mars 

1983. 

Bo. 21725. FBDBBAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD 1T0BI COAST: 

Agreement concerning financial co-operation. Signed at 
Abidjan on 5 Deceaber 1980 
Caae lato fore» oa 5 Deceaber 1980 by signature, in 

accordance vith article 8. 

Authentic texts: frfUfiB "ft1* French. 
Registered by the Federal Republic of Germamy on 17 aarch 

1983. 

Bo 21725. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE EI COTE 
D'HOIME : 

Accord de coopération financière. Signé 2 Abidjan le s 
décembre 1980 
Entré en vigueur le 5 décennie 1980 par la signature, 

conforaéaent 1 l'article 8. 

19«3. 
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•o. 21726. FEDBBAL BEPUBLIC OF GERIIANI AID BOROCCO: 
Agreement concerning financial oo-operation. signed at Baoat 

on It Decenber 1980 
Cane into force on 4 December 1980 bf signature, in 

accordance with article 8-
Aathentic texts: German. Arabic and French. 
Registered bv the Federal Republic of Gernany on 17 aarch 

J251. 

lo 21726. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE BI BARUC : 
Accord de coopération financière. Signé â Rabat le 4 

déceabre 1980 
Entré en vigueur le 4 décenbre 1980 par la signature, 

confornénent 3 l'article 8. 
Textes anthentigueq ; jllfflgnA. arabe Tfl friWIlS. 
Enregistré nar la BénubUgue fédérale d ' t H ^ g y » le 17 nars 

19A3. 

BO. 21727. FEDBBAL REPUBLIC OF GEBBABI AID T0BIS1A: 

Agreenent concerning financial co-operation—tiilQ'l y 
of Ëonastir. Signed at Tunis on 1 August 1980 
Cane into force on 1 Aagust 1980 by signature, m 

accordance with article 8-

osai. 
Federal Bepttblic of Gernany on 17 Barch 

Bo 21727. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET TUNISIE : 
Accord de coopération financière — Ecole d'infirmières de 

Bornai tir - signé â Tunis le 1er aofft 19b0 
Bntré en vigueur le 1er aofft 19a0 par la signature, 

conformément S l'article 8. 

TflWS ailtitfiim-UÏS i allf»*nd et français. 
BBffMi^tEfl fjr la République I v r a i e d'Allemagne le 17 mar^ 

19a3. 

lo. 21728. FEDBBAL REPUBLIC OF GBBBABI AID ÏUIISIA: 
Agreement concerning financial co-operation—XBlifilBn Snoar 

complex. Signed at Tunis on 13 December 1980 

Came into force on 13 December 1980 by signature, in 
accordance uith article 8-
Authentic texts: German and French. 
Registered by the Federal Bepublic of Gernany on 17 aarch 

lSSi* 

lo 21728. BBFUBLIQ0B FEDERALE. D 'ALLEBAGBE BT I0IIS1B : 
Accord de coopération financière — Con Die le sucrier ge 

TBMff>ff- Signé S Tunis le 13 décennie 198U 
Bntré en vigueur le 13 décembre 1980 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentique^ ; aHfnigll Vt t H B t W i 
Enregistré nar la Bépublique fédérale d ' u y m ^ n e le 17 nars 

19«3. 

No. 21729. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD TUNISIA: lo 21729. BEPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEBAGBE BT TUNISIE : 
Agreenent concerning financial co-operation—fl££ESB8tilâ& 
railways in Tunis. Signed at Tunis on 13 December 1980 
Came into force on 13 December 1980 by signature, in 

accordance with article 8. 

Registered by the Federal Bepublic of Gernany on 17 aarch 
198?. 

Accord de coopération financière — V UVI' U* de fer 
• a t E Q O Q U ^ m g de Tunis. Signé â Tunis le 13 décenbre 1980 
Bntré en vigueur le 13 décembre 1»so par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentiques : allemana et t ran cals • 
Enregistré par la République fédérale l'UlTMII» V NAtS 

19113. 

lo. 21730. FEDBBAL RBP0BL1C OF GEBBABI AID TUI1SIA: 
Agreen^it concerning financial co-operation—fmMS PWlBCtf 

( M J million PB». Signed at Tunis on 13 December 1980 
Came into force on 13 December 1980 by signature, in 

accordance with article 8-

»1*be BUç Sernan and French. 
Registered by the Federal Bepublic of 6eraanv on 17 Batch 

12SA» 

lo 21730. REPUBLIQUE FBDBBALB D'ALLEBAGBE BT TUNISIE : 
Accord de coopération financière — Proîets divers 189.8 

Bllllfftf* 1g M * - signé â Tunis le 13 décembre 19«u 
Bntré en vigueur le 13 décembre 1980 par la signature, 

conformément 2 l'article 8. 
Textes authentiques : allenand et frflgtjttf, 
Enregistré par la République fédérale n'Allemaame l e 17 mars 

19H3-

Bo. 21731. FEDBBAL ïBPUBLIC OF GBmBAII AID NEPAL: 
Agreement concerning financial co-operation. Signed at 

Kathaandu on 30 Decemner 1980 
cane into force on 30 December 1980 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Sernan- lepaiese and English. 
Registered by tne Federal Republic of Germany on 17 Batch 

1983. 

lo 21731. REPUBLIQUE FBDBBALB D 'ALLEBAlivBE ET IEPAL : 
Accord de coopération financière. Signé 2 Katmandou le 30 

déceabre 1980 
Entré en vigueur le 30 décenbre 1980 par la signature, 

conformément £ l'article 8. 
Textes ann-famyoff ; a l i g n a . népal«||f H mili'l". 
Enregistré par la République fédérale d'jiVigny le 17 nars 

19B3. 

lo. 21732. FEDERAL REPUBLIC OF GBBBAII AIO THAILAND: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Bangkok on 14 January 1981 
cane into force on 14 January 1981 by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic texts: Gernam. « m ^<1 gHlllflli 

j m . 

lo 21732. BEPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE BT IBAILANDB : 
Accord de coopération financière. Signé £ Bangkok le 14 

janvier 1981 
Bntré en vigueur le 14 janvier 1981 par la signature, 

confornénent S. l'article 8. 
Textes authentignes : alle^ggn, tf^papays; Mlll'lri 
Enregistré par la Bépublique fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19B3. 
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lo. 21733. FEDERAL RBP0BL1C OF GERA AH I AID TRAIL ABC: •o 21733. REPUBLIQUE FBDEBALE D'ALLEAAGAE EI TBAILABUE : 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Bangkok on 2 aarch 1981 

Cane into force on 2 Barch 19B1 by signature, in accordance 
with article 8. 

J2BL, 

Accord de coopération financière. Signé S Baugxox le i aars 
1981 

Bntré en rigueur le 2 aars 1981 par la signature, 
conforaéaent 2 l'article 8. 

Textes authentiques : allenaug et anulais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 17 aars 

19«3. 

K o . 21734. FEDEBAL BEPUBLIC OF GeRBABI ABD QGABDA: 

Agreeaent concerning financial co-operation. Signed at 
Kampala on 25 February 19d1 

Caae into force on 25 February 1981 by signature, in 
accordance with article 7. 

Beo^stereq by the Federal Bepublic of Germany on 17 Barch 
JS21. 

BO 21734. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEAAGB& ET OUGABUA ; 

Accord de coopération financière. Signé i Kampala le zj 
février 1981 

Entré en vigueur le 25 février 1981 par la signature, 
conforaéaent 2 l'article 7. 

Textes authentiuuetf ; "t IBIli*1"-
Bnreoistré par la République fédérale d'Allemagne ie 17 aars 

19«3. 

Bo. 21735. FEDEBAL REPDBLIC OF GEBBABI ABD SEICUELLSS: 

Agreeaent concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Victoria/Babé on 2b February 1981 

Caae into force on 26 February 1981 by signature, in 
accordance with article 7. 

JSSi , 

Bo 21735. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEaAGAE EI SRICBELLES : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . signé 2 
Victoria/Bahé le 2o février 1981 

Entré en vigueur le 2b février 1981 par la signature, 
conformément 2 l'article 7. 

Textes authentigues ; alleaand et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 1/ mars 

19H3-

Bo. 21736. FEDEBAL REPDBLIC OF GEBBABI ABD BUR0BD1: 

Agreeaent concerning financial co-operation, signed at 
Bujumbura on 11 Barch 1981 

Caae into force on 11 aarch 19 81 by signature, in 
accordance with article 8. 

Authentic t m s ; w Bc^i 
Registered by the Federal Republic of Gernanv on 17 Barch 

19Ç3. 

Bo 2173b. REPUBLIQUE FEDERALE D'lLLfcaAGac. El' dURUEbl : 

Accord de coopération financière, siguê £ sujumuura le 11 
aars 19d1 

Entré en vigueur ie 11 aars 19ol par la signature, 
conforaénent S l'article 6. 

Textes authentigues ; allemam. et français. 
Enregistré par la République lédérale u'Allemagne le 17 aars 

> 0 . 2 1 7 3 7 . F E D E B A L R E P U B L I C O F G E B B A B I A B D B U R U B D L ; 

Agreeaent concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Bonn on 25 June 1981 

BO 21737. REPUBLIQUE FEDERALE D'ILLEBAGHE ET BUnURpl : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . siguê £ bonn 
le 25 juin 1981 

Cane into force on 25 June 1981 by signature, in accordance 
with article 8. 

Entré en vigueur le 25 juin 1981 par la signature, 
conforaénent â l'article 8. 

J2&2* 

Textes authentiou?g ; «HffUim 
Bnregistré par la République fédérale n'Ai 

IfliJ. 

•o. 21738. FEDEBAL RBPDBL1C OF GEBBABI ABD BADAGASCAR: 

Agreeaent concerning financial co-operation (with annex) . 
Signed at Antananarivo on 27 aarch 1981 

Cane into force on 27 Barch 1981 by signature, in 
accordance with article 7. 

Beqlstered or the Federal Republic oi Geraaav on 17 Barch 
1983. 

BO 21738. REPUBLIQUE FEDERALE D 'ALLEBAGHE EX BADAGASCAR : 

Accord de coopération financière (avec annexe) . si^né £ 
Antananarivo le 2 7 aars 19&1 

Entré en vigueur ie 27 aars 19ol par la signature, 
conforaénent î l'article 7. 

Textes authentigues : allenanu et français. 
un™,!istré par la République fédérale n'Allemagne le t; aars 
•U&L. 

Bo. 21739. FEDERAL BEPUBLIC OP GEBBABI ABD LIBERIA: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 
Monrovia on 2 April 1981 

Caae into force on 2 April 19d1 by signature, in accordance 
vith article 8. 

Authentic texts1 German and English. 
Registered by tbe Federal Bepublic of Gernanv on 17 ijarcn 

M U 

Bo 21739. KEPUBLIQUE FEDERALE U'AlLEBAGBE E T LIBERIA : 

Accord de coopération financière. Signé 2 aonrovia ie * 
avril 1981 

Entré en vigueur le 2 avril 1981 par la signature, 
conforaéaent A l'article 8. 

Textes authentigues : aliening et anglais. 
Enregistré par la République lédérale <l'Alleaana.- le 11 mars 

Mai. 



Nu. 21740. FEOEBAL BEfU3LlC OF GERBANI AND CARIBBEAN 
DEVELOPHENT BANK: 

Agreement concerning financial co-operation . Signeu at 
Nildey, St. Bichael, on 6 Bay 1981 

Cane into force on o Bai 1981 by signature, in accordance 
with article 7. 

Registered^tàe" repérai B e p u D l ^ o l Geraanv on 1 1 Barch 
îasà, 

No 21740. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE EX bANQUb DE 
DBVBLOPPEBBNT DES CARAÏBES : 

Accord de coopération financière, signé 2 Miidey 
(St. Bichael) le b nai 1981 

Entré en vigueur le b nai 19dl par la signature, 
confornénent 2 l'article 7. 
Textes authentique» ; gl^pand et anglais. 
Enregistré nar la République fédérale d'Allenaune le 17 «ars 
OïfiA. 

Bo. 21741. F Eli ER AL REPUBLIC OF GERBANI ABU BEPUBLIC OF 
KOREA: 

No 21741. REPUBLIQUE FBDBBALE D'ALLEBAGBE ET BEPU&LiuUi DE 
COREE : 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at Seoul 
on 14 Bay 1981 

Accord de coopération financière, signé 2 Séoul le 14 nai 
1981 

Cane into force on 14 Baj 1981 by signature, .in accordance 
with article d. 

Entré en vigueur le 14 nai 1981 par la signature, 
confornénent 2 l'article 8. 

Register^ VT tlffî "gderai Republic of 'ftUffif m T? ftjlCTH 
a m » 

Textes authentiques : a lie, ana, coréen et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allenaane le 17 nars 
m 

No. 21742. FEDERAL REPUBLIC OF GEBBABI ABD DOB1N1CAN 
BEPUBLIC: 

Agreenent concerning financial co-operation. Signed at Santo 
Doningo on 15 Bay 1981 

Cane into force on 15 Bay 1981 by signature, in accordance 
with article 7. 
Authentic t^xt^: Gernan and Snanisa. 

No 21742. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEnAGWlt BX REPUaHuUt 
UOBIN1CA1NS : 

Accord de coopération financière. Signé S Saint Uoaingue le 
15 a a i 1981 
Entré en vigueur le 15 nai 1981 par la signature, 

confornénent 2 l'article 7. 
Textes authentiques : allenand et espagnol. 
Enregistré par la République fédérale d'Allenaqne le 17 nar» 

19*3. 

No. 21743. FEDERAL REPUBLIC UF GERBANI ABD BAHB1A: No 21743. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE ET &ABB1E 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at 

Lusaka on 29 nay 1981 

Cane into force on 29 Bay 1981 Dy signature, in accordance 
with article 8. 

Authentic texts: English and Geraan. 

J28A* 
aarch 

Accord de coopération financière, signé 3 Lusaxa le ^9 «ai 
1981 
Entré eu vigueur le 29 nai 1981 par la signature, 

confornénent S l'article 8. 
Textes authentiques : anglais et allenaan. 
Enregistré par la République rgqéralc a-AlleangiÉe le 17 «ars 

19 H3. 

No. 21744. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANI AND NIGERIA: No 21744. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEBAGBE BT NIGERIA : 
Agreenent concerning financial co-operation. Signed at Lagos 

on 5 June 1981 

Cane into force on 5 June 1981 by signature, in accordance 
with article b. 

Accord de coopération financière. Signé 2 Lagos le d juin 
19R1 
Bntré en vigueur le 5 juin 1981 par la signature, 

confornénent 2 l'article 8. 
Textes authentiques : allenanu et anglais. 
Enregistré par la Répuolique fédérale d'allenadne le 1/ «ars 

19H3. 

No. 21745. UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ANU BOROCCO: 

Agreenent on cooperation in the field of «aritme fisheries, 
signed at Roscow on 27 April 197u 

Cane into force on lb January 19&1, the date ox tne 
exchange of notes confirning the coapletion ol the reguired 
constitutional procedures, in accordance with article VII. 

Registered*^)!?*tne~ÏÏnion oi soviet socialist .WW-UPU^ P"-Jtt 
Barch 1983. 

NO 21745. UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETiuUeS ET 
BAROC : 

Accord de coopération dans le doaaine g es pèches aaritiaes. 
Signé t Hoscow le 27 avril 1978 
Entré en vigueur le 1b janvier 1981, date de l'échange de 

notes confirnant 1'acconplisseaent des procédures 
constitutionnelles requises, confornénent 3 l'article Vil. 
Textes authentiques : russe et français. 
Enregistré par l'Union des Républiques socialistes 

soviétiques le la «ars 1983. 
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MO» 2174b. OHXOH OF SOV1BT SOCIALIST HhPOBLlCS AHD 
CZECBOSLOVA&IA: 

Convention for the avoidance of. cases ai dual citueasjup. 
Signed at Boscow on 6 Jane 19 eO 

Caae into force on b July 1981, i.e., JO days after the 
exchange of the instruments oi ratification, anich tool place 
at Prague on 4 June 1981» in accordance witn article 8» 

Ha 
on 18 

Bo 2174b. UHIOH D&S KKPOùLiwULS SUClAi.lSfisS SoilJâ'XiuO^ KX 
TCBBCOSU)YAUUi£ I 

Convention tendant 8 éviter les cas ae double nationalité. 
Signée â Boscou le b juin 1*80 

entrée en vigueur le 5 juillet l^dl, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu £ 
Prague le 4 juin 1981, conformément 2 l'article 8. 

Textes • m 
Enregistrée par l'Union des &éoublianés socialiste* 

soviétiques le la mars I9bj-

Ho. 21747. OHION OF SOVlhT SOCIALIST aBPOBLlCS AtfD BALI: 

Consular Convention (with protocol). Signed at Baaato on 12 
June 1980 

Cane into force on 4 November 1982, i.e., the thirtieth day 
following the date of tne excnange of tne instruments of 
ratification, which took, place at aoscow on a October 1982, 
in accordance witn article 42 (1) . 

Authentic texts: Hus^ian and French. 

Bo 21747* UHIOH OJiS tfttfUhLluUhS SOCIALISTES SOUl&IiuUfiS CT 
H A H l 

Convention consulaire (avec protocole) . signée 2 Samato le 
12 juin 1980 

entrée en vigueur le 4 novembre 19a2« soit le trentième 
jour suivant celui de l'écnonge des instrumentât ae 
ratification, 4111 a eu lieu â BOSCOU le i> octobre )9dz, 
conforaéaent 1 l'article 42, paragraphe 1. 

Textes anthentiuues : russe et rrancais. 
Hnraaistrée par l ' U m o a «les ttéoabiiua^ socialistes 

soviétiques le la mars 1983. 

Mo. 21748. BfiAZlL A8it FttAJCB: Ho 21748. BftBSIL Et FMAtfCh : 

Agreement on co-operation between tne "Conselho flacxonal de 
Desenvolvimiento Cientifico e Tecnologico" ana the 
"Formation internationale aéronautique et spatiale". 
Signed at Brasilia on 21 December 19b1 

Came into force on 2b Bay 1982, tne date of exchange of 
diploaatic notes, in accordance with article VI. 

Accord de coopération entre ie 1 'couseiho tfacionai de 
Desenvolvialento Cientifico e Tecnoiogico"• et la Formation 
internationale aéronautigoe et spatiale, signé S. Brasilia 
le 21 déceabre 1981 
J&ntré en Vigueur ie 2b mai 1982, date dé l'écnonge de notes 

diplomatiques, conformément i l'article tfl. 

Textes anthentmnes : portugais et français, 
enregistré par le Brésil le 21 mars 19bJ. 

2 1 7 4 9 . B B A & I L AND FILANCË: Ho 21749. BfiASlL JST FaAHCJs 

Agreement between the ''Conseino Hacional de Desenvoivimento 
Cientifico e ïecnologico" and tne "centre National 
d'Btndes Spatiales" on tne conauct of stratospneric 
balloon flights in Brazilian territory, complementary to 
the Agreement of tecnuical and scientific co-operation 
between France and Brazil. Signed at Brasilia on 10 Barcn 
1982 

Accord entre le "Conselho aacionai de De&enwolvimeuLO 
Cientifico e Tecnnologico " et le Centre national a'études 
spatiales pour l'exécution de vols de ballons 
stratospnérigues en territoire brésilien, complémentaire ae 
l'Accord de coopération tecnmque et ijCientixique cjtit la 
France et le Brésil. Signé S. dia^ilia le 10 mars 

Came into force on 23 February 19&3 by tne exchange of 
diplomatic notes (effected on 17 December 1982 and 23 
February 1983), on the date of the note in reply, in 
accordance with article 10 ( 1 ) • 

Bntré en vigueur le 23 février 1983 ^ar 1'échange ae notes 
diplomatiques (effectué les 17 déceabre 19o2 et 23 lévrier 
1983) , â la date de la note de réponse, couioraémeiit 2 
l'article 10, paragrapae 1. 

Textes authentigues : portugais et rrancais. 
^i^eq^st^ré par le Brésil le 21 aars 

Ho. 21750. BBA2IL ABD FBAHCB; HO 21750. BKJtSlL ET FRANC h : 

Exchange of notes constituting an agreement on the 
territorial organization and econoaic functions of tne 
mid-west region of Brazil. Brasilia, 17 January 1983 

Cane into force on 17 January 1983, the date oi the note in 
reply, in accordance.with the provisions 01 tne saia notes. 

Kchange ae notes constituant un accord sur 1'organ^satioi* 
territoriale et l'activité éconoai^uc ae la région au 
centre-ouest du Brésil, ârâsiiia, 17 janviec Isa.» 

isntré en vigueur le 17 janviei &aie de la note de 
réponse, conraraéaent aux dispositions u«sdites uot«s. 

se ano French. 
fteoistered ny_ Brazil on 21 aarch 19&3. 

Textes autnentiuues 1 portugais et traucais. 

Ho. 21751. BKAZXL AHD SPA1H: 

Exchange of notes constituting an agreeaent. establishing a 
working group for co-operation in tne fields ox 
agriculture, cattle raising, forestry, fisheries and food 
agriculture. Brasilia, là January 19&3 

Caae into force on 18 January 1983 by the excnange of the 
said notes. 

Registered by Brazil o 

Ho z1751. BithSlL 1ST ASPAtoBJi I 

ccnange de notes constituant un accuru portait création a'uxi 
groupe de travail pour la coopération aaus xes ^ucieut^ de 
l'agriculture, de l'élevage, ae la sylviculture, ce le 
pécne et de la production agro-alimentaire. hra^iiia, "ko 
janvier 1983 

£ntré en vigueur le 18 janvier ^ar l'écmaage ae^anes 
notes. 

Enregistré par 1e Brésil le 

30 



Bo. 21752. BBAZ1L ABD 0B1TED STATES OF AflERICA: BO 21752. BRESIL ET MATS-UBIS D*ABBBluUB s 
Benormndun of underst anaing concerning co-operation in 

aerospace experiments employing soanding n c K e u . Signed 
at Brasilia on 31 January 1983 
Cane into force on 31 January 19^3 by signature, in 

accordance m t h article Till. 

Béaorandum d'accord concernant la coopération dans des 
expériences aérospatiales utilisant des fusées-sonde. 
Signé ft Brasilia le 31 janvier 19&3 
Bntré en vigueur le 31 janvier 1983 pax la signature, 

confornénent ft l'article Till. 
Textes authentiques a portugais et anglais. 

P M te P r t s U te M tare 1 W » 

lo. 217S3. BBAZIL ABD FEDERAL REPUBLIC OF 6EBBAB1: 

Exchange of notes constitating a* agreenent relating to the 
establishment of a rural land register m the State of 
Parana. Brasilia, 9 February 1983 

Cane into force on 9 February 1983, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

nT PraiUi TO fl^rf* I y M i 

BO 21753. BRESIL BT BEPOBLluUE FEDERALE D'ALLEBAGBE : 
Echange de notes constituant un accord relatif ft 

l'êtablissenent d'un cadastre rural dans l'Etat de Parana. 
Brasilia, 9 février 1983 
Entré en vigueur le 9 février 19&3, date de la note ue 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
textes agflftBfnys i portugais ^ 
Enregistré nar le frtfml flfl 

No. 21754. 0SITED BATlOBS ABD BRAZILS 

* Agreenent on a Onited Bâtions regional seminar on space 
applications focusing on the implementation oi tne 
recommendations of the Second Onited Bâtions Conference on 
the exploration and peaceful uses of outer space (OHXSPACB 
82). Signed at Ben Tort on 22 Barch 1983 

Cam» into force on 22 Barch 1983 by signature, in 
accordance vith article Till. 

Beq^gfc^ced ex officio U fn̂ rcjt 

Bo 21754. OBGABISATIOB DES BATlOBS OBIES ET BRESIL : 
« Accord concernant un séminaire régional des Bâtions Unies 

sur les applications spatiales, centré sur les 
recommandations de la Deuxième Conférence des Rations Qnies 
sur l'exploration et l'utilisation pacifigue de l'espace 
extra-atmosphérlgtte (OBISPACE 82| . Signé ft Bern fort le 
22 mars 1983 

Bntré en vigueur le 22 nars 1983 par ia signature, 
confornénent ft l'article v i n . 
Textes authentiques s anglais et portugais. 
Enregistré d'office le 22 lars 1983. 

Ho. 21755. BOSGOLIA AMD PEOPLE'S REPUBLIC OF AAttPUCHEA: 

Treaty of friendship and cooperation. Signed at Olan Bator 
on 11 December 1981 

Cane into force on zJ April 19&2, by the exchange of the 
instruments of ratification, uhich took place at Phnom Penh, 
in accordance with article 11. 
authentic textst Mongolian and Khmer. 
Registered bv Bonoolia on 23 aarch 1983, 

BO 21755. B0B60LIE ET REPUBLIQUE POPbLAlBB DO AAfiPUCBEA : 

Traité d'amitié et de coopération. Signé ft Ulan Bator le 11 
décenbre 1981 
Bntré en vigueur le 2 3 avril 198^ par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu ft Phmon Penh, 
confornénent ft l'article 11. 
Textes authentiques s mongol et thner. 
FCFTTGQMRT P A T L A B I H W D ^ TE 

Bo. 21756. ROBABIA ABD PAKISTAN: 

Agreement regarding international road transport of 
passengers and goods, signed at Bucharest on 24 October 
1975 
Came into force on 8 Bay 1978, i.e., the fifteenth day 

folio*ing the last of the notifications of approval of the 
constitutional procedures, in accordance vith article 22 (1). 

Register^ hy fyytnia on fi^fr W i , 

Bo 2175b. ROOBABIB BT PAKISTAN : 

Accord concernant les transports routiers internationaux de 
voyageurs et de narcnandises. Signé ft Bucarest le 24 
octobre 1975 

Entré en vigueur le 8 mai 197b, soit le quinzième jour 
suivant la dernière des notifications d'approbation des 
procédures constitutionnelles, confornénent ft l'article zz, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques s ronmain et anglais. 
Enregistré par la Roumanie le 28 mars 1983. 

Bo. 21757. R0BAB1A ABb PAAISTAB: 

Agreaent on merchant snipping. Signed at Bucharest on 7 
June 1978 

Came into force on 12 April 1980, the aate of receipt of 
toe last of the notes confirming its approval, in accordance 
with article 16. 
Authentic texts: Romanian ana Bnulish. 

Bo 21757. BOOBABIE ET PA&XSTAB : 

Accord concernant la marine marchande. Signé ft Bucarest le 
7 juin 1978 

Entré en vigueur le 12 avril 1980, date de réception de la 
dernière des notes confinant son approbation, confornénent ft 
l'article 16. 
Textes authentiques s roumain et valais. 
Enregistré par la qguf^niP ^ fayy ^ff*. 



Bo. 21758. ROBAHIA AMD IVORT CO1ST: 

Agreeaent establishing a Bain Ivory Coast-Rowanla Biied 
Commission for Co-operation. Signed at Abidjan on 1 March 
1977 
Caae into foroe provisionally fro* 1 Barch 1977 by 

sign at ore, and definitively on 14 loveaner 1979, the date oi 
the last of the notifications by which the Parties informed 
each other of the completion of the required coastitational 
procedures, in accordance vith article fill. 

Authentic texts: Romanian and French. 
Beqlstered bv Rymania on 2fl March 19A3-

•o 21758. BOOBABIB KT COTE D'IVOIRE s 
Accord portant création d'une grande commission mixte ae 

coopération ivoiro-rouaaine. Signé î Abidjan le 1er aars 
1977 
Bntré en vigueur S titre provisoire le 1er mars 1977 par la 

signature, et définitivement le 14 noveabre 1979, date de la 
dernière des notifications par lesquelles les Parties se sont 
Informées de l'accomplissement des procédures constitu-
tionnelles, conformément â l'article Vlll. 
textes authentiques ; r^UTtlfl TTti f m ^ U f i i 
Enregistré par la Roumanie 1e 28 mars 1983. 

Mo. 21759. ROBAHIA AID DEMOCRATIC PEOPLE'S RBP0BL1C OF 
KOBEA: 

Agreement concerning co-operation in the field of tourism. 
Signed at P'yongyang on 23 Bay 1978 

Cane into force on 18 October 197s, the date ol the last of 
the notifications by which the Parties informed eacn other of 
its approval, in accordance mith article 9. 

Registered fry gyn^nia ** Barch I9a3. 

Bo 21759. RODHAMIB hi ttBPOBll^Uh POPULAIRE JiBMUCMAlluUh Oh 
cohBJi : 

Accord relatif â la coopération dans le domaine du tourisme. 
Signé à Pyongyang le 23 mai 197» 
Entré en vigueur le la octobre 1978, date de la dernière 

des notifications par lesquelles les Parties se sont 
inforaées de son approbation, conlornémenx. â l'article 

r w e f i Wfcgfltiqttgs • tvtumu st Enregistré par la Roumanie 1e 28 mars 198J. 

HO. 21760. ROBAHIA AH D CfllHA: 

Agreement concerning co-operation in the field of tourism. 
Signed at Bucharest on 21 August 1978 

Came into force on 11 Bovenber 1978, the date on which the 
Parties informed each other of the completion ox their 
internal regnireaents, in accordance with article 13. 
àuthpntic texts» Romanian and Chinese. 
Registered bv Romania on 28 March 1983. 

Ho 21760. ROOM AM IB ici CHIME S 

Accord concernant la coopération dans le aonaine du tourisme. 
Signé â Bucarest le 21 aottt 197a 

Entré en vigueur le 11 novembre 1978, date S. laquelle les 
Parties se sont informées de l'accomplissement de leurs 
formalités internes, conforaéaent £ l'article 13. 

K i t e s M t t o n u w g s sgwftifl çftirogm. 
m i l f f t l H f ** ** M r s 1983. 

Ho. 21761. ROBAHIA AMU AUSTRIA: Mo 21761. RODMAMIE 81 AUTRICHE S 
Agreeaent on the equivalence of diplomas leading to admission 

to universities. Signed at Bucharest on 11 Hovember 1978 
Convention concernant 1'équivalence des diplOmes donnant 

accès 2 l'enseignement supérieur. Signée â Bucarest ie 11 
novenbre 1978 

Caae into force on 1 September 1980, i.e.» the first day of 
tne third aonth following the exchange of the înstruaents of 
ratification, which took place at Vienna on 10 June 1980, in 
accordance with article 5. 

Entrée en vigueur le 1er septembre 198o# soit le premier 
jour du troisième aois suivant l'écnange des instruments de 
ratification, qui a eu lieu à Vienne le 10 juin 1980, 
conforaéaent 2 l'article 5. 

Authentic texts: Romanian and fcerman- Textes authentiques s roumain et allemand. 
Enregistrée par la Roumanie aa » a r a 19a^-

Ho. 21762. ROMAHIA AMD CUBA: 
Agreement concerning judicial assistance incivil, familial 

and penal matters. Signed at Bucharest on 28 June 1980 
Came into force on 3 August 1981, i.e., the sixtieth day 

following the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Havana on 4 June 19&1, in accordance with 
article 48 (2). 

i m e a t t c tests. Momanxan gftfl Registered bv Romania on ^8 Barch 1983. 

Ho 21762. B0UHAMIE EI CUBA : 

Accord concernant l'entraide judiciaire en matière civile, 
faailiale et pénale. Signé 3 Bucarest le 26 juin 1980 
Bntré en vigueur le 3 aofft 19sV, soit le soixantième jour 

suivant l'échange des instruments ae ratification, qui a eu 
lieu â La Havane le 4 juin 1981, conlornément à l'article 48, 
paragraphe 2. 
•extes anthentigues : roumain et espagnol. 
Enregistré par la Roumanie le 28 mars 1983. 

Mo. 21763. ROBAHIA AMD SOMALIA: 

Agreement on economic and technical co-operation (with list)• 
Signed at Bucharest on 13 October 1980 

Caae into force on 27 August 1981, the date of the last of 
the motifications confining its approval, in accordance with 
article 13. 

Reg^er^^bv^Roma?i" a l > i a P8 aBar ah ai9a3* 

MO 21763. RODAAHIE El SOMALIE : 

Accord relatif à la coopération économique et technique (avec 
liste). Signé i Bucarest le 13 octobre 19O0 

Bntré en vigueur le 27 aofft 1981» aate de la dernière des 
notifications confirmant son approbation, conformément £ 
l'article 13. 

textes anthentigues : roumain et anglais. 
Enregistré par la Roumanie 1e 28 nars 198^. 
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No. 21764. B0BAB1A AID SRI LANKA: 

Agreement on the nirtnal pronotion and guarantee of 
investments. Signed at Bucharest on 9 February 1981 -» y 

Cane into force on S Jose 1982, by the exchange of the 
instruments of ratification, whichwto<£ place at Colombo, 
accordance with article 13. 

Authentic texts; Romanian. 
Registered or Bomania on 2a Barch 19a3. 

See article 12 (3) for the provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

Bo 21764. BOOBANIB BT SBI LABKA s 

Accord concernant la promotion et la garantie réciproques des 
investissements. Signé ft Bucarest le 9 février 1981 t 

Bntré en vigueur le 3 juin 1yo2, par l'échange des 
instruments de ratification, gui a en li£u ft Coloaoo, 
conformément ft l'article 13. ^ 

C&m 
m t t ^ M t t o B t t W f f s twiflMi w j w M U m>r6flis«ra nar la Bonmanitt lo 2B mars 1983. 

Voir article 12, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives ft la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo. 21765. BOBABIA AID IRAQ: 

Agreenent on international road transport of passengers and 
goods. Signed at Bucharest on 24 Barch 1981 

Came into force on 19 Bovenber 1981, i.e., tne fifteenth 
day following the last of the notifications confirming its 
approval, in accordance with article 27 (1) . 

Authentic texts; ftffl^ 
Registered bv Romania on 28 Barch 1983. 

Bo 217b5. BOOBANIB BT IRAy : 

Accord concernant les transports routiers internationaux de 
voyageurs et de marchandises. Signé â Bucarest le 24 mars 
1981 

Bntré en vigueur le 19 noveabre 1981, soit le quinzième 
jour suivant la dernière des notifications confirmant son 
approbation, conformément 2 l'article 27, paragraphe 1. 

Textes authentiques s roumain, arabe et anglais. 
Enregistré par la Roumanie le 28 mars 1983. 

Bo. 21766. DBNBARK, FIBLARD, ICELAND, BORNAI ABD SMBBBB: 

Agreenent concerning Nordic assistance co-operation, signed 
at Copenhagen on 5 Barch 1981 

Applied provisionally from 5 Barch 19b1, the date of 
signature, and cane into force definitively on 1 June 1982, 
the date of the last of the notifications by whicn the 
Parties informed the Danish Governnent through the diplomatic 
channel that they had approved the Agreement, as provided by 
their constitutional rules, in accordance with article I (1). 
The notifications were efiected as follows: 

Bo 217b6. DAUBBARK, FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE ET SOEDE S 

Accord de coopération relatif ft 1"assistance entre les pays 
nordiques. Signé ft Copenhague le 5 nars 1981 

Appliqué ft titre provisoire ft compter du 5 nars 1981, date 
de la signature, et entré en vigueur à titre définitif le lei 
juin 1982, date de la dernière des notifications par 
lesquelles les Parties ont informé le Gouvernement danois pai 
la voie diplomatique qu'elles avaient approuvé l'Accord selon 
leurs règles constitutionnelles, conformément â l'article A, 
paragraphe 1. Les notifications ont été effectuées comme 
suit : 

State 

Iceland 
S «ed ai 
Norway 
Finland 
Denmark 

Date of ^ unification 

12 Barch 
3 June 
3 July 

24 Bay 
1 June 

1981 
1981 
1981 
1982 
19«2 

Authentic texts: Danish. Finnish- Jc^prfig. 
Swedishn 

Registered nv Denmark on 2a Barch 19a3. 

Etat 

Islande 
Suède 
Norvège 
Finlande 
Danemark 

Date de ^ B 9 « l fflffflVl^ 

12 mars 
3 juin 
3 juillet 

24 mai 
1er jain 

1981 
1981 
1981 
1982 
1982 

Textes authentiques : danois. ±innoft«, nortSaien 
ft « e g g » . 

Enregistré par le Danemark le 28 mars 1983. 

Bo. 21767. DSNBARK, FIBLABD, ICELAND, BORBAX AND SWEDEN : 

Nordic Convention on social security (with annex). Concluded 
at Copenhagen on 5 Barch 1961 

Came into force on 1 January 1982, i.e., the first day of 
tbe second month following the deposit with tne Government of 
Denmark of the instruments of ratification oi all the 
Parties, in accordance with article 37 (2) . The instruments 
of ratification were deposited as follows: 

No 21767. DABBBARK, FINLANDE, ISLANDE, NOMVB6B EX SUEDE : 

Convention relative ft la sécurité sociale dans les pays 
nordiques (avec annexe). Conclue & Copenhague le 5 nars 
1981 

Entrée en vigueur le 1er janvier 1982, soit le prenier jour 
du deuxièae mois suivant dépfft auprès du eouvernment 
danois des instruments de ratification de toutes les Parties, 
conformément ft l'article 37, paragraphe 2. Les instruments de 
ratification ont été déposés comme suit: 

Stâtâ pate of gçpo^if of thç Btat Stâtâ 
1ftc*'i;i»«b* of ratification 

Btat 

Denmark 10 Septenber 1981 Danemark 10 septembre 1981 
Finland 20 August 1981 Finlande 20 aoft 1981 
Iceland 27 Bay 1981 Islande mai 1981 
•orvay 27 Boveaber 1981 Norvège 27 novembre 1981 
Sweden 2 October 1981 Suède 2 octobre 1901 

Swedish. et suédois. 
Registered bv Denmark on 2a Barch 1983. Enregistrée nar le Danemark le 28 nars 1983. 
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•o. 21768. U M U I 110 LESOTHO: Ho 21768. D U U U I ET LESOTHO : 
Exchange of notes constituting an agreeaent concerning Danish 

grant assistance for the ooapletioa of Quacha's lei 
Hospital. Copenhagen „ 29 Septeaber and 14 October 1982 

caae iato force on 1* October 1982 by the exchange of the 
said notes. 

h» y, "IT^t! m i . 

Echange de notes constituant an accord relatif â on don 
danois & titre d'assistance pour i'achâveaent de l'hSpital 
de Quacha let. Copenhague, 29 septeabre et V» octobre 1982 
Bntré en vigueur le 14 octobre 1982 par l'échange aesdites 

aotes. 

"TU'ibiht-"» • ""iln^fl. Enregistré par le naneaart le 28 aars 1983. 

•o. 21769. FRANCE U D RESTERA EOROPEAN ONION: 
Agreeaent concerning the application of Preach legislation on 

social security to personnel employed in France by the 
Oaion. Signed at Paris on 9 Jane 1958 

caae into force on 9 June 1958 by signature, la accordance 
vith article 11. 

'ittrnim? vtit: rrnr*. 
Registered bv Prang) ffg jlj fffrch UUttg: Also see saae 

nuaber in annex A.) 

lo 21769. rUICl EI OllOI EDNOPBnNNR OCCIDENTALE : 
Accord sur l'application de la législation française de 

sécurité sociale au personnel eaployé en France par 
l'Union. Signé 3 Paris le 9 juin 1958 
Entré en vigueur le 9 juin 1958 par la signature, 

conforaéaent S l'article 11. 

Texte antheatinae ; 
par la France le 3U aars 19B3. ULMS : loir aussi 

aéae auaéro en annexe A.) 

•o. 21770. FRANCE AID «ES TEK II EOROPEAN ONION: 

Exchange 'of letters constituting an agreeaent concerning the 
participation of the officers of the Daion in the voluntary 
old-age pension scheae. Pans, 30 Hoveaber 1967 

Caae into force on 1 Deceaber 19b7, i.e., the first day of 
the aoath following the exchaage of the said letters, in 
accordance aith their provisions. 

Mttfflrtlç Teach. 
Registered bv France oa 30 Barch 19«3. (Note: Also see saae 

number in annex A.) 

•o 21770. FRANCB EI ONION EUROPEENNE OCCIDENTALE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif A l'adhésion 

des agents titulaires de l'Union 3 l'assurance volontaire 
pour le rlsgue vieillesse. Paris, 30 noveabre 1967 
Bntré en vigueur le 1er déceabre 1967, soit le preaier jour 

du aois suivant l'échaage desdites lettres, conforaéaent 3. 
leurs dispositions. 

Enregistré par la France le 30 aars 1983. note : Voir aussi 
aéae auaéro en annexe A.) 

•o. 21771. FRAHCE AIP EUROPEAN SPACE VEHICLE LAUNCHER 
DEVBL0PBENT ORGANIZATIONS 

Exchange of letters constituting aa agreeaent relating to 
social security regulations applicable to personnel 
eaployed by the Organization _ Paris, 11 Barch 

Caae into force on 4 Bay 19b6, the date on ahich the 
Parties inforaed each other la writing that it had been 
approved, vith retroactive effect froa 1 flay 1964, ia 
accordance vith article S. 

Authentic text; Prend.-
Register.^ hv fra.» ... 11. mrçh 19B3. 

NO 21771. FRANCB EI ORGANISATION EUROPEENNE POOR LA BISE AO 
P O U T ET LA CONSTRUCT ION DE LANCEURS D'ENGINS SPAIIA01 : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au régiae de 
sécurité sociale applicable au personnel eaployé par 
l'Organisation. Pans, 11 aars 1965 

Bntré en vigueur le 4 aai 19bb, date E laguelle les Parties 
se sont inforaées par écrit gu'ii avait été approuvé, avec 
effet rétroactif au 1er aai 1964, conforaéaent à l'article 8. 

Texte authentioue : f n m i f i 
Enregistré par la France le 30 aars 1983 

lo. 21772. FRANCE AND EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANIZATION: 

Agreeaent relating to social security regulations applicable 
to personnel eaployed by the Ruropeaa Space Research 
Organization _ Signed at Paris on 8 October 196!» 

Caae iato fore» oa 4 Bay 1966, the date on which the 
Parties inforaed each other in aritiag that it had been 
approved, vith retroactive effect froa 1 April 1964, m 
accordance vith article 11. 

Aathentic texts French. 
Registered bv France on 30 March 19«3. 

NO. 21773. FRAI CE AND CZECHOSLOVAKIA : 
Long-tern Agreeaent of ecoaoaic co-operation. Signed at 

Paris oa 14 Noveaber 1975 

Caae into force on 14 Noveaber 1975 by signature, in 
accordance with article VI. 
Authentic texts: French aad Cxech. 
Registered bv France on 30 aarch igaa. 

No 21772. FRANCE ET ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES 
SPATIALES : 

Accord relatif an régiae de sécurité sociale applicable au 
personnel eaployé par l'Organisation européenne de 
recherches spatiales. Signé 2 P a n s le 8 octobre 19b5 

Bntré en vigueur le 4 aai 1966, date 2 laguelle les Parties 
se sont inforaées par écrit gu'il avait été approuvé, avec 
effet rétroactif au 1er avril 1964, conlornéaeat i l'article 
11. 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la Pra^f 1» aars 1983. 

•O 21773. FRAICB ET TCHECOSLOVAQUIE : 
Accord & long terne de coopération écononigue. Signé S Paris 

le 14 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 14 noveabre 197b par la signature, 

conforaéaent 2 l'article VI. 
Textes autnentinues 1 irancais et tet^ue. 
Enregistré par la France le 3U nais 19h3-
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•o. 21774* FRANCE AND TEBEB: NO 21774. FRANCE ST XBBBN : 
Agreement, of ciltaial and technical co-operation. Signed at 

Paris on 16 February 1977 
Cane into force on 3 octooer 1980» the date of the last of 

the notifications (effected on 29 October 1978 and 3 Octooer 
1980) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article XT. 

Registered by France on 30 Barch 19*3. 

Accord de coopération culturelle et technique, signé ft Paris 
le 16 février 1977 
Bntré en vigueur le 3 octobre 1980, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 29 octobre 1978 et 3 octobre 
1980) par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
11accomp1issement des procédures contirationnelles requises, 
conformément ft l'article XV. 

Textes anthan^nn^ • t r a m * et arane. 
Rnreo i stré par la France le 30 M I s 1983. 

BO. 21775. FHABCB AMD COBOBOS: 

Agreement of co-operation in cultural and educational 
•atters. Signed at Paris on 10 November 197a 

Came into force on 2 February 1983, the date of the last of 
the notifications (effected on 24 July 1981 and 2 February 
1983) by which the Parties informed each other of the 
completion of the reguired constitutional procedures, in 
accordance with article XX. 

Authentic texts French. 
Registered bv Francrç yf| ft frirch 19a3. 

NO 21775. FRAICB BT C0B0BSS s 

Accord de coopération en matière de culture et 
d'enseignement. Signé 2 Paris le 10 noveabre 1978 
Bntré en vigueur le 2 février 1983, date de la dernière des 

notifications (effectuées les 24 juillet 1981 et 2 février 
1983) par lesquelles les Parties se sont informées de 
1'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article XI. 

Texte authentique r français. 
Enregistré par la France le 30 mars 1983. 

BO. 21776. FRAMCB ABD COBOBOS; 

Agreement of co-operation ID economic, monetary And financial 
matters (with exchange of letters) . Signed at Paris on 10 
November 1978 

Came into force on 2 February 1983, the date of the last of 
the notifications (effected on 24 Jmly 1981 and 2 February 
1983) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article VII. 

Authentic texts French. 
Registered bv France on 3Q March 19a3. 

BO 21776. FRABCB SI C0B0BBS : 

Accord de coopération en matière ôcononique, monétaire et 
financière ^vec échange de lettres). Signé ft Paris le 10 
novembre 197a 

Entré en vigueur le 2 février 1983, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 24 juillet 1981 et 2 février 
1983) par lesquelles les Parties se sont informées de 
1'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article vil. 

Texte anthantique s français. 
Enregistré par la France le 30 mars 1983. 

BO. 21777. FRANCE ABD COBOBOS: 

Convention concerning the provision of personnel by the 
French Republic to assist in the operation of civil 
services in the Islamic Federal Republic of the Comoros 
(with annexes and protocol). signed at Paris on 10 
November 1978 

Came into force on 2 February 1983, the date of the last of 
the notifications (effected on 24 July 1981 and 2 February 
1983) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article XX. 

fteqmmd fry refuge 99 m c * 

No. 21778. FRANCE AND COMOROS: 

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Paris on 10 
November 1978 

Cane into force provisionally on 10 November 1978 by 
signature, and definitively on 2 February 1983, the date of 
the last of the notifications (effected on 24 July 1981 and 2 
February 1983) by which the Parties informed each other of 
the completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article VI. 

Authentic texti French. 
Registered bv France on 30 f?fl?, 

No 21777. FBANCB ET COBORES : 

Convention relative au concours en personnel apporté par la 
République française au fonctionnement des services publics 
de la République fédérale islamique des Comores (avec 
annexes et protocole). Signée ft Paris le 10 novembre 1978 

Entrée en vigueur le 2 février 1983, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 24 juillet 1981 et 2 
février 1983) par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
confornénent ft l'article XX. 

Texte authentique î f n B f a i g 

Enregistrée par la France le iù mars 1*83. 

NO 21778. FBANCB ET COBORAS s 

Traité d'amitié et de coopération. Signé ft Paris le 10 
novembre 1978 
Entré en vigueur ft titre provisoire ft compter du 10 

noveabre 1978 par la signature, et ft titre définitif le 2 
février 19a3, date de la dernière des notifications 
(effectuées les 24 juillet 1981 et 2 février 1983) par 
lesquelles les Parties se sont informées de l'accomplimoment 
des procédures constitutionnelles requises, conformément ft 
l'article VI. 

Texte authentique ; français. 
par la France le 30 mars 1983. 
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Ho. 21779. P i u a AND COBOBOS: Ho 21779. FRANCE ST COBORES : 

Agreement of co-operation in defence natters. Signed at 
Paris on 10 loreaber 1970 

Case into force on 2 February 1983 the date of the last of 
the notifications (effected on 24 July 1981 and 2 February 
1983) by which the Parties informed each other of the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article IV. 

Authentic texts freB<rft« 
BwAfftwrt »T y s w w « tt ffftrgM 

Accord de coopération en matière de défense. Signé ft Paris 
le 10 noveanre 1978 

Entré en vigueur le 2 février 1983, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 24 juillet 1981 et 2 février 
19fi3) par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article IV. 

Texte authentique : français. 
RirftfliBtrfi par la France le 30 mars 1983. 

•o. 21780. FBAMCB ABD COBOBOS: 

Agreenent concerning facilities granted to the French 
Bepublic by the Islaaic Federal Bepublic of the Coaoros. 
Signed at Boroni on 4 August 1979 

Case into force on 2 Feccuary 1983, the date of the last of 
the notifications (effected on 24 July 1981 and 2 February 
1983) by which the Parties informed each other o£ the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance vith article IV of the Agreement of cooperation in 
matters of defence signed on 10 November 1978. 

Authentic texts French. 
Registered bv France on 3Q Barch 19*3. 

Bo 21780. FRANCE ET COBORES : 

Convention relative aux facilités accordées ft la République 
française par la République fédérale islamique des Comores. 
Signée ft Boroni le 4 aottt 1979 

Entrée en vigueur le 2 février 1983, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 24 juillet 1981 et 2 
février 1983) par lesquelles les Parties s'étaient informées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément ft l'article IV de l'Accord de 
coopération en matière de défense signé le 10 novembre 1*78. 

Texte authentique ; français. 
inr"llftt*e p a r l a France le JU mars 1983. 

lo. 21781. FRANCE AMD COflOBOS: 

Agreement on monetary co—operation (with Statutes of the 
Gentral Bant of the Coaoros and convention on an operations 
account). Signed at Paris and Boroni on 23 Boveaber 1979 

Came into force on 28 September 19B1, the date at the last 
of the notifications (effected om 24 July and 2 a Septenber 
1981) by which the Parties informed each other of the 
coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 12. 

Authentic texts TEffltiU 
Registered bv France on 3Q Barch 19«3. 

lo. 21782. FRAMCB AND LIBERIA: 

Mo 21781. FRANCE ET COfiÛ&ES : 

Accord de coopération nonétaire (avec statuts de la Banque 
centrale des Comores et convention de compte d'opérations). 
Signé ft Paris et Boroni le 23 novembre 1979 

Entré en vigueur le 28 septembre 1981, date de la dernière 
des notifications (effectuées les 24 juillet et 28 septembre 
1981) par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
confornénent ft l'article 12. 

Texte authentiuue : français, 
gnrealsttg par la France le 3U mars 198;*. 

Bo 21782. FRANCE ET LIBERIA : 

Agreement for the reciprocal promotion and protection of 
investments. Signed at Paris on 23 Barch 1979 

Came into force on 22 January 1982, i.e., one aonth after 
the date of the exchange of the instruments of approval, 
which toot place on 22 December 1981, in accordance with 
article 13. 

Convention sur l'encouragement et la protection réciproques 
des investissements. Signée ft paris le 23 iar» 1979 

Entrée en vigueur le 22 janvier 1982, soit un mois après la 
date de l'échange des instruments d'approbation, qui a eu 
lieu le 22 déceabre 1981, conformément ft l'article 13. 

Textes autnentigues s français et anglais. 
Enregistrée par la France le 30 nars 198^. 

No. 21783. FBAMCM AID GOIBBA: 

Agreement of cwltura 1, scientific and technical co-operation 
(vith protocol!. Signed at Paris on 26 June 1979 

Came into force on 24 Octooer 1981, the date of the last of 
the notifications (effected on 26 December 1979 and 24 
October 1981) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 21. 

Authentic texts French. 
Registered bv Franks yf fl) fnrffl 

i 

Ho 21783. FRANCE ET GUINEE : 

Accord de coopération culturelle, scientifique et technique 
(avec protocole). Signé ft Paris le 26 juin 1979 

Entré en vigueur le 24 octobre 1*81, u t e ae la dernière 
des notifications (effectuées les 2o décembre 1979 et 24 
octobre 1981) par lesquelles les Parties s'étaient informées 
de l'accomplissement des procédures constitutionnelles 
requises, conformément ft l'article 21. 

Texte anthentiqne s français. 
fiBrefTl?tr4 p a r l a France le 30 iyb3r 

MO. 21784. FBAMCB AND SWITZERLAND: 

Agreement concerning tax treatment of gifts made for 
non-profit purposes. Signed at Paris on 30 Octooer 1979 

Cane into force on 5 January 1982, the date of tne last of 
the notifications (effected on 30 October 1979 and b January 
1982) by which the Parties informed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 4. 

Authentic text s French . 
Registered bv Framc^ yp »flFch 19&3. 

NO 21784. FRANCE ET S01SSE : 

Accord concernant le traitement fiscal des libéralités raites 
dans des buts désintéressés. Signé ft Paris le 30 uctobre 
1979 

Entré en vigueur le b janvier 1982, uate de la dernière des 
notifications (effectuées les JO octobre 1*79 et ±> janvier 
1982) par lesquelles les Parties s'étaient informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément ft l'article 4. 

Texte authentique s français. 
Enregistré par la France le 3d mars 19M3-
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lo. 21785. FBABCS ABD SHlTfcERLAHD: Ho 21765. FRAHCB ST S01SSB : 
Agreeaent concerning fishing in Late Geneva (with annex and 

implementing regulations). Signed at Bern on 20 Hovember 
1980 

came into force on 1 September 1982, i.e., the first day of 
the second month following the date of receipt of the last of 
the notifications (effected on Is December I960 and 25 Jane 
1982) by which the Parties had inforaed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article lb (1). 

neoistered bv Pranc^ yg tf fftrch 1983. 

Accord concernant la pSche dans le lac Léman (avec annexe et 
règlement d'application), signé ft Berne le 20 novenbre 
1980 

Bntré en vigueur le 1er septembre 1962, soit le premier 
jour du deuxième mois suivant la date de réception de la 
deraiére des notifications (effectuées les 18 décembre 1980 
et 25 juin 1962) par lesquelles les Parties s'étaient 
inforaées de 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément i l'article lo, 
paragraphe 1. 

texte authentique = français-
Enregistré par la France le 30 mars 19«3. 

A 
¥ \ 

No. 21786. FBANCB AND FxDEBAL BEPUBLIC OF CEE BAH I: //Ufd M 1 ® 

Convention on technical and industrial co-operation in the A 
field of Broadcasting satellites (vita annexes). Signed at 
Paris on 29 April 1980 f 

•Caae lato force oa 1 Dacaabar 1 M 0 , the lata of receipt of 
the last of the i M l H a t t M i bj «kick the rartiaa inforaed 
each other at the coaplation at tha raguirad procedural, in 
accordance Kith article 17 (1) 
A a then tic texts; French and tteraan. 

». « n » ™ ^ Utts: Also see saae 
nuaber in aaaex A.) 

J ( a u e w f o y ^ J f a - B ? ) 

f Ho 21786. FRAICE ET RBPOBLIgUj Ho 21766. FRA1CS ST BEPOBLI^OE FEDERALE D'ALLhOAtaHE £ 

Convention sur la coopération technique et industrielle ifrSt flf) 
matière de satellites de radiodiffusion (avec annexes/. ' W 
Signée ft Paris le 29 avril i960 / 

•Katrée vigumar 1* tor Mcaabra I960* data dm réception 
4a la dmralêra dea aotlficationm par leagamiimm las Partimm 
ae «oit laforata» dm 1'accoaplisamaeat des procédure» 
reguisma, coaforaéamat â l'articlm 17, paragraph! 1." 

Textes authentiques : français et allemand. 
far^flistrAfl par la France le 30 mars 1983. 
aussi même numéro en annexe A.) 

Ilote : Voir 

Ho. 21787. FBAICS AID BDHGARI: 

Convention concerning judicial assistance in civil and faaily 
natters, the recognition and enforcement of courts 
decisions and judicial assistance im penal matters and 
extradition. Signed at Budapest on 31 July i960 

Caae into force on 1 February 1982* i.e., the first day of 
the second nonth following the date of the exchange of the 
iBstruaents of ratification» which too* place at Paris on 9 
Deceaber 1981, in accordance with article 66 (1) . 

Registered bv France on 30 Barch 19&3. 

HO 21767. FRAHCB ST OOBGRIE : 
Convention relative t l'entraide judiciaire en natière civile 

et faailiale, à la reconnaissance et I l'exécution des 
décisions ainsi qu'â l'entraide judiciaire en matière 
pénale et â l'extradition. Signée ft Budapest le 31 juillet 
I960 
Entrée en vigoaur le 1er février 1982, soit le premier jour 

du deuxième pois suivant la date de l'échange des instruments 
de ratification, gai a eu lieu ft Paris le 9 déceabre 19© 1, 
conforaéaent ft l'article 06, paragraphe 1. 

Textes authentiques ; français et hongrois. 
inraai^^i jf fiance le 30 jtfff "Ifrff 

Ho. 21788. FRAHCB AMD SEMEGAL: 

Agreement for the training of returning worJcers having 
aigrated teaporanly in France and their inclusion in the 
senegalese econoay. signed at Dakar on 1 Deceaber 1980 

Came into force on 1 August 1982, i.e., the first day of 
the second month following the date of receipt of the last of 
the notifications (effected on 29 January and 25 June 1982) 
by which the Parties had inforaed each other of the 
completion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article 9. 

Authentic texts Fy^ch. 
Registered bv Francrç ye 

lo 21788. FRAHCB ST SENEGAL I 

Accord sur la formation en vue du retour et de l'insertion 
dans 1'économie sénégalaise des travailleurs ayant émigré 
temporairement en France. Signé 2 Dakar le 1er décembre 
I960 

Entré en vigueur le 1er aofft 1982, soit le prenier jour du 
deuxième mois suivant la date de réception de la dernière des 
notifications (effectuées les 29 janvier et juin 1982) par 
Lesquelles les Parties s'étaient inforaées de l'^coaplis— 
seaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent ft l'article 9. 
Texte tHtft?B^mue j fliimffiliifi 
Enregistré par la France 1e 3Q mars 198:1. 

Ho. 21789. FRAMCE AMD MAURITIUS: 

Convention for the avoidance of double taxation aith respect 
to taxes on lucoae and on capital (with protocol) . Signed 
at Port Louis on 11 Deceaoer 1980 

Caae into force on 17 Septeaber I9t»2, i.e., one aontn after 
tne date ol receipt of the last of the notifications 
(effected on 26 August 1981 and 17 August 19*2) by which the 
Parties inforaed each other of the completion of the required 
constitutional procedures* in accordance with article 30 (1). 

Authentic texts: French ana jfflgl^h-

Ho 21769. FRAMCB ST BA0RICE : 

Convention tendant ft éviter les doubles impositions en 
matière d'impOts sur le revenu et sur la fortune (avec 
protocole). Signée ft Port-Louis le 11 décembre 1980 

Entrée en vigueur le 17 septembre 19^2, soit un mois après 
la date de réception de la dernière des notifications 
(effectuées les 26 aofft 1981 et 17 aofft 1982) par lesquelles 
les Parties s'étaient inforaées de l'accomplissement oes 
procédures constitutionnelles requises, conforaéaent ft 
l'article 30, paragraphe 1. 

textes anthentigues t français et anglais. 
Enregistrée par la France le 30 mars 1983. 
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•o. 21790. n u c i t u m i c o : •o 21790. FBABCB BX BBXIQOB : 

Agrees eut on econoaic co-operation. Signed at Paris on 18 
February 1981 

Cane into force on « aarch 1982, the date of receipt of the 
last of the notifications (effected on 29 April 1981 and * 
•arch 1982) by which the Parties had informed each other of 
the coapletion of the required constitutional procedures, in 
accordance with article X. 

tlfltli French and Spffillfl. Registered br Frame» ™ *n m,.-ch 19n3. 

Accord de coopération économique. Signé A Paris le 18 
février 1981 

Bntré en vigueur le 1 nars 1982, date de réception de la 
dernière des notifications (effectuées les 29 avril 1981 et 4 
nars 1982) par lesquelles les parties s'étaient inlornees de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformaient * l'article X. 

Ter tes authentiques : français et espagnol-
Enregistre par la France le 30 nars 1983. 

•o. 21791. FBAICB AID BUEII1: 

Convention abolishing legalization for public docnaents. 
Signed at Paris on 9 November 19s1 

Came into force on 1 January 1982, i.e.( the first da; of 
the second aonth following the last of the notifications 
(effected on 27 and 2» Bovenber 1981) by which the Parties 
had Informed each other of the completion of tie required 
constitutional procedares, in accordance with article 7. 

Authentic texts; in? M t f L 
Registered by France on 30 aarch 19K 3 

Bo 21791. FBABCB £1 B B L U U O B : 

Convention sur la suppression de la legalisation des actes 
publics. Signée A Paris le 9 noveabre 1981 

Bntxêe en vigueur le 1er janvier 19B2, soit le preaier jour 
du deuxiâae aois suivant la dernière des notifications 
(effectuées les 27 et 28 novenbre 1981) par lesquelles les 
Parties s'étaient inforaêes de 1 "accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément A 
l'article 7. 

Textes authentiques; ; frgBjgis et 
par la France 30 mars 1983. 

21792. FBABCB a(b BBLGI0B: Bo 21792. FBABCB £f BBLG1QDB : 
Agreement on border pastare—lands (with annex and list) . 

Signed at Brussels on 3 February 1982 

came into force on 1 August 1982, i.e., the first da; of 
the second month following the date of receipt of tne last of 
the notifications (effected oa 10 Barch and 21 June 19e2) by 
which the Parties informed each other of the coapletion of 
the required constitutional procedares, in accordant» with 
article 11. 

H t t W t M t W t i i *Tftf-t i H P»1Tll. 
ft |»rch 19«3. 

Arraugeaent relatif aux pacages frontaliers (avec annexe et 
lxste) • Signe A Bruxelles le 3 iëvrrer 1982 

Bntré en vigueur le 1er aofft 19B2, soit le prenier jour du 
deuxiâae aois suivant la date de réception de la dernière des 
notifications (effectuées les 10 aars et 21 juin 198a) par 
lesquelles les Parties s'étaient informées de l'accomplis-
sement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément A l'article 11. 

Textes authentiques i f l l » ( M ° ît [ U l t m g • 
Biflimtrt la France le 3b tjnf l y W i 

•o. 21793. FBABCB AID BBLGIUB: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
exchange of information in the field of nuclear safety. 
Brussels, 10 Bay 1982 

C u e into force oa M amy 1982, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic text; French. 
K. Wre.ra Vt ff^rch 19«3_ 

Bo 21793. FBABCB BI BBLFILUOB : 

Bchange de lettres constituant un accord relatif aux échanges 
d'information dans le donaine de la sécurité nucléaire. 
Bruxelles, 10 mai 1982 

Bntré en vigueur le 10 mai 1982, uate de la lettre de 
réponse, cosf oraéaent aux dispositions desdites lettres. 

I S A W « t t t t l U l W ï t t M C M f v 
*""•*"• ""•••S bar la France le 30 nars 1983. 

lo. 21794. FBAICB ABD U D L À : 

Agreement establishing a Bigh Level Group on Bnergy. 
at Paris on 13 loveaber 1981 

Came lato force on 13 loveaber 1981 by signature. 

Authentic teltn; French. «.gliyl. 
Beuistared BT France om 30 amrch 19a3. 

•o 21794. FBAICB BT IIDB : 

Signed Accord pour la création u'un tiroupe A naut niveau sur 
l'Bnergie. Signé A Paris le 13 novembre 19tt1 

Bntré en vigueur le 13 novenbre 1981 par la signature. 

Textes authentiques : français, anglais et hindi. 
Bnnmifftrft par 1» muc? tv «ars Ji 

lo. 21795. FBAICB AID VlkT IAB: 

Protocol of Agreement concerning the French institute of Bo 
Chi Binh-rille (with statutes of the Institute) . Signed at 
Hanoi OB 12 Jaly 1982 

Came into force on 12 July 1982 by signature, in accordant» 
with article 11. 

Authentic texts: French and "ytlHlflWTi 
glistered bv Franca om 3B Barch 19«3_ 

lo 21795. FBABCB £X »1KT BAB : 

Protocole d'Accord concernant l'Institut français ue no Cal 
Biah-Vllle (avec statuts de l'Institut) . Signé i Hanoi le 
12 juillet 1982 

Batre en vigueur le 12 juillet 19b2 par la signature, 
confornénent. A l'article 11. 

Textes authentiaues : français et vietnamien. 
Tn1Hifflra ° a r l a France le 30 nars 1983. 
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Ho. 21796. IHTERHATIOHAL ATOMIC EHEftGl AGEHCI U O 
VEMEZ02LA: 

Ho 21796. AGEHCE IHT&RMATIOMALE DE L'EMERGIE ATÛttlytJE ET 
VSHEZOELA : 

iqreeieiit for tke applicatioa of safeguards in connection 
vith the Treaty for the prohibition of nuclear Weapons in 
Latin Anerica and the Treaty on the Hon—Proliferation of 
Huclear Beapons. Signed at Vienna on 23 Jane 197g 

caae into force on 11 Barch 1982, the date upon which the 
Agency received froa Venezuela written notification that 
Venezuela's statutory and constitutional reguirenents had 
been net, m accordance vith article 

An^eqtic texts Soani^fr. 
Registered bv tnp Tnteraavional Atonic Energy Agency on 30 

ffrl**. 
-» See article 22 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

Accccd relatif â l'application de garanties dans le cadre da 
Traité visant l'interdiction des araes nucléaires en 
Aaérigue latine et du Traité sur la non-prolifération des 
armes nucléaires. Signé ft Vienne le 23 juin 1978 -> 

Entré en vigueur le 11 mars 1982, date ft laquelle l'Agence 
a reçu du Venezuela notification écrite que les conditions 
d'ordre constitutionnel et législatif avaient été remplies, 
conformément à l'article 2b. 

Texte authentique s espagnol. 
B K g q m r g p « I ' l a w e m g t a a u ï n a l e as l'tuwi* a t w q g g 

le 30 mars 19ft3. 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives t la 
désignation d'un arbitre par ie Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 21797. IHTERHATIOHAL ATOMIC EHEBGI AG EMCX AHO 
60 AT KH A LA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
vith the Treaty for the Prohibition of Muclear Weapons in 
Latin America and the Treaty on the Mon—Proliferation of 
Muclear Heap ans (with protocol). Signed at Vienna on 16 
June 1978, and at Guatemala on 20 July 1978 

Came into force on \ February 1982, the date upon which the 
Government of Guatemala notifie a the I nter nationa 1 atomic 
Energy Agency that it had been approved and ratified m 
conformity with its constitutional procedures, in accordance 
with article 24 of the Agreement and article II of the 
Protocol. 

Authentic texts Spanish. 
Registered bv the International Atomic Energy Agency on 30 

March 1963» 

-» See article At for provisions relating to tne appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

HO 21797. AGEMCE 1H 1ER RATIO* A US DE L'EHEBGIE AXOMlgtlE EI 
GUATEMALA : 

Accord relatif 2 l'application de garanties dans le cadre du 
Traité visant l'interdiction des armes nucléaires en 
Aaérigue latine et du Traité sur la non-prolifération des 
armes nucléaires (avec protocole) . Signé ft Vienne le lo 
juin 1978» et ft Guatemala ie 20 juillet 1978 

Entré en vigueur le 1er février 1982, date ft laquelle le 
Gouvernement du Guateaala a informé l'Agence internationale 
de l'énergie atomique qu'il avait été approuvé et ratifié en 
conforaité avec ses procédures constitutionnelles, 
conforaéaent ft l'article 24 de l'Accord et ft l'article 11 du 
Protocole. 

|eite |Bthant^jy| » çspaqnoi. 
Enregistré par l'Ag^Bffft M ^ r n a t i o n a l e de l'énergie atomique 

le 3Q mars 19*3. 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par ie Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Mo. 21798. 1MTEEMAT10MAL ATOMIC EHEfiGÏ AGEMCX AHD CUBA: 

Agreeaent for the application of safeguards in connection 
with the supply of a nuclear research reactor froa the 
Union of Soviet Socialist Republics. Signed at Vienna on 
2b September 1980 

Came into force on September 1960 oy signature* in 
accordance with article 32. 

Ho 21798. 
CUBA s 

AGEMCE 1HIEBMAT10HALE L>£ L'EHERGIE AfOMIuQE ET 

Accord pour l'application de garanties relatives ft la 
fourniture d'un réacteur nucléaire de recherche par l'Union 
des Républiques socialistes soviétiques. Signé î Vienne le 
25 septembre I960 

.Entré en vigueur le 2ô septembre 1980 par la signature» 
conformément ft l'article 32. 

Texte authentigne s espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale ne l'énergie atoiqne 

19 M M E S 

Ho. 21799. IMIERHATIOHAL ATOMIC EHERG1 AGEMCI AHD 
BAHGL&DSSB: 

Agreement for tne application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Moa-Proliferation of Huclear 
Beapons. Signed at Vienna on 11 June 1982 

Caae into force on 11 June 19$2 by signature, in accordance 
with article 25. 

Authentic texts WllfiUlv 

«arch 1983. 

-» See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

Ho 21799. AGEHCE 1H XERHATIOHALE DE L*EHERG IE ATOMIQUE ET 
BANGLADESH S 

Accord relatif ft l'application ue garanties dans le cadre au 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires. 
Signé ft Vienne le 11 juin 1982 -» 

Entré en vigueur le 11 juin 1982 par la signature, 
confornément ft l'article 25. 

Texte authentique ? i 
Enregistré par l'Agence internationale de i'énergie atomique 

le 30 mars 19a3. 

Voir article 22 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par ie Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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•o. 21800. i n u i u i o i u U O U C B1EBCÏ W U C I I1H AUSIBIA: •o 21800. AGEICE IIÏEBBAIIONALB 08 L'KNKHGln AXUBludn 1.1 
AOTBICBE : 

Bxckuge ot BOtes oanstltatiag an agreenent concerning a cash 
contribution to the project •• Eradication of the 
Bediterranean frait fly iron Bgypt t c. Vienna, 22 Oecenber 
1982 

Caie into force on 22 Oecenber 1982 by the exchange of the 
said notes. 

. EMllftfc. 
>Mt»t9CTfl >T tt* a t g » » U o M l ttwif Eaefii kinifr an 

n u t B M . 

Echange de notes constituant un accord concernant une 
contribution en espdces au projet "it liai nation en Bg/pte 
de la aouche ceratitis". Vienne, 22 déceabre 1982 

Entré en vigueur le 22 décenbre 1982 par l'échange desdites 
notes. 

ffiH^ft authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'Energie atoaigue 

ut iff w i t r ' 

•o. 21801. 0 BIT KO S1ATES UP AHBB1CA AID COLOBBIA: 

Treaty concerning the status of Quita Sueno, Boncador and 
Serrana (with exchanges of notes) . Signed at Bogota on a 
Septenber 1972 

case into force on 17 Septenber 1981 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Bogota, in 
accordance vith article 8. 

• n V - l t 1 ^ «nnlish and Spanish. Heal «tared bv the Onited States ot lmenca on 31 Barch 1983. 

lo 21801. BT ATS—0I1S O'ABBBIUOB BT COLOBBIB : 

Traité relatif an statut de uuita Sueno, Boncador et Serrana 
(avec échanges de notes) • Signé ft Bogota le 8 septenbre 
1972 

Bntré en vigueur le 17 septembre 1981 par l'échange des 
înstraaents de ratification , qui a eu lieu 3 Bogota, 
confornénent â l'article 8. 

Textes authentiques t anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Onis d'Amérique le 31 nars 198.». 

21802. 0IITES STATES OP ABBBICA AID IBTHBBLABDS: •O 21802. BTATS-0I1S D'ABBBIUOB BT PAIS-BAS : 

Beaoraadua of Understanding relating to environnent al 
protection. Signed at Leidschendan on 25 Bovenber 1980 

Caae lato force on 25 loveaber 1980 by signature, in 
accordance with article 6 . 

• • W f » * " 1 t*""La: BnalvsJ. ^ 
Beolstered br the Ifcited states off Anerica ou II March 19n3. 

Béaorandua d'Accord relatif ft la protection de 
l'environnement. Signé ft Leidschendaa le 2b novenbre 1980 

Bntré en vigueur le 25 novenbre 1980 par la signature, 
conformément ft l'article b. 

Textes ai|ttfattires : anglais et néerlandais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 31 mars 198:.. 

•o. 21803. DI1IED STATES OF AB2B1CA AID lETUEBLAIDS: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
jurisdiction of the United. States over letJierlands vessels 
utilizing the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP) . 
Bashington, 9 aad 18 Barch 1981 

Came into force oa 2 bovenber 1981, the date on uhich the 
Government of the United states received froa the Government 
of the letherlands notice of the completion of its required 
constitutional procedures, in accordance vith the provisions 
of the said notes. 

Authentic texts English. 
tettBtwa ftY m Vaixei m t v s rf n w m OH ât B a m m a . 

lo 21803. ETAIS—UIIS D'ABBBluOB BX PAXS-BAS : 

Echange de notes constituant un accord relatif ft la 
juridiction des Btats-Onis sur les navires néerlandais 
utilisant le port pétrolier en ner au large de la Louisiane 
(LOOP). Mannington, 9 et 1b nars 1981 

Entré en vigueur le 2 novembre 1981, uate ft laquelle le 
Gouverneaent des Btats-Onis a reçu du Gouvernement 
néerlandais notification de l'acconplissenent des procédures 
constitutionnelles requises, confornénent aux dispositions 
desditefi notes. 

Texte mm|!9at|B»9 i aB'lllUfii 
Enregistré nar les Btats-Onis g'Amérique le 31 mars 1983. 

•o. 21804. UNITED STATES OF ABEB1CA AID 0B1TBD JLLMGDOfl OF 
G BEAT BBITAII AID ISBTBEBI IBELABD (BOITSBBBAT) : 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
Peace Corps. Bridgetown, 13 January 1981, and Plymouth, 9 
February 1981 

came into fori» on 9 February 1981, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text; English. 
BBolstered by the Onited States of Anerica on 31 Barch 1983. 

lo 21804. BIAIS—UI1S D'ABBBIUOB AT Lb BOXAUBB-ONl KB 
GBAEDB-BBETAGBE EI D'UuJllDB DO MOfaD (BOWXSBEBnX) ; 

Echange de notes constitaant un accord relatif au Peace 
Corps. Bridgetown, 13 janvier 1981, et Plymouth, 9 février 
1981 

Entré en vigueur le 9 février 19ol, date de la note ae 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentiaue : anglais. 
Enrmustl* " j r Btats-Onis rt'Amgn.me le 31 mars 19a-t-

lo. 21805. 0IITED STATES OF ABEBICA AID IOBI8 AZLalIlC 
TBBATT OBGAIISATIOI: 

Agreenent concerning the application of Part XV of the 
Agreement on the Status of the lorth Atlantic Treaty 
Organisation, national representatives and international 
Staff, signe* at Ottawa on 20 September 1951, to officials 
of IAT0 civilian bodies located in the Onited States of 
America. Sigmed at Brussels oa 3 aarch 1981 

Caae into force on 3 Barch 1981 oy signature, in accordance 
with article v. 

Authentic texts: English n-»"-^,, 
Eeqistared bv the Onited states of A m è n e w t> ftfrch 19a3. 

lo 21805. ETAIS—0I1S D'ABBBiUUB BT OBGABISATIOB DO THAlfr. 
DB L'ATLANTIQUE H0BD : 

Accord concernant 1 'application du titre IV de la convention 
sur le statut de l'Organisation du Traité de l'Atlantique 
lord, des représentants nationaux et du personnel 
international, signée ft Ottawa le 20 septenbre 19b1, aux 
fonctionnaires d'organisaes civils ne l'OTAN mplantés aux 
Etats—Unis d'Amérique. signé i bruxelles le 3 nars 1981 

Entré en vigueur le 3 mars 19a1 par la signature, 
confornénent ft l'article V. 

Textes auTWDtluffîs i anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 31 mars 1983. 
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• o. 21806. D U T 8 0 STATES OF AMBB1CA U D SIERRA U O I E : 

Agreeaent for the sale of agricultural couoditiea (vith 
aeaoraadaa of aegotiatioas) • Sigaed at Freetown oa 25 
Barch 1981 

caae into force on 25 Barch 1981 nj s i g u u n , u 
accordance with part 111 (A) . 
Anthaitic tents BM,liB>. 
Registered DT tne Onited States of Anerica on 31 Barch 1983 

f Mote s Also see saae aaaber la a u e z A.) 

•o 21806. BIAIS-OBIS D'IBERIQUE EX SIBBBA LEONE s 
Accord relatif â la vente de produits agricoles ^vec 

aéaocandun de négocia tiens) . Signé 2 Freetown le aars 
1981 
Entré en vigueur le 2b aars 1981 par la signature, 

conforaéaent 2 la troisiAae partie, section A. 

Tente anthentiuue ; jH)Tl"1 
Enregistré par les Etats-Unis a «Afrique le 31 aars 1983. 

CNote : Voir aussi affae auaéro en anaexe A.) 

No. 21807. UNITED STATES OF ABEBICA AND TURKBIS 

Agreeaent regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts (with annexes). signed at Aakara on 27 March 
1981 
Caae into force oa 27 Barch 1981 by signature. 

Authentic texts aalish. 
Beqlstered bv the United States of Aaerica oa 31 aarch 1983 

No. 21808. UNITED STATES OF ABEBICA AND GUANAS 

Agreeaent for the sale of agricultural ccenodlties (with 
agreed ninates) . signed at Accra on 31 March 1981 
Caae iato force on 31 Barch 1981 by signature, in 

accordance with part III IA) • 

Authentic texts English. 
Registered bv tne United States of Aaerica on 31 Barch 1983 

No 21807. BIAIS-UNIS D "AMERIQUE ET TORUUIB s 

Accord concernant la consolidation et le rééchelonneaent de 
certaines dettes (avec annexes) . Signé 2 Anlara le 27 aars 
1981 

Entré en vigueur le 27 aars 1981 par la signature. 

Texte anthfflititfll- î BlUlUffl 
Enregistré par les Etats-Unis f — l e 31 ears 1983. 

No 21808. BIAIS-UNIS D'ABEBIOUB El CRANA s 

Accord relatif < la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal approuvé) . Signé 2 Accra le 31 aars 1981 

EatrA en vigueur le 31 aars 1981 par la signature, 
coafocaéaeat 2 la troisidae partie, section A. 
Texte aathentioue ; 
Enregistré M r lea Rtats-Unis d'Anérinue le 31 aars 198*. 

No. 21809. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: 

Meaoraadua of Understaadiag on cooperation in reaote sensing. 
Signed at k es to a on 2 April 1981 
Caae into force on 2 April 1981 by signature, in accordance 

with article VII. 

Authentic texts gB<|llsfc. 
n^rirf.rrf h. «R» "I n " 1 9 8 3 -

»o. 21810. UNITED KINGDOM OF CREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBBLARD AID GAMBIA s 

Convention for the avoidaace cdl double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
iacoaa and capital gaias. Signed at London on 20 Bay 1980 

Caae into force oa 5 July 1982, the date when the last of 
all such things had been done in the United Kingdoa and the 
eaabia as vere necessary to give it the force of law, in 
accordance with article 25 (1)• 

Registered bv the United Kinadoa of great Britain and 
Northern Ireland on 31 Barch 19«3-

No 21809. ETAIS—UNIS D'AflBRIOaE EI CANADA s 

Béaornndua d'accord relatif 2 la coopération dans ie doaaine 
de la télédétection_ signé 2 Reston le 2 avril 1981 

Entré en vigueur le 2 avril 1981 par la signature, 
conforaéaent 2 l'article TII. 

Texte aathftuti-^ ; IHTIHI'V 
Enregistré par les Btats-Unis d'Aeériane le 31 aars 1983. 

Mo 21810. BOIAOMB-UBI DE GRAMDB-BRBXA6NB ET D'IRLANDE DU 
NORD ET GABB1E s 

Convention tentant 2 éviter la doable iaposition et 2 
prévenir l'évasion fiscale en aatidre d'iapGts sar le 
revenu et sur les gains en capital. Signée 2 Londres le 
20 aai 1980 

Entrée en vigueur le 5 juillet 1982» date 2 laquelle la 
dernière des aesares regaises au Royauae-Uni et en Gaabie 
pour lai donner force de loi avait été accoaplie, 
coaforaéaent 2 l'article 25, paragraphe 1. 

iiihftirr"-* i iim1"1*-
Bnregistrée par le »ovaue«-Ul.i de Crande-aretagne et 

d'irl.nJe du Nord le 31 aars 1983. 

No. 21811. UNIIBD KINGDOM OF URBAI BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND BELIZE s 

Agreeaent concerning puDlic officers and public officers' 
pensions. Signed at Be la op an on 29 Septeaber 1981 
caae iato force on 22 Barch 1982, the date of the last of 

the aotifications by which the Parties inioraed eaca otaer of 
the coapletioh of their doaestic legislation, la accordance 
with article 8. 

Authentic texts fiBalUU. 
Registered bv the^Baited Kinodoa^of Créa» ^ 

auaber ia annex A.) 

No 21811. BOIAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
MORD ET BELIZE : 

Accord relatif aux fonctionnaires et aax pensions de ces 
derniers. Signé 2 Belaopan ie 29 septeabre 19b1 
Entré en vigueur le 22 nars 1982, date de la derniëre des 

notifications par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent de leurs législations internes, 
conforaéaeat 2 l'article 8. 

Texte antheatioue s anglais. 
Enregistré par le «ovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord 1e 31 aars 1983. iRote s Voir aussi aéfce auaéro en 
annexe A.) 



•o. 21812. oaitso BxaCDOB OF O U I BUTAI» ABD Kttliai 
IBBLABD AID SOLOBOB I SLAB 05: 

Bxchmnge of notas coutititïag nn agreenent conoujuag 
benefits granted to detached officers {Overseas Service Aid 
(Soloeoa Islands) Agreenent 1982) . Honiara, 29 Deceaber 
1981 and 25 Hay 1982 
caae into force co 25 Bay 1982, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

M t m t i t t . m ; g u i m t . 
heaistere^ »» o f ..a 

northern T™i.»a 11 

•o 21812. BOIAOBB-DBI BE GBAIOE-BBBXAGIB 81 D'ISLANDE UU 
IOED BX ILK S SAL0B0I s 

Echange de notes constituant on accord relatif aux avantages 
accordés ans fonctionnaires détachés (Overseas Servit» Aid 
(Soloaon Islands) Accord 1982). Honiara, 29 déceabre 1981 
et 25 aai 1982 
Entré en vigueur le 25 aai 1982, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Texte antbentigna : anglais. 
r - T l f i T 4 l B »«"""•• »-n.i a» Craiwl.-Bratam. et g'irlande 
do Bord le 31 ears 1983-

•o. 21813. Oil TED EIBGDOB OF GBEAI BB1TAII AND BOBIHBBB 
BELAID AID TEIEZDKLA: 

Exchange of notes constituting an agreenent concerning the 
safeguards and assurances relating to a transfer ot nuclear 
aaterial froa the Onited Kingdom to Teaexuela. London, 9 
Angnst 1982 

caae into force an 9 August 1982, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and 

Pt Baited t i a r t g a vt i m t Wttriin «mi latttosa Ireland on 31 Barch 19a 3. 

Bo 21813. KOIAOBE-OBI DE GBAIDE-BBBTAGIB ET D'ISLANDE DU 
•OBD ET VENEZUELA : 

Bchange de notes constituant un accord concernant les 
sauvegardes et garanties relatives ft un transfert oe 
aatériel nucléaire du Eoyaume-om au reneauela. Londres, 
9 aofft 1982 
Entré en vigueur le 9 aofft 1982, date de la note de 

réponse, confornénent aux dispositions desaites notes. 
Textes a ut hen tlg nés = anglais et espagnol. 

le BovanmeHIni de Grande-Bretagne et d'Irlanflf 
an «wâ n a i m » m a . 

•o. 21814. OaiTBD KIBEDOB OF GBEAT BBITAIB AID BOBTBBBI 
Il EL ABD AID ICBLAM: 

Agreenent on health services. Signed at Beykjavik on 22 
Septenber 1982 
Cane into farce on 22 Septenber 1982 by signature, in 

accordance vith article 4. 

Authentic ftf'tTjii and | 
legist eared bv the United Kingdom of Gregt ft"* 

IWT>9II IREIMA « 31 DATCFC L?AA. 

lo 21814. EOIAOBE-OII SE GBAIDB—BBBIAGIE BT D'lBLANDk DU 
IOED ET ISLAIDE : 

Accord relatif aax servions œ saaté. signé ft Beyxjavir le 
22 septenbre 1982 
Entré en vigueur le 22 septenbre 1982 par la signature, 

confornénent > l'article 4. 
Textes autnentianem i anglais et. islandais. 
WVOTlBtt* " " l e Bovanae-Oni de Grande-Bretagne et a-Irlande 
du Bord le 31 ears 1983. 

•o. 21815. SPAII AID dPBUS: 

Agreenent on cultural, educational and scientific 
cooperation. Signed at Radrid on 16 July 1980 

Caae into force on 22 June 1982 by the exchange of the 
instrunents of ratification, which took place at Nicosia, in 
accordance vith article XVII. 

uttftitit tftm. s p f *«h Beulstered bv Spain on 31 Barch 1983. 

lo 21815. ESPABIE ET CBXFBE : 
Accord de coopération dans le doaaine de la culture, de 
l*éducation et de la science. Signé ft aadrid. le lb juillet 
1980 
Entré en vigueur le 22 juin 1982 par l'échange des 

instrunents de ratification, qui a eu lieu & Nicosie, 
confornénent t l'article XVII. 
TMW8 iythentiques ; espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Bspaone 1e 31 nars 1983. 

lo. 21816. SPAII AID n i H I STATES OP ABENICA: 

Agreenent concerning fisheries off the coasts of tne Onited 
States (vith annexes and agreed einnte) . Signed at 
Bashington on 29 Jnly 1982 
Cane into force on 17 January 1983, the date agreed upon by 

exchange of notes (effected on 29 Jnly 1982 and 17 January 
1983) following the coapletion of the internal proceaures, in 
accordance with article XVIII (1) . 

H t h i t i i r M i U : Sraaisfc ar t M i l i n t i aeoisterea bv Spain on 31 Barch 1983. 

lo 2181b. ESPAGIE ET ETATS-UNIS D'ABBBltlOB : 
Accord relatif 1 la pécne au large des cOtes des £tats-Unis 

(avec annexes et procds-vernai approuvé) . signé a 
Bashington le 29 juillet 1982 
Entré en vigaeur le 17 janvier 1983, date convenue par un 

échange de notes (effectué les 29 juillet 1982 et 17 janvier 
1983) après l'accoaplisseaent ues procédures internes, 
confornénent t l'article xtlll, paragrapne 1. 
Textes antn^^-nyF ; espagnol et anglais. 

If- VBffHH1"» " 

•o. 21817. SPAII AID BOBGABXs 

Agreenent on co-operation in the field of to u n sa. signed at 
Budapest on 20 Septeaber 1982 
Applied provisionally froa 20 Septeaber 1982, the date at 

signature, and cane into force definitively on 11 Deceaber 
1982, i.e., 30 days after the date oa which the Parties 
inforaed each other (on 19 October and 11 loveaber 1982) of 
the coapletion of the constitutional requirements, in 
accordance with article I. 

Authentic texts; Spanish anil Hungarian. 
i w M t a r i fry ?p* ia w il 19B». 

•o 21817. ESPAGIE hi BOIGBlt : 

Accord de coopération dans le doaaine an tourisne. Signé ft 
Budapest le 20 septenbre 1982 
Appliqué ft titre provisoire ft coapter au 20 septenore 1982, 

date de la signature, et entré en vigueur ft titre définitif 
le 11 décembre 1982, soit 30 jours après la date ft laquelle 
les Parties se sont i ni ornées (les 19 octobre et 11 noveabre 
1982) 0e l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles 
requises, confornénent ft l'article x. 

Textes anthentiuues : espagnol et hongrois. 
Enregistré par l'Espagne le 31 mars 1983. 
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•o. 2isie> s p u a i n t n t o i u s 

Technical Cooperation agreeaent on postal aatters | > i u 
additional protocol). Sigaed at Addi& Ababa oa 5 October 
1982 

caae into force on S October 1982 by signature, in 
accordance vith article Till. 

antheatic tentai " 1 M l ^ ' t r 
m i B w r t w gpflAa 9» a i i w r r t . i w . 

•O 21818. t s t i c n EX B T B I O H E s 

Accord de coopération technique dans le rtoaaiue postal (avec 
protocole additionnel). signé 2 Addis-Abena le 5 octobre 
1982 

Bntré an vigueur le 5 octobre 1982 par la signature, 
coaforaéaant t l'article Till. 

îlltll Hfnentionea -- eanagnnl et ii.ali.i8. 
Enregistré par l W a . le 31 aars 1983. 

i 
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P U T II r u m il 

m u l l s u t i R B i i o o i u m u m s m u 
AID 1ECOBDBD DUBIAC THB BONTH OF BABCB 1983 

TBAITES ET ACCOBSS IBIBBBAIItMAOI CLASSES Al 
IBSCBIIS AO BBPBBIOIBB PANDA»! LE BOIS DE BABS 1963 

•s 916 

Bo. 916. FBANCE BIO TOISA: 
C o t m U o a on peace a ad Itiefidskip. Signed at Tonga Tubou oa 

9 January 1855 
Caae lato force on 9 January 1855 by signature. 

l u f ^ ' t f l " t n i t " i ft w e t a r t n n w . Filed and recarded »• •>- of France on 30 Barch 19a3. 

lo 916. FBABCB BT TONGA : 
Convention de paix et d'aaitié. Signée â Tonga Tubou le 9 

janvier 1855 
Bntrée en vigueur le 9 janvier 1855 par la signature. 

ttlMS 1 1 T > " » ' - " ; t t f H W » et tonuan. 
Clltfifrg Bt inscrite au répertoire a la deaande de la France 

le 30 aars 19«3. 
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AllEX A ABIBIB A 

BAT1FICAT10IS, ACCESSIONS, PBOBOGATIOIS, ETC., COICEBIIBG RATIFICATIONS, ADHBSIOBS, PBOROttAlIOBS, ETC., COBCEBIABI 
TREATIES AID IITEBIATIOIAL AGBBBBBBÏS BBGISÎEABD HIXH DES TBAITES BT ACCOBDS IBTEBBATIOBAOX &BBBG1SIBBS AO 

THE SECBBTABIAT OF TUE OBITED BATIOIS SECRETARIAT DE L'OBGABISATIOI DBS IATIOIS 011 ES 

Bo. 4789. Agreement concerning the adoption of nufoxa 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for notor vehicle egnipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 19SB 

•o 4789. Accord concernant, l'adoption de conditions 
un if ornes d 'homologation et la reconnaissance réciproque de 
1 1 homologation des équipements et pièces de véhicules S 
aoteur. Fait < Genève le 20 nais 195a 

EBTBI I1TO FOBCE of H eg ul at ion lo. 54 « i l t m t r n M i m i 
concerning the approval of pneuaatic tyres to-; SfflHTVl H 
vehicles and their as an an ne» to the 
above-mentioned hgreeneat 

The said Begulation cane, into force on 1 Barch 1983 in 
respect of the following States, in accordance with article 1 
(5) of the Agreement: 

BBTBBB EB flGOBOB du Béglement lo 54 IBrescrxntions mniiormes 

et leur» remorques! en tant qu'annexe i 
l'Accord susmentionné 

Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er nars 1983 â 
1 "égard des Etats suivants, conformément 2 l'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accord ; 

France 
Betherlands 

m e n t i s tettsî EMlitît ana rrti^li. 
Beqistered ex officio ; 

France 
Pays-Bas 

Textes authentiques • anglais et français. 
d'Office le 1er mars 1983. 

EBTBI I«TO FOBCE of legnlation Bo. 55 IBnitorm m m i n a 
ÇPBggriUttq W B t g M l 9f M t m H i WttPiiBS W I H I I M B 
of combinations of ueniclesl as an annex to the 
above-mentioned Agreement of 20 Barch 1958 

The said Regulation cane into force on 1 Barch 1983 in 
respect of the following states, in accordance wita article 1 
(5) (it the Agreenent: 

BBTBBB BB IIG0B0B du Règlement lo 55 tPrescrlif t M U •»> formes 
relmtlw»» » 1 W 8 T m •»*"* — 
fluff ""ffftllles de véhicules! en tant qu'annexe * l'Accord 
susmentionné du 20 nars 1958 
Ledit Règlement est entré en vigueur le 1er u r s 1983 t 

l'égard des Etats suivants, conforaéaent 4 l'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accord : 

Italy Italie 
Betherlands Pays-Bas 

Authentic Bag lié» « lexte authentique ; aaiiatii. 
Ègaiststsà ex officio om 1 aarch 1983. Mr«..«trA d'office le 1er mars 1983. 

APPLICATIOB of Regulations nos. 14, 17, 21, 22 , 43 and 54 

notification received on: 

2 Harch 1983 
Luxembourg 
(Kith effect from 1 Bay 1983.) 

Registered ex officio on 2 Barcn 1983. 

APPLICATION des Edglenents los 14, 17, 21, 22, 43 et 54 

notification reçue le : 

2 ears 1983 
Luxembourg 
(Avec effet au 1er aal 1983.) 

Careiistrt a'9U*re fat i aars W « . 

APPLICATIOI al Begulation lo. 51 

7 Barch 1983 
Italy 
(Hitn effect from b nay 1983.) 

Beqistered ex officio <fn 7 Barch 1983 

APPLICATIOI da Béglement Bo 51 

HBtitosattMi m m te • 

1 nars 1983 
Italie 
(Avec effet au 6 mai 1983.) 

Enregistré d'office le 7 nars 1983. 

L 
i 
I 



lo. 6571. Exchange of Botes constiUting an agreeaent 
betaeen Denaark aad Cxschoslonua concerning antaal 
exeaption froa taxes on profits and incoae derived froa air 
navigation. Prague, 25 October 1962 

Ho 6571. Echange de notes constituant un accord entre le 
Danenark et la Tchécoslovaquie relatif A l'exonération 
réciprogue des iap8ts sur les bénéfices et revenus 
provenant de la navigation aérienne. Prague, 25 octobre 
1962 

TEBBIRATIOB IMote bv the secretariat» 

The Governnent of Czechoslovakia registered on 3 Barch 1983 
(under lo. 21612) the Convention betaeea the Governnent of 
Czechoslovakia and the Governaeat of Denaark for the 
avoidance of double taxation vita respect to taxes on incoae 
and oa capital signed at Prague on 5 Bay 1962. 

The said Convention, ahxch caae iato force on 27 Deceaber 
1982, provides, la its article 29, for the termination of the 
above-aentioned agreeaent of 25 October 1962. 
13 Barch 19831 

lo. 15034. International coffee agreeaent, 1976. Concluded 
at London on 3 Deceaber 1975 

OFFICIAL (DEFIBITIIB) ACCEPTANCE of tne aoove-aeationed 
Agree sent, as exteaded by the Iaternatioaal Coffee Council 
In Besolation lo. 318 of 25 Septeaber 1981 

laUfiMUffli deposited wi; 
3 Barch 1983 

Central African lepablic 
(lith effect froa 3 Barch 1983.) 

Beqlstered ex officio ffg < n i f ' V f H i 

ABBOGAIIOB Ifote du Secrétariat! 

le Gouvemeaent tchécoslovague a enregistré le 3 aars 1983 
(sons le lo 21612) la Convention entre le Gouverneaent 
tchécoslovaque et le Goaverneaent danois visant A éviter la 
doable laposition en aatiâre d'iapffts sur le revenu et sac la 
fortune signée A Prague le 5 aai 1982. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 27 déceabre 
1982, stipule, dans son article 29, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 25 octobre 19b2. 
<3 nars 19r3I 

Bo 15034. Accord international de 197b sur le calé, conclu 
A Londres le 3 déceabre 1975 

ACCBPTAIIOI OFFICIELLE (DEFINITIVE) de l'Accord susaentionné, 
tel gue prorogé par le Conseil internationale du café dans 
sa résolution Bo 318 du 25 septeabre 1981 

notification déposée le ; 

3 aars 1983 
Bépabligue centrafricaine 
(Avec effet au 3 aars 1983.) 

S M < À S \ I T A ' A T T I R E TE I M E S 

OFFICIAL (DEFIIIIIVB) ACCEPTANCE of the above-aentioned 
Agreeaent, as extended by the International Coffee Council 
la Besolution Bo. 318 of 25 Septeaber 1981 
Botification deposited on; 

« larch 1983 
Ethiopia 
(Bith effect froa * Barca 1983.) 

Beqlstered ex officio on a March 1983. 

lo. 20378. Convention oa the Elinination of All Forns of 
Discrimination against nones. Adopted by the General 
Asseably of the United Bâtions on 18 Deceaber 1979 

BAT1FICAII0I 

Instruaent deposited on; 

3 Barch 1983 
Monderas 
(lith effect froa 2 April 1983.) 

ex officio ?» i m t y » 1 ? W . 

ACCBPTAIIOI OFFICIELLE (DEFINITIVE) ne l'Accord susaentlolwé 
tel gue prorogé par le Conseil international du café dans 
sa résolution Bo 318 du 25 septeabre 19*1 

Notification déposée le : 

* nars 1983 
Ethiopie 
(Avec effet au « aars 1983.) 

Enregistré d'office le 4 aars 1983. 

No 20378. Convention sur i'éiiainauon de toutes les roraes 
de discrimination A l'égard des ieaaes. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Nations Unies le 18 déceabre 
1979 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

3 nars 1983 
Honduras 
(Avec effet au 2 avril 1983.) 

Enregistré d'office le 3 nars 1983 

No. 19770. Project Agreeaent—Natural Besoarces Explorât] 
Pro~1 pet—between the Republic of the Opper Volta aad the 
Uaited Bâtions Revolving Fund for Natural Resources 
Exploration. Signed at Ouagadougou on 30 October 1980 

Agxeenent anendlng the above—aentioned Agreeaent (with 
annexes). Signed at leu lork and at Ouagadougou on 4 Barch 
1983 

Caae iato force on 4 Barch 1983 by signature, in accordance 
vith section 8. 

U t t m t e tffjtffi lid. French. Registered ex officio oa 4 Barch 19«3. 

No 19770. Accord relatif » un projet — Proiet 
d'exploration des ressources naturelles — entre la 
Républlgue de Baute-Volta et le Fonds autorenouvelabie ues 
Bâtions Unies pour l'exploration des ressources naturelles. 
Signé A Ouagadougou le 30 octobre 19a0 

Accord portant aodificatiou de l'accora susaentionné (avec 
annexes) . Signé A Nev I o n et 2 Ouagadougou le 4 nars 1983 

Entré en vigueur ie 4 aars 1983 pax la signature, 
confornénent au paragraphe 8. 

Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistré d'office le 4 nars 19BJ. 
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lo. 20669. Protocol to tke I g r w a n t on tne importation of 
educational, scientific aad cultural aatenals of 22 
love after 1950. Concluded at laironx on 26 loveaber 1916 

ACCESS loi 
l.rfra.^nt dMMgitlMl on. 

4 Barck 1983 
Greece 
(Kith effect froa 1 septeaber 19s3. ixta a reservation to 

tke effect that the State concerned shall aot be boa ad by 
parts II and IT and annexes C.l, F, G and H of the 
protocol.) 

«SUfitttttfl officio on 4 aarch 1983. 

lo 20669. Protocole I l'Accord pour 1 'importation d'objets 
de caractère éducatif, scientifique et culturel du 22 
novenbre 1950. Conclu a lairobi le 26 noveabre 1916 

AUBESloi 
Im.tra.mt déposé ie ; 

a aars 19B3 
Grèce 
(Avec effet au 4 septeabre 1983. Avec réserve 2 l'effet 

que l'Etat concerné ne sera pas lié par les parties II et 
IT et les aanexes C.1, F, 6 et B du Protocole.) 

d'office ie a ears 1983. 

Bo. 221. Constitution of the Bocld Health organization. 
signed at lea lock oa 22 Jul; 1946 

ACCEPTANCE 

i M t m m «•= 
7 aarch 1983 

Vanuatu 
(lith effect froa 7 Barch 1983.) 

Beoistered ex officio 9B 7 MTtf 1?ff,l 

Bo 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Sigaée 2 Be* lork le 22 juillet 1946 

ACCBPTAIIOI 

iMW—ant flffmnft lu s 

7 aars 1983 
Taauatn 
(Avec effet au 7 aars 1983.) 

d'office 1e 7 n a m 1983. 

Bo. 8359. Convention on the settleaent of investaent 
disputes between States and nationals of other states. 
Opened for sigaature at Bashiagton on 18 Barch 1965 

Bo 8359. Convention pour le régienent des différents 
relatifs aux investisseaents entre ktats et ressortissants 
d'autres Etats. Oaverte 2 la signature 2 Bashington le 18 
aars 1965 

BAT1FICATIOB 
Instrunent deposited vith the International Ban» for 

Reconstruction aad Developaeat o»; 

7 January 1983 
Paraguay 
(Bith effect froa 6 February 1983.) 

r j r " t 1 B d stateMDt «as registered by the International 
Baafc fer Reconstruct^ n^veloaaent on 7 Barch 19a3. 

BAT1FICATI0B 
instrunent déposé aaprte de la Banque internationale pour 

la reconstruction et le développeaent le i 

7 janvier 1983 
Paraguay 
(Avec effet au 6 février 1983.) 

La iHKlf'tlon cert'«<a» •• été enregistrée par la Banque 
internationale nonr la reconstruction et le développeaent 1e 
7 i m ma. 

Bo. 14449. Castoas Convention on Containers, 1972. lo 14449. Convention douanière relative aux conteneurs, 
concluded at Geaeva on 2 Deceaber 1972 1972. Conclue 2 Genève le 2 aéœaore 1972 

EBIBI IIIO POBCB of aaendaents to annexes 4 and 6 to the 
above-aeatxoaed Convention 
The aaendnents vere proposed and circulated by the 

Secretary-General of the Custoas Cooperation Council on 12 
loveaner 1981. They caae into force on 8 Barch 1983, in 
accordance with article 22 (5) • 
Registered ex officio oa 8 Barch 1983. 

Bo. 4214. Convention oa the Iaternatioaal aaritlae 
Organization. Doue at Geneva on 6 Barch 1948 

ACCEPTAICB 
^ntrtpinept deposited on I 

14 Barch 1983 
Fiji 
(Bith effect froa 14 Barch 1983.) 

Begigtered ex officio 9> M 1? 

BBTBBB BB VIGBBOB des aaendeaents concernant les annexes 4 et 
6 de la Convention susaentionnée 
Les aaendeaeats avaient été proposés par le Secrétaire 

général du Conseil de coopération douanière le 12 novenbre 
1981. Ils sont entrés en vigueur le 8 aars 1983, coaforaéaeat 
2 l'article 22, paragraphe 5. 

m n w i g t r f t d ' R T N C N u B I I » 

lo 4214. Coavention relative 2 la création d'uae 
Organisation aaritiae internationale. Faite 2 Genève 
le 6 aars 1948 

ACCBFIATIOB 
Instrunent déposé 1e i 

14 nars 1983 
Fidji 
(Avec effet au 14 aars 1983.) 

Enregistré d'office ie 14 aars 1983. 
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ACCEPTANCE 

tostnaeat deposited pa; 
16 Barch 1983 
Mateiali 
(•1th effect froa 16 aarch 1983.> 

Registered ex officio ; 

ACCEPTATION 

l—rtrfrat ""RBif* '*; -
16 aars 1983 
Guatemala 
(Avec effet au 16 aars 1983.) 

Enregistra d'office le 1b aars 1983. 

ACCEPTANCE of the aaendaents to articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 and 32 of the above-aeationed Convention, adopted by 
the International aaritine organization Assembly in 
resolution A.315 (ES.V) of 17 October 197» 

m t n i w t da>qslt9d « ; 
16 Barch 1983 

Gaateaala 
(The aaendaents caae into force for ail States members of 

the International Baritiae Organisation, inclndiag 
Gaateaala, on 1 April 1978, in accordance aith article 52 
of the Convention.) 

Registered ex officio on 16 Barcn 1983. 

ACCEPTATION des aaendeaents aux article 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 et 32 de la Convention susmentionnée, adoptés par 
l'Assemblée de l'organisation aaritiae internationale par 
la résolution A .lib (ES.f) du 17 octobre 197* 

i K t t M M t atrart t 
16 nars 1983 

Gaateaala 
(les aaendeaents sont entrés en vigaeur pour tous les 

Etats neabres de l'Organisation aaritiae internationale, f 
coapris le Gaateaala, le 1er avril 1978, conformément 2 
l'article 52 de la Convention.) 

Enregistré d'office le 1b nars 1983. 

ACCEPTANCE of the aaendaents to the title aad substantive 
provisions of the Convention on the International aaritine 
Organisation, adapted by the International aaritine 
Organization Assembly in resolution A.358(IZ) of 14 
November 1975 aad A -371(1) of 9 November 1977 
(rectification of resolution A.358(IX)) 

Instrument denosited on; 

16 aarch 1983 
Gaateaala 
(The aaendaents—except those relating to article 5 1 — c a a e 

into force for all States meabers of the International 
Baritine Organisation, including Guatenala, om 22 Bay 1982, 
in accordance mith article 51, and on 28 July 1982 as 
regards amendments to article 51.) 

Registered ex officio om 16 March 1983. 

•o. 1268. Declaratiom oa the construction of main 
international traffic arteries, signed at Geneva on 16 
Septeaber 1950 

TBBBIIATIOB [Bote bv the Secretariat» 

The European Agreenent oa nain international traffic 
arteries (AGB) concluded at Geneva on 15 Bovenber 1975 mas 
registered ex officio oa 15 aarch 1983. 

Pursuant to the provisions of its article b ( J) , the said 
Agreenent, vhica cane into force on 15 H arch 1983, terminates 
and replaces, in relatioas between the Parties, the 
above-aentioned Declaration of 16 Septeaber 1950. 

115 aarch 19831 

ACCBP1AXI0B des aaendeaents au titre et aux dispositions de 
la Convention relative 2 la création d'une Organisation 
aaritine internationale, adoptés par l'Assemblée de 
l'Organisation maritime internationale par la résolution 
A.358(IX) du 1* noveabre 1975 et A.371 (A) du 9 novembre 
1977 (rectificatif S la résolution A.358(1*)) 

l a f i w m qtpggQ 19 i 

16 nars 1983 
Gaateaala 
(les amendements — 2 l'exeption des amendements 

l'mrticle 51 — sont entrés en vigueur pour tous les Etats 
membres de l'Organisation maritime internationale, y 
compris le Guatemala, le 22 mai 1982, confornénent t 
l'article 51, et le 28 juillet 1982 3 l'égard des 
aaeadaonts de l'article 51.) 

Enregistré d'office le 1b mars 1983. 

Bo 1264. Déclaration sur la construction de grandes routes 
de trafic international* signée 2 Genève le 1b septeabre 
1950 

ABE0GAT10N IBote du Secrétariat! 

L'Accord européen sur les grandes routes de trafic 
international (AGB) conclu 2 Genève le 15 novembre 1975 a été 
enregistré d'office le 15 mars 1983. 

Aux teraes de son article b, paragraphe 3, ledit Accord, 
gui est entré en vigaeur le 15 aars 19o3, abroge et remplace, 
dans les relations entre les Parties, la Déclaration 
susmentionnée du 16 aollt 1950. 

.15 mars 19«3» 

lo. 19735. International Agreement for the Establishment of 
the University for Peace. Adopted bj the General Assembly 
of the Oaited latioas on 5 December 1980 

ACCESS101 

Instrument denosited on: 

15 Barch 1983 
Cyprus 
(Kith effect from 15 Barch 1983.) 

« M t a t W r t e I officio om IS aarch 1983. 

lo 19735. Accord internntional portant création de 
l'Université poor la paix. Adopté par l'assemblée générale 
des Nations Onies le 5 décembre 1980 

ADHESION 

H f f i t r w m itrasi 19 t 
15 mars 1983 

Chypre 
(Avec effet au 15 aars 1983.) 

Enregistré d'office le 15 mars 1983. 
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Internationa 1 Labour Organisation Organisation intérêt! B W l f d'I TTatfUl 

Ratification of an» of the Conventiyyf fljffftfd bv tne 
General Conference ff tjtWIE Organisation 
i " tint r w H irf i t s f i r f r M i i m - M r fmiirnrrr i - e - . to 
and including Contention Ho. 98. is deemed to ne the 
ratification of that Convention as nod 11 led by the Final 
articles tensim Convention. 1961. in accordance Mith 
article 2 of the latter Convention-?* 

La ratification de tonte Convention adoptée oar la 
Conférence de 1-Organisation internationale du 
Travail an conrs de ses trente-deui premières sessions, s o n 
msnu'â la Convention Mo 9n inclusivement, est réputée Vjlffir 
ratification de cette Convention sous sa forne modifiée par 
la Convention portant révision des a r ^ i ^ U p a l s . 1961. 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention. 

•o. 591. convention (Bo. 8) concerning unemploymemt 
indemnity in case of loss or foundering of the ship, 
adopted by the Geaeral Conference of the International 
Labour Organisation at its second session, Genoa, 9 Juif 
1920 , as mollified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

lo M l . Convention (Ho 8) concernant l'indemnité de 
chômage en cas de perte par naufrage, adaptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail a sa deuxième session. Gènes, 9 juillet 1920, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATION RATIFICATION 

i K t m w t m » tfre pnectoi-^reK»* vt w 

28 February 1983 
Dominica 
(Kith effect from 28 February 1983.) 

Labour Organisation on 17 Barch 19«3. 

Instrnment enregistré anprés du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

28 février 1983 
Doninique 
(hvec effet an 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du T r a v e l H |7 nars 1983. 

•o. 594. Convention (Ho. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural morxers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
loveaber 1921, as aodified by the Final articles Mevision 
Convention, 1946 

o 594. Convention (lo 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adaptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail I sa troisième session, Genève, 
12 novembre 1921, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 194b 

BATIFICAIIOI 

Instrument registered mith the Director-General of the 
International Labour office on: 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Hith a declaration recognizing that Antigua and Barbudn 

continues to be bomnd by the obligations arising froa the 
above-mentioned Convention, vnich had previously been made 
applicable to the territory of Antigua. Hitn effect from 2 
February 1983.) 

Certified statenent mas registered pr the International 
labour Organisation on 17 Barch 19»3. 

BATIFICAIIOI 

iBfftEWttt auprès du Directeur général du Bureau 
M W n > * U 9 t t t U a» ttarail te i 
2 février 1983 

Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antigua-et—Barbuda 

continue â. être lié par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédenmemt été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
^ iQrnanifiatîoD internationale du Travail le 17 mars 1983. 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 

2a February 1983 
Dominica 
(Hith effect from 28 February 1983.) 

BATIFICAIIOI 

Instrnment enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

28 février 1983 
Dominique 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisât!?!! internationale du Travail le 17 mars 19a3. 

lo. 595. Convention (lo. 12) concerning NorJtmem's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
third session, Geneva, 12 Bovenner 1921, as modified by the 
Final Articles Bevision Convention 1946 

No 595. Convention (lo 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa troisième session, Genève, 12 novenbre 1921, 
telle qu'elle a été modifiée par la convention portant 
révision des articles finals, 194b 

BATIFICAIIOI 

Instrument registered mith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Hith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound oy the obligations arising fron the 
above-mentioned Convention, vhich had previously been made 
applicable to the territory of Antigua. Hith effect fron 2 
February 1983.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19b3. 

BATIFICAIIOI 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antlgua-et-BarbUda 

continue â être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 17 aars 1983. 
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u n n a n o i 

I n s t n m a t r m u t a r a d with the Dirnctar-toaeral o± the 
International Labour Office oa; 

28 February 1983 
Dominica 
(Bith effect fro* 28 February 1983.) 

CBrt t f ia f l rtittiMt i n l O T M t t t g i w the i i t m u w » ! 
Labour Organisation on 17 torch 19«3. 

HATXFLCITIOM 

Instrunent enregistra auprfes au Directeur général au Bureau 
M t W M t M I H I l fl« TTilTMl • 
28 février 1983 

Doniaigue 
(avec effet aa 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
" " " • M i m * " " iaternatioaale du Travail le 17 nars 1983. 

Bo. 597. Convention (Bo. 1%) concerning the application of 
the weekly rest in industrial under tarings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 Bovenber 1921, as modified 
by the Final articles Bevision Coaveatlon, 194b 

Bo 597. Convention (Bo 14) concernant l'application du 
repos hebdoaadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 2 sa troisiène session, Genève, 
17 noveabre 1921, telle qu'elle a été aodiflée par la 
Convention portant révision des articles finals, 194b 

BATIFICATIOB 
instrument registered mith the Director-General of the 

International Labour Office m : 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Vith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound t] the obligations arising froa the 
above-mentioned convention, which had previously been aade 
applicable to the territory of Antigua. Bith effect froa 2 
February 1983.) 

Cwtififlfl UtitTTMpnf was registered by the International 
Labour Organisation ». 17 14. 

BATIFICATIOI 

Instrunent enregistré auprès du Directeur générai du bureau 
international du Travail le : 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant gu'antigua-et-Barbuda 

continue A être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédenaent été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l »o™,-tFa.tion internationale du Travail le 17 aars 1983. 

BATIFICATIOB 

Instrument registered mith the Director-General of the 
I H y m a t l 0 " * 1 Labour Office on: 

28 February 1983 
Dominica 
(Bith effect froa 28 February 1983.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19a3. 

BATIFICATIOB 

Instrument enregistré auprès au Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

28 février 1983 
Doninigue 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 aars 1983. 

Bo. 599. Convention (Bo. lb) concerning the compulsory 
medical examination of children and young persons employed 
at sea, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 Bovenber 1921, as modified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

Bo 599. Convention (Bo 16) concernant l'examen aédical 
obligatoire des enfants et des jeunes gens employés S. bord 
des bateaux, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 2 sa troisièae 
session, Genève, 11 noveabre 1921, telle qu'elle a été 
aodiflée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATIOB 

Instrument registered with the Director-General of the 
I f l t v t m U g m l m w m r M f i c e m 

28 February 19a3 
Dominica 
(with effect froa 28 Fenrnary 1983.) 

Certified statement was r a g i " » ^ pv the International 
n r a i . t M i ^ n„ 17 T ^ * 

BATIFICATIOB 

In^f-^ant enregistré auprès au Directeur général au Bureau 
international dn Travail 1e ; 

28 février 1983 
Doninigue 
(avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration o » r r » f l ^ j f f -nrç^i^rto 
l'Organisation internationale du Travail ie 17 mars 1983. 

Bo. 600. Convention (Bo. 17) concerning worJtnen's 
compensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 Jane 1925, as modified by the 
Final Articles Bevisioa Convention, 1946 

Bo 600. Convention (Bo 17) concernant la réparation des 
accidents du travail, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 2 sa septiène 
session, Genève, 10 juin 1925, telle qu 'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finale, 
1946 

BATIFICATIOB 

Instrunent registered witb Trtftr-Genta-1 of the 
i n t e m m i m ' u & n r r office o ^ 
2 February 1983 

Antigua and Barbuda 
(Bith effect from 2 February 1983.) 

Certified statement was registered bv the International 
labour Organisation on 17 Barch 19a3. 

BATIFICATIOB 

Instrument enregistré anprés au Directeur général an Bureau 
international du Travail le : 

2 février 1983 
Aatigua-et-Barbuda 
(Avec effet au 2 février 1983.) 

La déclaration o q m U f r » i été enregistrée par 
î a te raa râaa te M m m i 17 m i . 
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(o. 602. convention (Ko. 19) concerning equality of 
treatment for national and foreign workers as regards 
workmen's compensation lor accidents, adopted oy tne 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, S Jane 1925, as aodified by 
the Final articles Revision Convention, 19*6 

•o 602. Convention (Ho 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents nu travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation î m w a n m i a l f t du 
Travail I sa septième session, Genève, 5 juin 1925, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 19*6 

RATIFICATIOI 

Instrument registered with the Director-General of the 

2 February 1983 
Intigua and Barbuda 
(Hith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound bj the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which had previously been aade 
applicable to the territory of Antigua. Hith effect froa 2 
February 1983.) 

^ g r t i t i g f t ^ g W W i M t ^ t W PT «h» International 

BATIFICAIIOI 

instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail la ; 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antigua—et-Barnuda 

continue 1 être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 mars 1983. 

BATIFICAIIOI 

Instrument registered mith the Director-General of the 

28 February 1983 
Don m i c a 
(Hith effect free 28 February 1983.) 

Certified statement was registered bv the Int<ftrBiH,?ml 
Labour Organisation on 17 Barch 19n3. 

lo. 605. Convention (Bo. 22) concerning Seamen's articles 
of agreenent, adopted by the General conference of the 
International Labour Organ!Ration at its ninth session, 
Geneva, 21 June 1926, as aodified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

RATIFICATIOI 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

28 February 1983 
Dominica 
(Hith effect from 28 February 1983.) 

Certified statement, mas registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19a3. 

BATIFICAIIOI 

ftMMMt w t w r t s t r f « p r t s tta m w w w i f a f a a l M 8H«M international du Travail 1» * 

28 février 1983 
Doninigue 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar 
i*gifl«jgatt9B m t t W M m t e a» I H T M I is H lut» wtfj. 

lo 605. Convention (lo. 22) concernant le contrat 
d'engagement des aarins, adoptée par la conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail £ sa neuvième 
session, Genève, 24 juin 1926, telle qu'elle a été nodifiée 
par la convention portant revision des articles finals, 
1946 

RATIFICATIOI 

instrnnent enregistré annrès nu Directeur général du Bureau 
•""«vail le ; 

28 février 1983 
Doninique 
(Avec effet an 28 février 1983.) 

U i f c r t r a t i w c m i f i t a a M « w w t t f ? w 
l'Organisation internationale du Travail le 17 nars 1983. 

No. 609. Convention (Bo. 26) concerning the creation of 
ainiauu wage-fixing machinery, adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 19*6 

lo 609. Convention (lo 26) concernant l'institution de 
néthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail è sa onziéne session, Genève, 1b Juin 1928, telle 
qu 'elle a été modifiée par la Convention portant revision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 

2s February 1983 
Dominica 
(Hith effect froa 28 February 1983.) 

Certified statement was registered nv the International 
Labour Or<|miaUftB ?" 17 Fffch 1983. 

BAIIFICATIOa 

Instrument enregistré auprès du DirtrEtW général du Bureau 
international dn Travail le ; 

28 février 1983 
Dominique 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

U flftfflaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 17 nars 1983. 
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•o. 612. CoDwitioi (lo. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of tbe 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 Juno 1930, as aodlfied by the Final 
articles Bevision Convention, 1946 

Bo 612. Convention (Bo 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa quatorzième 
session, Genève, 2a juin 1930, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOB 
Instrument registered with tbe Director-General of tbe 

International Ll^B'' office on; 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Bith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound by the obligations arising fron the 
above-aentioned convention alu.cn bad previously been nade 
applicable to the territory of Aatigua. Bith effect froa 2 
February 1983.) 
Certified statement mas registered by the International 

Labour organisation gB 17 Urch 19«3. 

BATIFICATIOB 
Instrument1 »»r»nistré auprès du Directeur uénéral du Sureau 

international du Travail le ; 

2 février 1983 
Aatigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antigua-et-Barouda 

continue ft être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédeanent été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 

La déclaration certifiée a ftf fpyy^lstrée par 
l*W«IUfation internationale du Travail le 17 nars 1983. 

BATIFICATIOB 
Inntmuent registered aith the Director-Gem»™! of 

i M e r a r t i f f M l iwifrur M f i « 9»; 

28 February 1983 
Doaiaica 
(Bith effect froa 28 February 1983.) 

Certified statement mas registered bv *h«» f 
'rimr TT"' i l a t'°« on 1 7 Barch 19n3. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international dm Tr« Hjl Iff ; 

28 février 1983 
Doninigue 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée a al 
I *PM-aM?atlOD internationale du Travail le 17 nars 1983. 

Bo. 638- Convention (Bo. 63) concerning statistics of wages 
aad hours of nort in the principal aining and nanufacturing 
industries, including building and construction, and in 
agriculture, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its twenty-fourth 
session, Geneva, 20 Jane 1938, as modified by the Final 
Articles Bevision Caovemtiom, 1946 

Bo 638. Convention (No 63) concernant les statistiques des 
salaires et des heures de travail dans les principales 
industries ainières et manufacturières, y compris le 
bâtiment et la construction, et dans l'agriculture, adoptée 
par la Conférence générale de 1 •organisation internationale 
du Travail ft sa vingt-quatriène session, Genève, 20 juin 
1938, telle qu'elle a été nodlfiée par la Convention 
portant revision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered m t a the Director-General of tne 

International M fie» on; 
24 February 1983 

Portugal 
(Bith effect fron 24 February 1984.) 

Certified statenent vas registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19«3. 

BATIFICATIOB 

ïtISUWIIt enregistré auprès du Directeur dfiflftp̂  "'} H ' | g 
international du Travail le i 
24 février 1983 

Portugal 
(Avec effet au 24 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l «nriap-i Ration internationale du Travail ie 17 aars 1983. 

No. 792. Convention (Bo. 81) concerning labour inspection 
in Industry and connerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
thirtieth session, Geneva, It July 1947 

Bo 792. Convention (No 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le connerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale au 
Travail â sa trentlèae session, Genève, 11 juillet. 1947 

BATIFICATIOB 
Instrument registered mith the Director-General of the 

International Labour office on; 

2 February 19a3 
Aatigua and Barbuda 
(Bith a declaratioa recognizing that Antigaa and Barbuda 

continues to be bound by the obligations arising fron the 
above-mentioned Convention, which had previously been nade 
applicable to the territory of Aatigua. Bith the exclusion 
of part II. Bith effect fron 2 February 1983.) 

Certified statenent was registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19a3. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directeur général uu Bureau 

international du Travail le : 
2 février 1983 

Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant gu'Anugua-et-Barbuda 

continue ft être liée par les obligations découlant de la 
convention susnentionnée, laquelle avait précédeanent été 
déclarée npplicable au territoire d'Antigua. Avec 
l'exclusion de la partie 11. Avec eifet au i février 
1984.) 

fc» ttfeiatauga ç s t w n S f a mt^isti^e w t l'organisation internationale du Travail le 17 mars 190J. 
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BATIFICATIOH 

Instrnment registered « m tl,a Director-tteneral of the 
International labour Office on; 

28 February 1983 
Doainica 
(Hith effect froa 28 February 1984.) 

Certified statenent was registered bT the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19tt3-

BATIFICAIIOI 

Instrument enregistré auprès du Directeur générai dn Bureau 
international du Tr».». 1 1» , 

28 février 1983 
Dominique 
(avec e f f e t an 28 février 1984.) 

*-* fllTU-*»1!"» fittr****** » emreoiatréo bar 
l'Organisation internationale du Travail le 17 mars 1983. 

•o. 881. Convention (Ho. 87) concerning freedom of 
association and protection of the right to organise. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, San 
Francisco, 9 July 1948 

BATIFICATIOH 

International^Labou^^lj 1* 1 1 U l r e c t o r ~ S e n e l r a l " " 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Hith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above-aentioned Convention, which had previously been aade 
applicable to the territory of Antigua. Hita effect froa 2 
February 1983.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 17 March 19«3. 

»o 881. Convention (Bo 87) concernant la liberté sfadicale 
et la protection du droit syndical. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trente e t unième session, San Francisco, le 9 
juillet 1948 

BATIFICAIIOI 

Instrnment enregistré annrès dn Directeur génépi fl a M nnre^f 
international dn Travail le ; 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qm'Antigua-et-Barbuda 

continue A être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemmemt été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 

T t i f i é e a été enregistrée par 
t»iir M B l gatlon internationale nu Travail le 17 mars 1983. 

BATIFICATIOH BATIFICAIIOI 

Instrument registered mith the nirijr..,r-^M9t.] of the 
International Labour Office on: 

28 February 1983 
Dominica 
(Hith effect from 2U February 1983.) 

Certified statenent was registered by the International 

Instrnment enregistré auprès du Directeur général an Bureau 
international do Travail le : 

28 février 1983 
Doniaique 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 mars 1983. 

Ho. 1341. Convention (Bo. 9a) concerning the application 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted ny the General Conference of the 
International Labour organisation at its thirty—second 
session, Geneva, 1 July 1949 

•o 1341. Convention (Bo 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail & sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOH 

Instrument registered with the Director-General of the 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Hith a declaration recognizing that Antigua and Barbeda 

continues to be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned Conwention, whicn had previously been made 
applicable to the territory of Antigua. Hith effect froa 2 
February 1983.) 

Labour Organisation on 17 Barch 19n3. 

BATIFICAIIOI 
T*"lt'rrr'>M —'rfrçmtré auprès an Directeur général an Bureya 

international an Travail le i 
2 février 1983 

Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antigua-et-Barnuda 

continue â être liée par les obligations découlant de la 
convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 mars 19aj. 

BATIFICATIOH 

Instrument registered with the Director-General of the 

26 February 1983 
Doainica 
(Hith effect froa 28 February 1983.) 

certified statement was registered by the International 

BATIFICAIIOI 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

28 février 1983 
Dominique 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'ttMMtfation internationale du Travail le 17 mars 1983. 
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lo. 1616. C s n n t i o i (lo. 97) concerning Migration for 
eaployaent (revised 1949) . Adopted by the General. 
Conference of tbe International Labour organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 1 Jnly 1949 

B ATIFICATIOB 
itlfUMont registered aith the Director-General of the 

International Labour Office on; 

28 February 1983 
Doninica 
(Except annexes 1, II and III. Bith effect froa 28 

February 1983.) 
Certified stateaeat vas registered bv the International 

'f frff'IT ffroanisatioa on 17 Barch 19»3. 

Bo. 1870. Convention (Bo. 94) concerning labour clauses in 
public contracts. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 29 June 1949 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered eith the Director-General of the 

I»t«B*tt9Ml VISIPS M ; 
2 February 1983 

Antigua and Barbuda 
(Bith a declaration recognizing that Antigua and barbuda 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above—nentioned convention, vhich had previously been nade 
applicable to the territory of Antigua. With effect fron 2 
February 1983.) 
Certifié H m W a t registered bv the International 

'rftfrm organisation pp ttT<* 19*3. 

BATIFICATIOB 
instrunent registered nith the Director-General of the 

International M m r "fflTft ffDi 

28 February 1983 
Doainica 
(Bith effect fron 28 February 1983.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19R3-

Bo. 1871. Convention (Bo. 95) concerning the protection of 
nages. Adopted by the General Conference ol the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

BATIFICATIOB 

last rua ent registered aith the Director-General of the 
international Labour Of rice on; 

28 February 1983 
Doainica 
(Bith effect froa 28 February 1983.) 

Certified statenent vas registered bv tftT TtWTTTflliiffllt I 
labour Organisation on 17 aarch 19»3. 

BATIFICATIOB 

Instrunent registered aith the Director-General of the 
International Labour office on; 
24 February 1983 

Portugal 
(Bith effect froa 24 February 1984.) 

certified stateaeat vas registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19«3. 

•o 1616. Convention (lo 97) concernant les travailleurs 
nigrants (revisée en 1949). Adoptée pur la Conférence 
générale de 1 • Organisation internationale du Travail A sa 
treate-deuxiène session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB 
InfitrMftnt enregistré auprès au Directeur général au Bureau 

international du Travail le : 

28 février 1983 
Doalaigue 
(Avec l'exclusion des annexes i, II et III. Avec effet au 

28 février 1983.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 17 aars 1983. 

Bo 1870. Convention (Bo 94) concernant les clauses de 
travail dans les contrats passés par une autorité puoilgue. 
Adaptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente—aeuilève session, 
Genève, 29 juin 1949 

BATIFICATIOB 
enregistré auprès ou Directeur général au Bureau 

international du Travail le ; 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant gu'Aatigue-et-Barnude 

coatinue A être liée par les obligations découlant de la 
Convention susnentionnde, laquelle avait prAcédeneat été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale au Travail ie 17 nars 1983. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international du Travail le ; 

28 février 1983 
Doninigue 
(Avec effet au 2B février 1983.) 

H aftrlaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail ie 17 nars 1983. 

Mo 1871. Convention (Bo 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxiéae session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré agprès au Directeur générai au Bureau 

international dn Travail le ; 

28 février 1983 
Doninigue 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 17 aars 19U.». 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur générai au Bureau 

international du Travail 1e : 

24 février 1983 
Portugal 
(Avec effet au 24 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travel y/ l u i 
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Mo. 2181. Convention (Ko. 100) concerning equal 
zeaoBeration for WB and NOMA «wkecs for vork ot e^Udi 
vaine. Adopted b; the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session» Seneva, 29 Jitte 1951 

lo 21(11* Convention (Ho 100) concernant, l'égalité œ 
rêaunfiratioo entre la main-*'oeuvre masculine et la 
aain-d'oeuvre féminine pour un travail ae valeur égale» 
Adoptée par la Conférence générale de 1'organisation 
internationale du Travail i sa trente-quatrième session, 
Genève, 29 }Uin 1951 

BATIFICATIOH 

instrument registered m t h the Director-General of the 

28 February 1983 
Doainica 
(Vith effect froa 28 February 1904.) 

Certified statement «as registered bv the international 
Labour Organisation on 17 aarch 19&3. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du mrectaar général da Bureau 

imitr nM1 o n a l dtt trawail le t 
28 février 1903 

Dominique 
(Avec effet au 28 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 17 mars 198 J. 

Ho. 2624. Convention (Ho. 101) concerning holidays vith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of tne 
International Labour organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1952 

•o 2624. Convention (Ho loi) concernant les congés pa^és 
dams l'agriculture. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente "-cinquième session, Genève, 2t> juin 1952 

S i II PI CAT I OU 
instrument registered mith the Director-General of the 

international Labour Office ons 

2 February 1983 
Antigua and Barbuda 
(Hith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound by the obligations arising from the 
above-mentioned convention, vhich had previously been made 
applicable to the territory of Antigua. Hith effect from 2 
February 1963.) 

Certified statement Mas registered bv the international 

BATIFICATIOH 

iaSttWQBt Slgeqmrt mprts IHtgctqiff: g^ft^,! ^ bu^au 
international du Trawail le z 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antiqua-et—Barouda 

continue 2 être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 
2 février 1983.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

A'ftrWIg*^ 0* internationale du Travail le 17 aars \Htil. 

Ho. 2907» Convention (Ho. 103) concerning maternity 
protection (revised 1952) . Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-fifth session, Geneva, 28 June 1952 

Ho 2907. Convention (Ho 103) concernant la protection ae la 
maternité (revisée en 1952) • Adoptée par la conrérence 
générale de l'Organisation internationale du Travail & sa 
trente-cinquième session, Genève, 28 juin 1952 

BATIFICATIOH 

instrument registered mith the Director-General ot che 

16 February 1983 
Greece 
(Hith effect from 111 February 19&4.) 

Certified statement was registered bv tne International 
Labour Organisatio» fff >7 ffl^rch 19flJ. 

BATIFICATIOH 
instrnment enregistré auprès da Directeur général du Bureau 

international du Travail le s 

18 février 1983 
Grèce 
(Avec effet au 18 février 1984.) 

fra fljffi«*U9tt «tîtfàte il etë eftteqigwréç 1'Organisation internationale du Travail le 17 mars 19BJ. 

Ho. 4648. Convention (Ho. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 195 7 

Ho 4648* Convention (Ho. 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale au Travail â sa quarantième 
session, Genève, 25 juin 1957 

BATIFICATIOH BATIFICATIOH 

International Labour Office ons 

2 February 198J 
Antigua and Barbuda 
(Wit 11 a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to ne bound by the obligations arising froa the 
above-mentioned Convention, vhich had previously been made 
applicable to the territory of Antigua, m t h effect froa 2 
February 19e3.) 

instrument «BrftHfilfP6 auprès du Directeur générai, au Bureau 
international du Travail le ; 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Anti9ua-et—Barnuda 

continue â être liée par les obligations découlant de la 
Convention susmentionnée, laquelle avait précédemment été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec erlet au 
2 février 1983.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 
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R4TIPICATI0B 
registered vitn the Director-General at the 

international Labour office on; 

2e February 1983 
Doainica 
(Bith effect froa 28 FeBinary 1983.) 

Certified stateaeat «as registered or the International "icnini-HtU?» v i 17 iwe»* *9»3. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistra auprès dn Directeur générai du Bureau 

international du Travail le ; 

28 février 1983 
Doainique 
(Avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car 
l'Organisation Internationale du Travail le 17 aars 19U3. 

No. 5181. COBRDtioa (le. Ill) concerning discriaination in 
respect of enploynent and occupation. Adopted Dy the 
General Conference of the International La hour Organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 195a 

Mo 5181. Convention (Mo 111) concernant la discriaination 
en aatiére d'eaploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail è sa guarante-deunène session, Genève, ^5 juin 
1958 

BATIFICATIOB 
Instrument registered vith the Director-General of tne 

2 February 19s3 
Antigua and Barbuda 
(Bith effect froa 2 February 198*.) 

Certified stateaeat vas registered bv the International 
Labour Organisation oa 17 aarch 19*3. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du bureau 

international du Travail ie ; 

2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec effet au 2 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 17 aars 19B3. 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered aith the Director-General oi the 

international Labour Olfice on; 

28 February 1983 
Doaiaica 
(Bith effect froa 28 February 1984.) 

Certified stateaeat vas registered by the International 
Labour Organisation on 17 narch 19ft3. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

international dn Travail le : 

28 février 1983 
Doninigue 
(avec effet au 28 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 aars 1981. 

Bo. 5598. Convention (Bo. 1U8) concerning Seafarers* 
Rational Identity Docuneats. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
forty-first session, Geneva, 13 Bay 1958 

Bo 5598. Convention (Bo 108) concernant les pièces 
d'identité nationales des gens de ner. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa quarante et uniéue session, Genève, 13 aai 
1958 

BATIFICATIOB 
Tnstmaent registered aith the DiiecTaf-f-mTï > fh» 

HntMBM-twwl yiPvBt office 91; 
2 February 1983 

Antigua and Barbuda 
(Bith a declaration recognizing that Antigua and Barbuda 

continues to be bound by the obligations arising froa the 
above—Mentioned Convention, which had previously been nade 
applicable to the territory of Antigua. Bith effect froa 2 
February 1903-) 
Certified stateaeat was registered av the International 

Labour Organisation on 17 Barch 19H3. 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International, liffftfTt Office on; 
28 February 1983 

Doainica 
(Bith effect froa 28 February 1983.) 

Certified stateaeat was registered by the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19«3. 

BATIFICATIOB 
instrunent enregistré auprfo; qq pirecteur général au Bureau 

international du T r a n U Af ; 
2 février 1983 
Antigua-et-Barbuda 
(Avec déclaration reconnaissant qu'Antigua-et-baruuaa 

continue i être liée par les obligations découlanL ae la 
convention susnentionnée, laquelle avait précédeanent été 
déclarée applicable au territoire d'Antigua. Avec errer au 
2 février 1983.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 17 nars 1981. 

BATIFICATIOB 
Instrument enregistré auprès du Directeur général au uureai 

tDtVHètlffBïli- d u Travail le -
28 février 1983 

Dominique 
(avec effet au 28 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 17 aars 1983. 
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Ho. 7238. Convention (Ho. 118) concerning equality of 
treataent of aationals and non-nationals in social 
security* adopted by the General conference of the 
international Labour organisation at its forty-sixth 
session, Geneva, 28 June 1962 

Ho 7238. Convention (Ho 118) concernant l'égalité ne 
traitement des nationaux et des non—nationaux en natière de 
sécurité sociale, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du travail A sa 
guarante-sixièae session, Genève, 28 juin 1962 

BATIFICATIOB 

Instrunent registered vith the Director-General of the 
InternatiftiiH ttttOTt Office oa; 
22 February 1983 

Uruguay 
(aith effect froa 22 February 1981. Accepting the 

obligations of the following branches of social security : 
(a) nodical care (b) sickness benefit; (c) naternity 
benefit; (g) enploynent injury benefit; (it) unenpioynent 
benefit, and (i) faaily beaefit.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19R3. 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès nu Directeur général dn Bureau 

international dn Travail ie : 

22 février 1983 
Uruguay 
(Avec effet au 22 février 198a. Avec acceptation des 

obligations concernant les branches suivantes de la 
sécurité sociale : a) soins nédicaux; b) indeaaités de 
aaladie; c) prestations de aaternité; g) prestations 
d• accidents du travail et de aaladies professionnelles; a) 
prestations de chffaage, et i) prestations aux faailles.) 

La déclm™»*™. - B.a ""• 
l'organisation internationale du Travail le 17 nars 1983. 

Ho. 8175. Convention (Bo. 120) concerning hygiene in 
conaerce and offices, adopted by the General Conference of 
the International Labour organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1964 

BATIFICATIOB 
Instrunent registered with the Director-General of the 

International Labour Office on; 

24 February 1983 
Portugal 
(Bith effect fron 24 February 1984.) 

Certified stateaent was registered bv the International 

Bo 8175. Convention (Bo 120) concernant l'hygiène dans le 
connerce et les bureaux, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation Internationale du Travail A sa 
guarante-huitiène session, Genève, 8 juillet 1964 

BATIFICATIOB 
Instmaent enregistré auprès du Directeur général au Bureaa 

international dn Travail 1e ; 

24 février 1983 
Portugal 
(Avec effet au 24 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 17 aars 1983. 

Ho. 11565. Convention (Bo. 129) concerning labour 
inspection in agriculture. Adopted by the General 
Conference of the International Labour organisation at its 
fifty-third session. Geneva, 25 June 19b9 

BATIFICATIOB 
" = " • " » " registered with the Director-General of the 

24 February 1983 
Portugal 
(Bith effect fron 24 February 1984.) 

Certified stntenent was registered bv the International 
labour Organisation on 17 Barch 19»3. 

Bo 11565. Convention (Bo 129) concernant 1 'inspection du 
travail dans l'agriculture. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail S. sa 
cmguante-troisiène session. Genève, 2b juin 19o9 

BATIFICATIOB 
Instrunent enregistré auprès du Directeur général au Bureau 

m « « « t « M l flu irawil le ; 
24 février 1983 

Portugal 
(Avec effet au 24 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 17 aars 1983. 

Ho. 11821. Convention (Ho. 131) concerning nlhlnun wage 
fixing, with special reference to developing countries. 
Adopted by the International Labour Conference at its 
fifty-fourth session, Geneva, 22 June 1970 

Bo 11821. Convention (Ho 131) concernant la fixation des 
salaires nlniua, notannent en ce gui concerne les pays en 
voie de développenent. Adoptée par la Conférence 
internat on aie du Travail A sa cinguante-guatriène session, 
A Genève, le 22 juin 1970 

BATIFICATIOB 

m m n i o n t registered with the Director-General of the 
Internat!ynq 1 V m ? * office on: 
24 February 1983 

Portugal 
(Bith effect froa 24 February 1984.) 

Certified statenent was registered oi the International 
Labour Organisation on 17 Barch 19»3-

BATIFICATIOB 
Instrument ..f«..«trf auprès du Directeur générai du Bureau 

international dn Travail le : 

24 février 1983 
Portugal 
(Avec effet au 24 février 1984.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
i.nrn r.^tiGn internationale du Travail le 17 aars 198-1. 
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•o. 121*0. Convention on tne taxing of evidence abroad in 
civil or connerclal natters- Opened for signature at Tne 
Hague on 18 Barch 1970 

Bo 12140. Convention sur l'obtention des preuves S 
l'étranger en matière civile ou coaaeroaie. ouverte 2 la 
signature 3 La Baye le 18 aars 1970 

ACCEPTANCE OP TBB ACCESSION OF BARBADOS 

Received bv the Government of the n^gElaifla w ; 

« February 1982 
Federal Bepublic of Gernany 
(The Convention vill eater into force between the Federal 

Bepublic of Geraaby and Barbados on S April 1982.) 

Certified statenent vas registered bv the Betheriands on 17 
Barch 1983. 

ACCBFTAIIOB DB L'ADUBSIOB OB LA 8ABBA0B 

Becue nar le Gonvernenent la , 

* février 1982 
Bépublique fédérale d'Alleaagne 
(La Convention entrera en vigueur entre la Bépublique 

fédérale d'Alleaagne et la Barbade le b avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
la 17 « M B 1?B3. 

ACCEPTANCE OF TBB ACCESSIOB OF C1PR0S 

Beceived by the Governnent of the Betheriands on; 

28 February 1983 
Betheriands 
(The Convention vill enter into force between the 

Netherlands and Cyprus on 29 April 1983.) 

Certified statenent was registered bv the Bather! and g 17 
Barch 1983. 

ACCBFIATI0I OB L'ADBBSION DB CHIFBB 

Becne par le Gonvernenent néerlandais le ; 

28 février 1983 
Pays-Bas 
(La Convention entrera en vigueur entre les Pays-bas et 

Chypre le 29 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 17 .ars 19«3. 

Bo. 1*236. Convention on the recognition of divorces and 
legal separations. Concluded at The Bagne on 1 June 1970 

ACCEPTANCE OF TUB ACCESSION OF CIPBUS 

Beceived bv the Governaent of the Netherlands on: 

* Barch 1983 
Betheriands 
(The Convention will enter into force between tne 

Netherlands and Cyprus on 3 Bay 1983.) 

Certified statenent was registered bv the ffl) T7 
Barch 1983. 

No 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue i La Baye le 1er juin 
1970 

ACCEPTATION DB L'ADHBSION DB CHÏPBE 

Becue par la Gouvernement ngffUMflaAit if! i 

4 aars 1983 
Pays-Bas 
(La Convention entrera en vigueur entre les Pays-bas et 

Chypre le 3 nai 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pav^-Bas 
le 17 nars 19n3. 

ACCEVTAHCB OF TBB BITBBSIOI by the United Kingdom of Great 
Britain and northern Ireland to Bermuda 

Beceived by the Governnent of the Betheriands on; 

18 February 1983 
Denmark 
(The Convention vill enter into force between Bermuda and 

Denaark on 19 April 1983.) 

Certified statement mas registered by the Betheriands on 17 
Barch 1983. 

ACCEPTATION DE L'EXTENSION par le Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Noru aui Beraudes 

Becue par le Gouvernement B^ttljUHiat? tiï i 

18 février 1983 
Danenark 
(La Convention entrera en vigueur entre les Bernudes et le 

Danemark le 19 avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-Bas 
le 17 aars 19«3. 

No. 16367. Agreeaeat between the Government of the Bepublic 
of Halawi and the Governaent of the Federal Republic of 
Gernany concerning financial assistance, signed at 
Lilongwe on 1 April 1976 

Exchange of notes constituting an agreement anending the 
above-nentioned Agreement. Lilongwe, 27 October and 13 
Bovenber 1980 

Came into force on 13 Boveaner 1980, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

ÂWtteatjff tBitBi S e m a p and Knalim-
Beaistered by the Federal Republic of Cfit-flUT 91» 1 7 Batch 

No 163b7. Accord d'aide financière entre le Gouvernement de 
la République du Balawi et le Gouvernement de la Bépublique 
fédérale d'Alleaagne. Signé â Lilongwe le 1er avril 197o 

Bchange de notes constituant un accord aodlfiant l'Accord 
susmentionné. Lilongwe, 27 octobre et 13 noveabre 1980 

Bntré en vigueur le 13 novenbre 1980, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentioues ; allemand et anglais. 
Enregistré par la Bépublione fédérale d'Allemagne le 17 mars 

19H3. 
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Ko. 16787. igceeient concerning financial assistance (JfeUI 
Project in tie Bnufc Bandama ar^d n.ahowé and Pari.«al ) 
between the Government a£ the Federal BepoAlic of Gernany 
and the Covernnent of the Bepublic of the Ivory Coast. 
Signed at Abidjan on 25 January 1977 

lo 16707. Accord d'aide financière iProiet *«Barrages dans 
^a y f l a m jy fllUt BflM^Mi et- Ê TIil'tl entre le 
Gouvernement, de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République de cffte d'Ivoire. Signé Â 
Abidjan le 25 janvier 1977 

TEBB1BATIOB IBote bv tbe Secretariat:! 

The Government of the Federal Bepublic of Germany 
registered on 17 Barch 1963 (under lo. 21726) the Agreement 
concerning financial oo-operation between the Federal 
Republic of Gernany and the Ivory Coast signed at Abidjan on 
5 December 1980. 

The said Agreement» which came into force on I» December 
1980, provides, in its article 1 (2) foe the termination of 
the above-mentioned Agreement of 25 January 1977. 

n ? a m a > 

ABROGATION IMote dn Secrétariat» 

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne a 
enregistré le 17 mars 1963 (sous le Bo 2172b) l'accord de 
coopération financière entre la République fédérale 
d'Allemagne et la République de Cffte d'ivoire signé 2 ADidjan 
le 5 déceubre I960. 

Ledit Accord, gai est entré en vigueur le 5 décembre 19*0, 
stipule, â son article 1, paragraphe 2, l'abrogation de 
l'Accord susmentionné du 25 janvier 1977. 

117 mars 19ft3> 

Bo. 20224. Agreement between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the Bepablic of 
Zambia concerning financial co-operation iDevelopment of 
telecommunications i H tfffî jf?nh-Western Province! . Signed 
at Lusaka on 21 December 1979 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Lusana, 2 July and 21 August 
I 9 6 0 

Came into force on 21 August 1980, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

la then tic texts s Germait and English. 
Beaistered bv tne Federal Republic of C « M I I T on 17 Barch 

1 9 8 3 . 

Bo 20224. Accord de coopération financière tDéveloppement 
Iftf fiftl écommonlcations dans la Province du Bord-Ouest! 
entre le Gouverneuent de la République fédérale d'Allemagne 
et le Gouvernement de la République de Zambie. Signé 2 
LusaAa le 21 décembre 1979 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné. Lusaka, 2 juillet et 21 aofft I960 

Bntré en vigueur le 21 aofft I960, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes atithenriuiies i allemand «t anglais. 
Enregistré par la République fédérale le 17 mars 

19a3. 

Ho. 20230. Agreement between the Government of tne Federal 
Bepublic of Germany and the Government of the Republic of 
Halawi concerning financial co-operation. Signed at 
Slantyre on 2 Barch 1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned agreemont.. Lilongwe, 31 Barch and 27 April 
1981 

Came into force on 27 April 1961, the date of the note in 
reply, in accordance mith tne provisions of tne said notes. 

Authentic texts: German and English. 
Registered frr the Federal Beponlic of Geraann on 17 Aarch 

1963. 

Bo 20230. Accord de coopération financière entre le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et ie 
Gouvernenent de la République du aalawi. Signé 2 àlantyre 
le 2 mars 1979 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susnentionné. Lilongwe, 31 nars et 47 avril 1961 

Entré en vigueur le 27 avril 19tt1, aate de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s allemand 
Enregistré par la BfipuPlimie fédéral^ T|l,)ff>agne le 17 mars 

19B3. 

So. 20249. Agreement between tne Government of the Federal 
Bepublic of Germany and the Government of the Democratic 
Bepublic of Hadagascar concerning financial co-operation. 
Signed at Antananarivo on 3 July 1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaendmg the 
above-mentioned Agreement. Antananarivo, 6 December I960 
and 9 April 1981 

came into force on 9 April 1981, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions, of the said notes. 

m i f t w w e s m * w i tt<a Registered fry ttTC Iaderal Republic of Gernanv on 17 Barch 
J2S2* 

Bo. 21618- European Agreenent on main international traffic 
arteries (AGE). concluded at Geneva on 15 Bovenber 1975 

ACCESS10V 

l B « t E W B * y H S 
17 December 1982 

Byelorussian Soviet socialist Republic 
(Vith effect froa 17 Barch 19g3. with a declaration.) 

Registered ex officio Vft 17 flftrch 1983- (Hole: also see 
same number in part 1.) 

Bo 20249. Accord de coopération financière entre le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République démocratique de fladagascar. 
Signé à Antananarivo le 3 juillet 1919 

Echange de notes constituant un accord a ad n i a n t l'Accord 
susaentionné. Antananarivo, 6 aéœmnre I960 et 9 avril 
1981 

Entré en vigueur le 9 avril 1961, date de la note de 
réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues s allemand et français. 
Baraisufl M E la Bgpttlmre a ' i m M < n i « 1? y PUT? 

19a3. 

Bo 21b18. Accord européen sur les grandes routes de trafic 
international (AGE). Concla â Genève le 15 novembre 1975 

ADBBSIOI 

instrument déposé le s 

17 décembre 1982 
Bépublique socialiste soviétique ae Biélorussie 
(Avec effet au 17 mars 1983. Avec déclaration.) 

enregistré d'office 1e 17 mars Uîfite : Voir aussi 
métae numéro en partie 1.) 
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ACCESS101 

lartniea* awwttgfl w ; 
29 December 1982 

DUraiaiai Soviet Socialist Republic 
(Hith effect from 29 Barch 1983- Hith a déclaration.) 

Beort stared ex officio om 29 March 1983. I Mote t Also see 
same number la part I.) 

ADRESIOB 

Instrnient déposé le a 

29 déceabre 1982 
République socialiste soviétique d * Ukraine 
(Avec effet au 29 aars 1963. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 29 nars 19&3- IMqte s Voir aussi 
même numéro en partie i.) 

•o. 21669. Agreement betmeem the Government of the Federal 
Republic of Germany aad the Governaent of Benin concerning 
financial co-operation. Signed at Cotonou on 24 April 1980 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement• Cotonou, 18 Barch and 23 April 
1981 
Came into farce on 23 i f x U 1981, the date of the note in 

reply, in accordance mith the provisions of the said notes. 
Authentic textss German and French. 
» m i r t l T r i r f l ET Ifcft federal Republic of Germany oi» i? 

13Wt ttfilfis Also see sane number in part 1.) 

Bo 21669. Accord de coopération financière entre le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement du Bénin. Signé 2 Cotonou le 24 avril 19BO 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, cotonou* IB aars et 2i avril 19B1 

Bntré en vigueur le 23 avril 19a1» date de la note de 
réponse, confornénent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigaes s allemand et français. 
Enregistré par la République fl 'ftMftinpe le 17 

19«3. ; Voir aussi aéae numéro en partie 1.) 

lo. 4638. Treaty between the Polish People's Republic and 
the Onion of Soviet Socialists Republics concerning legal 
assistance and relations in civil, family and criminal 
cases. Signed at larsan on 28 December 1957 

Protocol to the above-mentioned Treaty. Signed at Aoscow on 
23 January 1980 

Cane into force on 15 Bovenber 1980, i.e., 30 days after 
the exchange of the instruments of ratification, which took 
pin ce at Bnrsaw on 16 October 1980, m accordance with 
article 79 (3). 
Authentic texts s ^fifr^a Ffflîfthe 
nenisfcereq ffriïB ff frïTlft fireUlT*». Ifr 

Bo 4638. Traité entre la République populaire polonaise et 
l'Omon des Républiques socialistes soviétiques relatif 2 
l'entraide judiciaire et aux relations juridiques en 
natière civile, familiale et pénale, signé 2 tfarsovie le 
28 décembre 1957 

Protocole au Traité susmentionné* Signé 2 aoscou le 
janvier 1980 

Entré en vigueur le 15 novembre 198o, soit 30 jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu «I 
Varsovie le 16 octobre 1980, conforaéaent 2 l'article 79, 
paragraphe 3. 
Textes authentiques i russe et polonais. 
Enregistré par l'Omon des République* socialistes 

soviétiunes le Ift mars 1983. 

Bo. 4640. Convention between the Czechoslovak Republic and 
the Onion of Soviet Socialist Republics regulating the 
citizenship of persons having dual citizenship. Signed at 
Prague on 5 October 1957 

Bo 4640. Convention entre la République tchécoslovaque et 
1'onion des Républiques socialistes soviétiques 
règleaentant la nationalité des personnes ayant la double 
nationalité. Signée 2 Prague le 5 octobre 1957 

PARTIAL TER HI BATI OB 07 ttS S W M M t t 

The Government of the Onion of Soviet Socialist Republics 
registered on 18 Barch 1983 (under Bo. 2174b) the Convention 
between the Onion of Soviet Socialist Republics and the 
Czechoslovak Socialist Republic for the avoidance of cases of 
dual citizenship signed at Boscow on 6 June 1980. 

The said Convention, which caae into force on 5 July 1981» 
provides, in its article 7, for the termination of article 5 
of the above-mentioned convention. 
M B Barch 19831 

Bo. 6119. Convention for the establishment of the 
Intergovernmental Bureau for Infornatics. Signed at Paris 
on 6 Deceaber 1951 

ACCEPTANCE 
instrument deposited mith the Director-General of tne 

nmteri Bâtions Edmcationml. Scientific and Cultural 

2 Barch 1983 
Bjypt 
(Bith effect from 2 Barch 1983.) 

Certified statement was registered bv tne United Mations M B Q t i M " - s o m n i f i c ttmiaiftitm irn ** H a r c h 
1813. 

ABROGATION PARTIELLE tMote du Secrétariat! 

Le Governement de l'union des Républiques socialistes 
soviétiques a enregistré le lu aars 1983 (sous le Mo 4l74o) 
la Convention entre 1"Onion des Répuoliques socialistes et la 
Tchécoslovaquie tendant 2 éviter les cas de double 
nationalité signé 2 aoscou le 6 juin 1*80. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 5 juillet 
1981» stipule, dans son article 7, l'abrogation de l'article 
5 de la Convention susmentionnée. 
M r mats 1<te31 

Mo 6119. Convention instituant le Bureau intergouver-
nomental pour l'informatique. Signé 2 Paris le t> aécemore 
1951 

ACCEPTATIOB 
Instrument déposé auprès du Directeur générai de l'Organi-

sation des Mations Unies pour l'éducation, la science en la 
«rttAVW i» i 
2 aars 198 3 

Egypte 
(Avec effet au 2 aars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Organi-
sation des Mations Unies pour l'éducation, la science et la 

19 Âi « m 



Du. 1180b. Convention on the Beans of prohibiting and 
preventing the illicit import, export and transfer of 
ownership of cultural property. Adopted by tne General 
Conference of the Onited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organixatlon at its sixteenth session. P a n s , 
14 Bovenber 1970 

No 11806. Convention concernant les nesures 3 prenare pour 
interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des m e n s culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seizième session, 2 P a n s , le 14 novenbre 1970 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

14 February 1983 
Bepublic of Korea 
(with effect froa 14 Bay 1983.) 

Educational, scientific and Cultural Organization on 22 Barch 
12SA. 

ittemiSBt ttCrysé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la culture la : 
14 février 1983 
Bépublique de Corée 
(Avec effet au 14 nai 1983.) 

La déclaration y g m t i f ? a été enregistrée par 
l'Organisation des Bâtions onies pour l'éducation, 
et la culture le 22 nars 19*3-

la science 

No. 14537. Convention on international trade in endangered 
species of wild fauna and flora. Concluded at Washington 
on 3 March 1973 

No 14 b J 7. Convention sur le connerce international des 
espèces de faune et de flore sauvages aenacées 
d'extinction. Conclue â Hashington le 3 nars M ï a 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Governnent of Switzerland ouï 

lb December 1982 
Saint Lucia 
(Vith effect froa 15 Barch 1983.) 

ADHESION 

Instrunent déposé auprès nu Gouvernement suisse le ; 

15 déceabre 1982 
Sainte-Lune 
(Avec effet au 15 aars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
22 nars 1983. 

WITHDRAWAL OF BfSEBtATION 

1 January 1983 
Liechtenstein 
(With effect froa 1 January 19o3.) 

jjarch 198 j. 

BEÏKAIT DE BBSEBVE 
Botitication reçue par le Gouvernement suisse le ; 

1er janvier 1983 
Liecb tenstein 
(Avec effet au 1er janvier 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le 

RATIFICATION 
ot Sa^tqej^imq 

21 January 1983 
Thailand 

tilth effect froa 21 April 1983. with a reservation.) 

Barc^ laâaf " e*e"t' " a S r e q x s t e r a o y Switterland_on 

BATIFICATIUN 
Instrunent déposé auprès au Gouvernement suisse le : 

21 janvier 1983 
Thaïlande 
(Avec effet au 21 avril 19u3. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le a m a . 

31 January 1983 
Congo 
(Bith effect fron 1 Bay 19d3.) 

31 janvier 1983 
Congo 
(Avec effet au 1er aal 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car la aumse le 
22 nars 19H3. 

No. 1466 8. International Covenant on civil and Political 
Sights. Adopted by the General Asseably of the united 
xations on lb Decenoer 19n6 

NOTIFICATIONS under article 4 

Beceived on: 
2z Barcn 1983 

Peru 

Beqistered ei officio on Barch 1983. 

No 14bb8. Pacte international relatif aux droits civils et 
politiques. Adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 1b décembre 19ob 

NOTIFICATIONS en vertu de l'article « 
hecue le ; 

22 nars 1983 
Pérou 

Enregistré d'office le 22 mars 19H3-
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Bo. 15511. Convention for tne protection of tne world 
cultural and natnral heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Bâtions Educational, scientific 
and Cultural Organisation at its seventeenth session, 
Paris, 16 Bovenber 1972 

Bo 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
nondial, culturel et naturel. Adoptée pat la Conférence 
générale de 1 "Organisation a es Hâtions â m e s pour 
l'éducation, la science et la culture 2 sa dix-septième 
session, Paris, 1b novembre 1972 

BATIFICATIOB 

Instrunent deposited witn the Director-General of the 
United Bâtions Educational. Scientific and Cultural 

3 February 1983 
Lebanon 
(Vith effect froa 3 flay 1963.) 

Certifié stateaent Mas registered nv the United nations 
Educational, scientific and Cultural Organisation on 22 Barch 
1983. 

RATIFICATION 

Instrunent déposé auprès nu Directeur général de 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 

3 février 1963 
Liban 
(Avec effet au J aai 1963.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uax 
l'Organisation des Hâtions Unies pour i'énucation. la science 
et la culture le 22 ears 19h3. 

Ho. 16899. Additional Convention to the International 
Convention concerning tne carnage of passengers ana 
luggage by rail (Clf) of 7 February 1970, relating to the 
liability of the railway for death of and personal injury 
to passengers* 

Ho 16*99. Convention additionnelle 2 la Convention 
internationale concernant le transport aes voyageurs et aes 
bagages par c h e m n s de fer (CIV) du 7 février 1970, 
relative â. la responsabilité du cnemin de 1er pour la nort 
et les olessures des voyageurs* 

RATIFICATION 

Instrunent depositee} .the government OJ 

22 February 1963 
Lebanon 
(With effect from 1 April 1963.) 

Barch 1983. 

* The Convention was previously designated as • *Adaitional 
Convention to the international Convention concerning the 
carriage of passenger s and luçjgage ny rail (CIV) of 25 
February 1961, relating to the iiaoility of tne railway for 
death of and personal injury to passengers, concluded at 
Bern on 2b February I 9 6 0 " . 

The modification was provided for ny item 1 of Protocol 11, 
drawn up oy the Diplomatic Conference convened with a view to 
bringing into force the International Conventions concerning 
the carriage of goods ny rail (C1H) and the carriage or 
passengers ana luggage by rail (df) of 7 Fenruary 197o, 
concerning the extension uf the period of validity of the 
Additional Convention to the CLf of 1961 relating to tne 
liability of the railway for death of and personal injury to 
passengers, signea on 2u Fenruary 196b ana enterea into force 
OD 1 January 1973, concluded at Bern on 9 Hovemoer 1973. 

RAT1FICAT10H 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse 1e : 

22 février 1963 
Liban 
(Avec effet au 1er avril 1963.) 

La déclaration ceyfrnfifo * ^té eay^jLSfefée. j?ar la suisse ,1g 
22 mars 19a3. 

* Cette convention se dénommait précéaemaent ••Convention 
additionnelle 2 la convention internationale concernant le 
transport des voyageurs et ues bagages par chemins de itc 
(CIV) du 25 février 1961, relative 2 la responsabilité aa 
chemin de fer pour la mort et les D less OR es aes VOYAGEURS. 
Conclue 2 Berne 1e 2o février 19bb's. 

i*a modification résulte au point 1 au Protocole il, êtuDli 
par la Conférence diplomatique réunie en vue ae la misé en 
vigueur des Conventions internationale^ concernant le 
transport par chemins de ier aes marchandises tcid) et aes 
voyageurs et des baggages (C-iV) du 7 février 197u, concernant 
la prolongation de la durée de la validité de la Convention 
additionnelle 2 la CIV de 19O1, relative 2 la responsabilité 
du chemin de fer pour la mort et les blessures de voyageurs, 
signée le 26 février l9ob et entrée en vigueur le 1er janvier 
1973, conclu 2 Berne le b novembre 1*7-1. 

ACCESS10H TO PBOTOCOL II, drawn up by the Diplomatic 
Conference convened with a view to bringing into force the 
International Conventions concerning tne carriage of goods 
by rail (CItt) and the carriage of passengers and luggage oy 
rail (CIV) of 7th February 1970, concerning the extension 
of the period of validity of the Additional Convention to 
the CIV of 1961 relating to the liability of the railway 
for death of and personal injury to passengers, signed on 
26th February I9bb and entered into force on 1st January 
1973, concluded at Bern on 9 Hovemoer 1973 

instrument deposited with tl̂ fr Goveri^mçnt of Switze^lflflfl 

22 February 1983 
Lebanon 
(tilth effect from 1 April 1963.) 

Certified statement » a s registered by Switzerland o n . ^ 
aarch 1983. 

ADUESIOH AU PROTOCOLE il, établi par la Conférence 
diplomatique réunie en vue ae la mise en vigueur des 
Conventions internationales concernant le transport pat 
chemins de fer des marcnanaises (Cia) et aes voyag^ur^ et 
aes bagages (CIV) du 7 février 1*70, concernant la 
prolongation de la durée de la validité de la Convention 
additionnelle 2 la CIV de 1*©1, relative 2 la 
responsabilité du chemin ae fer pour la aort et 
blessures de voyageurs, signée le zo lévrier l*bo et entrée 
en vigueur le 1er janvier 1*73, conclu 2 Berne le a 
noveabre 1*73 

Instrunent qéposé auprès au Gouverneaent suisse le = 

22 février 1963 
Liban 
(avec effet au 1er avril 

La déclaration certifiée a été enregistrée i>ar la Suisse le 
22 aars 19a3. 
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•o. IbVOO. iBtflrkatioul Conventions concerning m e 
carriage of goods oy rail (CIB) • Concluded ar Bern on-7 
February 1970 

Bo 16900. Conventions internationales concernant le 
transport par chemins de fer des aarcnandises (CIB). 
conclu 3 Berne le 7 février 1970 

RATIFICATION OF TUE ADDITIONAL PROTOCOL to tne International 
Conventions concerning tbe carriage of goods by rail (C1B) , 
(above-mentioned) and tne carriage of passengers and 
luggage by rail (CItf) (See No. 16901). Concluded at Bern 
on 7 February 1970 

Instrument deposited aitn the Government ot Switzerland on: 

22 February 1983 
Lebanon 
(iitti effect froa 1 April 1963.) 

Certified stntement mas registered bv Switzerland on 22 
Barch 19B3. 

RATIFICATION DU PB0T0C0LE ADDITIONNEL aux conventions 
internationales concernant le transport par chemins de 1er 
des marchandises (C1B), (susmentionnée) et des voyageurs et 
des bagages (CIV) (Voir No 1b901) . Conclu 3 Berne le 7 
février 1970 

Instrunent déposé auprès flu ffflimn'iïTTH fil"ft 'f 

22 iëvrier 19u3 
Liban 
(Avec effet au 1er avril 19U3.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la suisse le a » M s m j . 

Mo. 16901. International Convention concerning tne carnage 
of passengers aad laggage by rail (CIV) • concluded at Bern 
on 7 February 1970 

RATIFICATION 

deposited with the Governnent of Switzerland on: 

22 February 1983 
Lebanon 
(Nith effect froa 1 April 1983.) 

Certified statement was registered ov Switzerland on 22 
Barcn 1983. 

No 1b9ul. Convention internationale concernant le transport 
des voyageurs et des bagages par chenins de 1er (CIV). 
Conclue 3 Berne le 7 février 1970 

BATIFICATIOB 

instrunent uéposé auprès au Gouvernement suisse le ; 

22 février 1983 
Liban 
(Avec effet au 1er avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le it l«? 19M. 

BATIFICATIOB OF TBE ADDITIONAL PROTOCOL to the International 
Conventions concerning the carriage of goods by rail (Cla) 
(See Mo. 16900) aad the carriage of passengers and luggage 
by rail (CIV) (above—aeationed)• concluded at bern on 7 
February 1970 

instrunent deposited with the Government ol Switzerland on: 

22 February 1983 
Lebanon 
(Nith effect fron 1 April 1983.) 

Certified statement mas registered bv Switzerland on 22 atttt i ? » t 

No. 12430. Convention for the protection of producers ot 
phonograns against unauthorized duplication of tneir 
pbonograas. Done at Geneva on 29 octoner 1971 

ACCESSION 

Instrunent deposited on: 

23 Barch 1983 
Barbados 
(Bith effect froa 29 July 1983.) 

Registered ex officio on 23 Barch 1 

BATIFICATIOB DO PROTOCOLE ADDITIONNEL aux Conventions 
internationales concernant le transport par chemins ae 1er 
des marchandises (ClB) (Voir No 1b900) et ues voyageurs et 
des bagages (C1V) (susnentionnée). conclu 3 Berne le 7 
février 1970 

Instrunent déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

22 février 1983 
Liban 
(Avec effet au 1er avril 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le a m i s m * . 

No 1243U. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes. En date 3 Genève du 29 octobre 1971 

ADHESION 

instrunent déposé le : 

23 aars 1983 
Barbade 
(Avec effet au 29 juillet 1983.) 

Enregistré d'office le 23 aars 1983 

No. 1963. a) Plant Protection Agreenent for the Asia and 
Pacific Begion. Done at Rone on 27/February 195b 

No 1963. a) Accord sur la protection des végétaux dans la 
région de l'Asie et du Pacif^gue. Conclu 3 Borne le 27 
février 1956 

ACCEPTANCE of tbe Amendments to/the above-mentioned 
Agreement, which were approvéu by Resolution 5/75 

d with the Director General ol tne Food 

3 Barch 198 3 / 
Ralaysia / 
(Nith effect froa/3 aarch 1983.) 

y«rtifiad statement was registered bv the Food and 
Agriculture Organisation <}f, the United Nations on 2b Barch 
1983-

ACCEPTATION des anendenents 3 l'Accord susmentionné, 
approuvés par Resolution 5/75 

instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'organisation des dations unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le ^ 

3 nars 198 3 
nalàisie 
(Avec etéet au 3 nars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le -t5 mars 1983-

ie o j k v e M > •/?& 3 A O s 
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•o. 3593. Convention between Finland, Denaark, Iceland, 
Borway and Sweden concerning social security. Signed at 
Copenhagen on IS Sept e u e r 1955 

Ho 3593. Convention entre la Finlanae, le Danemark, 
l'Islande, la Horvége et la s u ê œ relative 2 la sécurité 
sociale. Signée 2 Copenhague ie 15 septennre 1955 

TBBBIHATIOB tBote nv the Secretariat! 

The Government of D e u u k registered on 28 Barch 1983 
(under Bo. 21767) the Hordie Convention on social security 
between Denaark, Finland, Iceland, Hornay and Sweden 
concluded at Copenhagen on 5 Barch 1981. 

The said Convention, which case into force on i January 
1982» provides, in its article 38* tor the teramation of the 
above-aentioned Convention of 15 Septeaber 1955. 

<38 flareto tf»> 

Le Gouvernement danois a enregistré le 2o aars 196-i (sous 
le Ho 21767) la Convention relative 3 la sécurité sociale 
dans les pays nordiques entre le Danemark, la P m i auo fa, 
l'Islande, la Horvége et la Suèae conclue 2 Copenhague le 5 
aars 19a1-

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 1er janvier 
1982, stipule, dans son article 36, l'abrogation de la 
Convention susmentionnée au 15 septennre 1955. 

Ufl m i t 

Bo. 13687. Agreement, between Borway, Denmark, Finland and 
Sweden concerning the administration of joint Hordie 
assistance projects in developing countries. Concluded at 
Oslo on 18 July 1968 

Bo 13687. Accord entre la Horvâge, le Danemark, la Finlande 
et la Suéde relatif 2 la gestion de projets nordiques 
connuns d'aide aux pays en développement. Conclu 2 oslo le 
18 juillet 1966 

The Government of Denmark registered on 28 Barch 1983 
(under Bo. 21766) the Agreement concerning Hardie assistance 
cooperation between Denmark, Finland, Iceland, Borvay and 
Sweden concluded at Copenhagen on 5 Barch 1961. 

The said Agreement, which was applied provisionally from 
5 Barch 1981, the date of signature, and came into force 
definitively on 1 June 1982, provides, in its article x (1) 
for the termination of the above-mentioned Agreement of 18 
July 1968 as well as the additional protocols of 3 December 
1971 and 25 Bay 1973. 

<28 Barch 1983! 

ABBOGATIOH <Hote du Secrétariat! 

Le Gouvernement danois a enregistré le 2o mars 196.* tsous 
le Bo 217*6) l'Accord de coopération relatif 2 l'assistance 
entre les pays nordiques conclu entre le banenari, la 
Finlande, l'Islande, la Horvége et la àudae le 5 mars 19o1. 

Ledit Accord, gui a été appliqué 2 titre provisoire 2 
compter du 5 mars 1981, date de la signature, et est entré en 
vigueur 2 titre définitif ie 1er juin 19*2, stipule, 2 sou 
article X, paragraphe 1, l'abrogation ae l'Accord 
susmentionné du 16 juillet 19oo ainsi que des protocoles 
additionnels des 3 décembre 1971 et z.5 mai 197j. 

mars 19*3! 

Ko. 14330. Agreement between Denmark, Finland, Iceland, 
Borway and Swedes concerning sic&ness benefits and benefits 
in respect of pregnancy and confinenent. Signed at 
Copenhagen on 6 February 1975 

Bo 14330. Accord entre le uanemarx, la Finlande, l'Islande, 
la Horvége et la Suéde reiatii aux prestations de naiaaie 
et aux prestations de grossesse et de maternité. Signé 2 
Copenhague le 6 février 1975 

TBBBIHATIOB IHote ov the Secrétariat! 

The Government of Denmark registered on 2s Baren 1983 
(under Ho. 21767) the Bordie Convention on social security 
between Denaark* Finland, Iceland, Borway and Sweden 
concluded at Copenhagen on 5 H arch 1981. 

M e said Convention* which cane into force on 1 January 
1983, provides, in its article 3a, for the termination of the 
above-mentioned Agreemeat of 6 February 1975. 

ABBOGATIOH 

Le Gouvernement danois a enregistré le 2a mars 19*J (sous 
le Bo 21767) la Convention relative 2 la sécurité sociale 
dans les pays nordiques entre le Danemark, la Finlanae, 
l'Islande, la Borvége et la Suéde conclue 2 Coupeuhague le 5 
mars 1981. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er janvie 
1982, stipule, 2 son article l'abrogation de l'accord 
susaentionné du 6 février 1*75. 

>28 Barch 1983! 

Bo. 20313. International Cocoa Agreement, 1980. 
at Geneva on 19 Bovenber 1980 

concluded Bo 20313. Accord international ae 19*0 sur le cacao. 
Conclu 2 Genève le 19 novembre 19*0 

BATIFICATIOB 

instrument depositea on s 

28 Baren 1983 
Finland 
(As an importing member the Agreement entered into force 

provisionally on 1 August 1981 foe Finland, which, ny that 
date, had notified its intention to apply the Agreeaent in 
accordance with article 66 (3) .) 

glistered « officio on 2B March 

BATIFICATIOB 

iftST Bfeat déposé ; 

28 aars 1983 
Finlande 
(An tant gue membre importateur l'Accord est eutrê en 

vigueur ie 1er aottt 1**1 2 titre provisoire pour la 
Finlande, qui, 2 cette aate, avait aéj2 notifié son 
intention d'appliquer l'accord, conxoraément 2 l'article 
66, paragraphe 3.) 

enregistré d'office le 2ti mars 1963. 



BATIFICATIOH 

29 Barch 1983 
Colombia 
(Vith provisional effect, froa 29 flarcn 1983.) 

Beqistered ex officio on 29 narcn 1983t 

No. 3992» Convention concerning Costoas Facilities for 
Toaring. Done at Hew Iccfc on 4 June 1954 

TERRITORIAL APPLICATION 

30 Barcn 1983 
Portugal 
(Application to Bacao. Hith effect fron 28 June 1983.) 

Beqistered ex officio on 30 torch 19B3. 

BATIFICATIOB 
lBCtnm,'nt ' 

29 nacs 1983 
Colonbie 
(Avec effet 2 titre provisoire au 29 nars 1983.) 

Enregistré d'office le 29 nars 19&3. 

Bo 3992. Convention sur les facilités douanières en faveur 
du tourisme. Faite 2 Hew Iori le 4 juin 1954 

APP L1CATXON TERRITORIALE 
nation reçue le s 

30 nars 1983 
Portugal 
(Application ft Bacao. Avec effet au 2d juin 1983.) 

Enregistré d'office le 30 aars 19*». 

TERRITORIAL APPLICATIOB of the Additional Protocol to the 
above-mentioned Convention, relating to the mportation of 
tourist publicity documents and aaterial, done at He* Tort 
on 4 June 1954 

Motification received on; 

30 Barch 1983 
Portugal 
(Application to flacau. Hith effect iron 28 June 1983.) 

Beqistered ex officio on 30 darch 1983. 

APPLICATIOB TEHBITOB1ALE du Protocole additionnel 2 la 
Convention sur les facilités douanières en faveur au 
tourisme, relatif 2 l'importation de docunents et de 
matériel de propagande touristique, tait 2 Mev loUL le 4 
juin 1954 

•otification reçue le : 

30 nars 1983 
Portugal 
(Application 2 Bacao. Avec effet au 28 juin 1983.) 

Enregistré d'office le 30 aars 19*3. 

Ho. 4739. Convention on the Recognition and £nforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at Hev lorfc.on 10 June 1958 

lo 4739. Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite 2 lev fort le 
10 juin 1958 

30 Barch 1983 
Uruguay 
(Nith effect fron 28 June 1983.) 

ftegister*^ ex officio ; 

ADBESIOH 

iBftEttlSBt dfloosé le t 
30 aars 1983 

Oruguay 
(Avec effet au 28 juin 1983.) 

Enregistré d'office le 30 nars 1983. 

Mo. 7335. Convention between the Kingdom of Belgium and the 
French Republic regarding control at the frontier bettieen 
Belgium and France and at joint and transfer stations, 
signed at Brussels on 30 Barch 19b2 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Convention of 30 fiarch 1962, oonfirning the 
Arrangement for the estanlisnment of an adjoining national 
frontier clearance office at Bensies and Condé (Canal). 
Pans, 26 Bovenber and 1 December 19e1 

Cane into force on 1 December 19&1, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Begisteredv*Pranee**on*3Q Barch 19fl3. 

Ho 7335. Convention entre le Royaume de Belgique et la 
Bépublique française relative aux contrôle*» 2 la frontière 
belgo-française et aux gares communes et d'échange, signée 
2 Bruxelles le 30 mars 1962 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 la 
Convention susnentionnée au 30 mars 1962, confirmant 
l'arrangenent concernant la création d'un bureau 2 
contrôles nationaux juxtaposé 2 Bensies et Condé (Canal)• 
Paris, 26 noveabre et 1er décembre 1981 

Entré en vigueur le 1er décembre 19tt1, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte anthentioue s français. 
Enregistré par la France le 30 mars 1983. 
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DESIGNATIOS of frontier posts pursuant to article 1 of the 
above-nentioned Convention 

DESIfcMAlIOH de postes de contrôle frontalier confornénent 2 
1"article 1 de la Convention susnentionnée 

By an agreenent in the fora of an exchange of notes dated 
at Paris on 5 Barch 1982, which cane into force on 5 Barch 
1982 m accordance with the provisions of tne said notes, the 
c on pet en t authorities of the two countries confirned the 
twenty-second arrangement, concluded on 7 January 19*2, for 
the application of article 1 (3) of the above-nentioned 
Convention* 

Certified stateient was registered hv France on 3U March 
1983-

Aux ternes d*un accord sous forne d'échange de notes en 
date à Paris du S aars 1982, lequel est entré en vigueur le 5 
aars 1982 confornénent aux dispositions desdites notes, les 
autorités coapétentes des deux pays ont confiraé le 
vingt-deuxiéne arrangeaent conclu le 1 janvier 1982 en vertu 
de l'article 1, paragraphe 3, de la Convention susmentionnée. 

La déclaration a été enregistrée uar la France le 
30 aars 19h3. 

Mo» 9532* Agreenent between tae Governnent of the French 
Bepublic and the Governnent of the Hungarian People's 
Republic to facilitate the application of the Bague 
Convention of 1 Barch 1954 relating to civil procedure. 
Signed in Paris on 19 Barch 1988 

Bo 9532. Accord entre le Gouvernewent ue la République 
française et le Gouvernenenc ae la République populaire 
hongroise en vue de faciliter l'application de la. 
Convention de La Haye ou 1er aars 1954 relative 2 la 
procédure civile, signé 2 Paris le 19 aars 19ns 

TERBIHATIOH IHote nv the Secretariat» 

The French Governnent registered on 30 Barch 1983 (under 
Bo. 21787) the Convention between France and Hungary 
concerning legal assistance in civil ana family cases, the 
recognition and enforcement of courts decisions as well as 
judicial assistance in penal natters and extradition signed 
at Budapest on 31 July 1980. 

The said Convention, which caae into force on 1 February 
1982, provides, in its article 67, for the teramation of the 
above-nentioned Agreenent of 19 Barch I9b8. 

ABROGATIOH JBote du Secrétariat» 

Le Gouvernement français a enregistré le 30 nars 1*83 (sous 
le Ho 21787) la Convention entre la France et la Hongrie 
relative 2 l'entraide judiciaire en aatiére civile et 
faniliale, 2 la reconnaissance et 2 l'exécution des décisions 
ainsi qu*2 l'entraide judiciaire en matière pénale et S 
l'extradition signé â Budapest le 31 juillet I960. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 1er r é v n e r 
1982, stipule, dans son article b7, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné du 19 mars 1968. 

Utf H B 

Ho. 10716. Convention between France and Switzerland 
concerning adjoining national frontier clearance offices 
and frontier clearance operations in transit. Signed at 
Berne on 28 Septeaber 1960 

Bxchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Convention of 28 septenber I960, amending 
the exchange of notes of 9 April 1973 concerning the 
esta oil shaeat, at the Basel-C.F.F. station, of an adjoining 
frontier clearance office and on—board clearance between 
Basel and Bulhouse aad vice versa. Paris, 16 Feoruary 1982 

Caae into force on 16 February 1982, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts French. 
Register^ bv F p ^ f f «fl ft B f F ^ 

Ho 10716. Convention entre la France et la Suisse relative 
aux bureaux 2 contrôles nationaux juxtaposés et aux 
contrôles en cours de route. Signée 2 Berne le 4.6 
septeaore 1960 

Echange de notes constituant un accord relatu 9 la 
convention susnentionnée au 28 septeabre 196», Bonifiant 
l'Échange de notes du 9 avril 1973 concernant la création, 
en gare de B21e-C»F.F., d'un bureau 2 contrôles nationaux 
juxtaposés et les contrôles en cours de route entre &21e et 
Bulhouse et vice versa. Paris, lt> lévrier 1982 

Bntré en vigueur le 1b révrier 1962, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

«exte anthenmune ; fnBffilPr 
Enregistré par la France le 30 aars 1*83. 

Bxchange of notes constituting an agreement relating to the 
above-mentioned convention of 28 Septenber 1960, anendmg 
the Exchange of notes of 9 April 1973 as amended concerning 
the establishment of am adjoining national frontier 
clearance office at Baningue-route. Paris, 8 Barch 1982 

Caae into force on 8 Barch 1982, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Registered bv France on 30 Barch 19*3 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 la 
Convention susnentionnée au 28 septenbie 19t»0, aoaifiant 
l'Echange de notes du 9 avril 1973 tel que modifié 
concernant la création d'un bureau 2 contrôles nationaux 
juxtaposés 2 Huningue-route. p a n s , 8 aars 19*2 

natré en vigueur le 8 mars 1982, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texta authentique • français. 
Enregistré par la France le 30 mars 1983. 

Bo. 13234. General Convention on Social Security between 
the Governaent of tne French Republic and the Governnent of 
the Togolese Republic. Signed at Paris on 7 December 1971 

Anendnent Ho. 1 to the above-mentioned Convention. Signed at 
Loaé on 29 August 1980 

Came into force on 1 April 1982, i.e., the first day of the 
month following the date at receipt of the latter of the 
notifications (effected oa 5 Barch 1981 and 12 Barch 1982) by 
which the Parties informed each other of the coapletion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article 12. 

fcn*KoT1tiT text; French. 
Registered by Franc» ™ fltrch 19*3-

Bo 13234. Convention générale entre le Gouvernement ae la 
République française et le Gouverneaent de la République 
togolaise sur la sécurité sociale. Signé 2 Paris le 1 
décenbre 1971 

Signé â Loaé le Avenant Ho 1 à la Convention susnentionnée. 
29 aofft 1980 

Entré en vigueur le 1er avril 1982, soit le premier jour du 
aois suivant la date de réception ae la dernière des 
notifications (effectuées les ^ aars 1981 et 12 aars 1 9 6 , 
par lesquelles les Parties s'étaient inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conformément d l'article 12. 

Texte authentique s français. 
Enregistré par la France le 30 nars 1*83. 



Bo. 17965. Agreement between tke International Atonic 
Energy Agency and tke Federal Government at tne Bepablic of 
Austria regarding the Headgaarters of tne International 
Atomic Energy Agency. Signed at Vienna oa 20 September 
1979 

Agreement relating to tke above-Mentioned Agreement. Signed 
at Vienna on 19 January 1981 
Cane into force on 1 October 1981, i.e., tke first day of 

tne third month following the date (3 July 1981) on which the 
Government of Austria notified the International Atonic 
Energy Agency of the completion of the necessary 
constitutional requirements, in accordance with article IV. 

Authentic texts; ^ B l U A 1PI? German. 
Eeqistered bv the International Atomic Enerov agency on 30 

W 3 T 

BO 17985. Accord entre 1*Agenee internationale de l'énergie 
atoaigue et le Gouvernement fédéral de la République 
d'Autriche relatif au Siège de l'Agence 1 n ^ m * * 1 a de 
l'énergie atomique. Signé £ Vienne le 20 septembre 1979 

Accord relatif â l'Accord susmentionné, signé A Vienne le 19 
janvier 1961 

Bntré en vigueur le 1er octonre 1981, soit le premier jour 
du troisième mois après la date (3 juillet 1961) ft laquelle 
le Gouvernement autrichien a notifié ft l'Agence interna-
tionale de l'énergie atomique l'accomplissement des 
formalités constitutionnelles nécessaires, conformément t 
l'article XV. 

f fT"Mt"i ft fllllfWl. 
Enregistré par l'Agence int m a t loua 1e de l'énergie atomique 

1e 30 mars 19*3_ 

Ko. 19q10. Foortn Supply Agreememt between tne 
International Atonie Energy Agency and the Governments of 
the United States of Aaerica and the Socialist Federal 
Bepublic of Jugoslavia for the transfer of enriched uranium 
for a research reactor in lugoslavia. Signed nt Vienna on 
16 January 1980 

Letter Agreeaent relating to the above-aentionea Agreement. 
Vienna, 23 February 1983 

Caae into force on 23 February 1963 by signature of all the 
Parties, in accordance with its provisions. 

authentic text; EqgllBfca 
Beqlstered bv the International Atomic Rttewv Agency on 30 

Barch 1983. 

Bo 19610. Quatrième Accord ae fourniture entre l'agence 
internationale de l'énergie atomique, le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneneat de la République 
fédécative de lougoslavie pour la cession d'uranium enrichi 
destiné ft un réacteur de recherche yougoslave, signé £ 
Vienne le 1b janvier 1980 

Lettre d'Accord relatif ft l'Accord susmentionné. Vienne, 23 
février 19 8-* 

Entrée en vigueur le 23 février 1983 par la signature de 
toutes les Parties, conformément ft ses dispositions. 
Texte anthmmtiaae -
Enregistrée par l'Agence internationale Ae l'énergie atoaiana 

Mo. 21769. Agreement between the Governnent of the French 
Bepublic and the Restern European Onion concerning the 
application of French legislation on social security to 
personnel employed oy that Organization in France. Signed 
at Paris on 9 June 1958 

Bo 21769. Accord entre le Gouvernement de la. République 
française et 1'Onion de l'Europe Occidentale sur 
l'application de la législation française de sécurité 
sociale au personnel eaployé par cette Organisation en 
France. Signé ft Paris le 9 juin 1956 

TBBBIHATIOB IHote bv the Secretarial 

The Government of France registered on a aarch 1982 (under 
Ho. 20938) the Agreememt on social security between France 
and the Restern European Onion signed at Paris on 21 June 
1979. 

The said Agreeaent, which caae into force on 1 February 
1981, provides, in its article 7 (1) , for the ternination of 
the above-mentioned Agreement of 9 June 195a. 

tJtf Barch f9831 (Hot gi also see sane nmmner in part I.) 

ABROGATION IBote da Sactfltanatl 
Le Gouvernement te la France a enregistré le 4 mars 1982 

(sous le Bo 20938) l'Accord de sécurité sociale entre la 
France et l'Union de l'Europe occidentale signé ft Paris le 21 
juin 1979. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur ie 1er février 1961, 
stipule, ft son article 7, paragraphe 1, 1 "abrogation de 
l'Accord susaentionné dn 9 juin 1956. 
1^0 maga 19fl.it llftt̂ e s Voir aussi même numéro en partie 1 . ) 

Mo. 21770. Exchange of letters constituting an agreement 
between France amd the Hestern European Union concerning 
the participation of the officers of tne Onion m the 
voluntary old-age pension scheme. Paris, 30 Boveaoer 1967 

Ho 21770. Echange de lettres constituant un accord entre la 
France et l'Union de l'Europe occidentale relatif ft 
l'adhésif» des agents titulaires de l'omon ft l'assurance 
volontaire pour le risque vieillesse. Paris, 30 novembre 
1967 

TERBIWATIOH IHote bv the Secretariat! 
The Government of France registered on 4 Barch 19a2 (under 

Ho. 20938) the Agreement on social security netween France 
and the Western European Union signed at Paris on 21 June 
1979. 
The said Agreement, which cane into force on 1 February 

1981, provides, m its article 7 (1) , for the ternination of 
the anove-aentioned Agreeaent of 30 Bovenber 1967. 
(30 tars ^983) (£g|£: Also see same number in part I.) 

ABROGATION IBote du Secrétariat! 
Le Gouvernement de la France a enregistré le 4 mars 1962 

(sous le Ho 2093a) l'Accord de sécurité sociale entre la 
France et l'Union de l'Europe occidentale signé S Paris le 21 
juin 1979. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er février 1961, 
stipule, ft son article 7, paragraphe 1, l'abrogation de 
l'Accord susnentionné du 30 novenbre 1967. 
130 mars 19n3! IHote s Voir aussi mène numéro en partie 1.) 
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•o. 21766. Coaieitiw betaeen tke Government «t tke French 
Bepablic and tke G o n r u e B t ot tke Federal Bepublic of 
G e n u ; oa teckûcal and iidistnal co-opexatioi in tke 
field of broadcasting satellites. Signed at Paris on 29 
April 1980 

£xckange of notes constituting an agreeaent aaending tke 
a bo*e-Mentioned Convention. Paris and Bonn* 22 Septenber 
1981 

caae into force on 22 Septeaber 1981 by tke exchange of tke 
said notes. 

èWreBttf t M t g i Preach and term. 
Beqlstered bv Francg SB » M ^ c h 19n3. (J£S£: Also see saae 

•oaber in part 1.) 

Bo 21786. Convention entre le Gouveraeaent ae la Bépupli^ue 
française et le Gouveraeaent ae la fiépuoli^ue fédérale 
d'Alleaagne sur la coopération technique et industrielle en 
aatiére de satellites de radiodiffusion. signée £ Paris le 
29 avril 1980 

Echange ae notes constituant un accord nodiilant la 
Convention susmentionnée. £ a n s «c Bonn , ^ sejiteibre 1!W1 

Bntré en vignear le 22 septennre 19dl par l'échange 
desdites notes. 

Teites authentiques : traitais et a i - f ^ M , 
BBrMlftrt POT la France le 30 aars 1983. U l O S : »oir aussi 

•Sae nuaéro en partie l.J 

•o. 52. Constitution oi tke United Bâtions Educational, 
scient lire and Cultural Organization, signed at London on 
16 Bovenber 19*S 

ACCBFTABCE 

Instrument deposited ait» tke to.erp.Mt of the Onlted 
Binadon of Great B r i f ^ » ifll t " m r f TT'fttJll"' "Hi 
13 ipril 1982 
Bkutan 
{Kith effect froa 13 Ipril 1982. Signature affixed on 13 

April 1982.) 

P s r t t f M « w w n I M i M t a M r m n t m A H U M l i n w w at 
g r e w BHttli »iu iwitori i n t H l w i ) n w r t w a ? . 

Bo 52. Convention créant une Organisation des Nations Unies 
pour 1 "éducation, la science et la culture. Signée à 
Londres le 16 noveabre 194b 

ACCEPTATION 

Instrunent déposé auprès du Couverneaent du Bovauae-Uni de 
Grande-BireTggiW Et " * T r \ f " l e du Bord le ; 

13 avril 1984 
Bhoutan 
(Avec effet au 13 avril 1982. Signature apposée le 13 

avril 1982. ) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovauae-UDi A» s ra-te-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 
•are 1983. 

*o. 755' 
Belgiui 
•ortkei 

On 

e. 1963. a) Plant Protection Agreeaent for the Asia and 
Pacific Itegion. Done at Boae on 27 February 19bp 

ACCAPTAICA of tke Anendaents to tke anove-aentioned 
Afteeaeat, ahick aere approveu py Besolution 5/7b 

ç 
Sre 

Bo. 
h 

i H l n i l l l œposited T i y . aad Aariçi)jtsre organization on; 

J Barck 1983 
•alayaia 
(•1th affect froa 3 harch 1983.) 

registered DT the Food ana 
W U t t i U r * O m n i r a t i o a of the united in.t.nas p. ^ r aarch 

Ho lïbi, a) Accord sur la pcotecuon aes végétau* aans 
région de l'Asie et au Paciiigue. Conclu 2 none le 21 
lévrier 195b 

ACCEPTATION des amendements ft l'Accora suâ»aentiOiu*é, 
approuvés par ftesolution 5/75 

instrument déposé auprès au directeur général ae 
l'Organisation des Bâtions unies pour l'alimentation et 
1'agriculture le 2 

i aars 196 3 
Balaisie 
(avec effet au J aars 196J.) 

La a éc la ration certifiée a été em-emfitréa par 
l'organisation des Bâtions Unies pour 1'almentâtion et 
l'agriculture le jir ears I9tii-

SOS 

18 February 198Z. un <.«,<5 . 
this termination applies to the United Kingdom and to 
those territories for whose international relations the 
United Kingdom is responsible and for which the said 
Convention was in force on 18 February 1982." & 

of the suspension of tke anove—mentioned Agreeaent mith 
effect froa 8 April 1982. By a mote dated 9 April 1962, the 
British Interests Section of the Suiss Embassy mforned the 
Government of Argentina that as from 11 GnT 9 April 1982 all 
holders of Argentinian passports seeKing adnission to the 
Dnited Kingdom most first have ontained a visa. 

Certified statement was registered at tto United «madcm air 
Great Britain and Borthem Trelanrt on 31 Barch 19*3-

cette aorugduuu s 
toires dont les relations internationales sont assurées 
par le Royaume-Uni et pour lesquels ladite Convention 
était en vigueur le 18 février 1982 . " 

j.'âuïssaae suisse enatgee 
des intérêts britanniques que l'accord susmentiooêe était . 
suspendu avec effet au b avril 19q2. ?ar une note eu date du 
9 avril 1962, la Section de l'Annassaae suisse chargée des 
intérêts britanniques a inforné le Gouvernement argentin de 
ce que, ft compter du 9 avril 1962 S. 11 GaT, tout titulaire 
d'un passeport argentin aésirant se rendre au Jtoyaume-Uni 
doit préalanleaent obtenir un visa. 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar 1e 
Bovauae—Hni de Grande-Bretagne et d'Irlande du hord le il 
mars 1963, 
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•o. 9587. International Convention tor the Conservation of 
the Atlantic Tunas. bone at Bio de Janeiro on 14 Oaf 1966 

Bo 9587. Convention internationale pour la conservation aes 
thon id 6s de l'Atlantique. Faite Â aio de Janeiro le 14 nai 
1966 

ADHBIBBCE 
Instrunent deposited uitn ptKn|.or-General ot the Pood 

16 Baren 1983 
Uruguay 
(with effect fron 16 Barch 1983.) 

Certified statenant .as registered pv the Pnort and 
Agriculture Organisation ot the Onited Bâtions on 31 Barch 
19flj. 

ADUBSIOB 
Instrnnent déposé auprès du Directeur général ae 

l'Organisation des Mations unies pour l'almentation et 
1'agriculture le ; 
IP aars 1983 

Uruguay 
(Avec effet au 16 nars 1983.) 

M rtfrirtfirat1HB certifiée a été enregistrée uar la 
g r y ' " ' d e s Bâtions Onies pour l'almentation et 
l'agriculture le 31 nars 19B3. 

Mo. 9709. Agreenent aaending the Arrangeaent between the 
Governnent of the Onited Kingdoa o£ Great Britain and 
northern Ireland and the Governnent of the Gaebia for tne 
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal 
evasion with respect to tales on mcvae. Signed at 
Bathurst on 1 April 1968 

PARTIAL TEBfliRATIOS lAote by the Secretnnatl 
The Governaent of the United Kingdom of Great Britain and 

northern Ireland registered on 31 Barch 1983 (under- Bo. 
21810) the Convention for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incone and capital gains between the United Bingdoa of Great 
Britain and northern Ireland and the Ganbia signed at London 
on 20 Bay 1980. 

The said Convention, which cane into force on 5 July 1982, 
provides, in its article 25 (2), for the ternination of the 
above-aentioned Agreeaent in respect of taxes to which the 
Convention of 20 Bay 19a0 applies. 
131 Harch 1983) 

Bo 9709. Accord aodifiant l'Arrangenent entre le 
Gouvernenent du Boyauae-Unl de Granue—Bretagne et a'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent gaabien tendant d éviter la 
double inposition et 3 prévenir l'évasion fiscale en 
aatlére d'inpttts sur le revenu, âigné <t Bathurst le 1er 
avril 1968 

ABBOGAUOB PARTIELLE tEote du Secrétariat! 
Le Gouvernenent du Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Bord a enregistré le 31 aars 19U3 (sous le Ho 
21810) la Convention tendant i éviter la double inposition et 
à prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'iap&ts sur le 
revenu et sur les gains en capital entre le Boyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord signée A Londres le 2u 
aai 1980. 

Ladite Convention, gui est entrée en vigueur le 3 juillet 
1982, stipule, â son article 25, paragraphe 2, l'abrogation 
de l'Accord susnentionné en ce qui a trait aux inpSts 
auxquels la Convention du 20 nai 1980 s'applique. 
131 nare 1983» 
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On page 155. after the entry vfiich appears under No. 9709, 
insert the following entry: 

f 
§f 

No. 10016. Exchange of notes constituting an agreenent 
between thëUnlted States of Anerica and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland <on Behalf of 
Montserrat) relating to the Peace Corps. Bridgetown, 3 
April 1968. and Montserrat. 16 May 1968 

TERMINATION (Note hu the Secretariat) 

The Governaent of the united States of America registered ' r 
on 31 March 1983 (under No. 21804) the Exchange of notes \! 
constituting an agreement between the United States of ' 
Anerica and the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland (on behalf of Montserrat) relating to the Peace 
Corps, dated at Bridgetown on 13 January 1981 and at Plymouth 
on 9 February 1981. 

The said Agreement, which cane into force on 9 February 
1981, provides for the termination of the above-mentioned 
Exchange of notes of 3 April and 16 May 1968. 

(31 March 19B3) 

A la page 
Insérer 

155, après l'entrée oui apparaît sous le No 9709, 
rentrée suivante: 

No 10018. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'AméMoue et le Royaume-uni de Grande-Bretayie 
et d'Irlande du Nord (au nom de Montserrat) relatif au 
Peace Corps. Bridgetown, 3 avril 1968, et Montserrat, 16 
mai 1968 

ABROGATION (Note du Secrétairat) 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
31 mars 1983 (sous le No 21804) l'Echange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérioue et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom 
de Montserrat) relatif au Peace Corps, en date i Bridgetown 
du 13 janvier 1981 et à Plymouth du 9 février 1981. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 9 février 1981, 
stipule l'abrogation de l'Echange de notes susmentionné des 3 
avril et 16 mai 1968. 

(31 mars 1983) 

Certified statenent was registered or the Onited Amadou of La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Eovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le il 



Ho» 11860. Convention on tne prohibition o£ tne 
development, production and stockpiling of bacteriological 
(biological) ana toxin weapons and on their destruction. 
Opened for signature at London, Boscow and Washington on 10 
April 1972 

Bo 14860. Convention sur l'interaiction de la aise an 
point, de la fabrication et au stockage des armes 
bactériologiques (biologiques) ou 2 toxines et sur leur 
destruction. Ouverte 2 la signature 2 Londres, hoscou et 
Hashington le 10 avril 1972 

BATIFICATIOB 

instrument depositea with the Government of tne Onited 
iinadon of Great Britain and northern IrVliSl jffl; 
le June 1982 

Japan 
(Bith effect froa Id Jane 1982, provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article XIV (4) of the Convention.) 

S a c W i r t 14? &T W Bwwtt K w r t w of Great Britain and Borthern Ireland on 31 Barch 19a3_ 

BATIPICAT!OB 

Instrnment llffffffî* auprès du Gouvernement du Bovaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le s 
18 juin 1982 
Japon 
(avec effet an 18 juin 1982, dans la mesure oft le dépSt 2 

Londres a sorti les effets prévus par l'article il), 
paragraphe 4, de la convention.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Bovamme-Onl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord le 31 
w e I?fi3t 

Bo. 15749. Convention on the prevention of narine pollution 
b; dumping of wastes ana other natter. Opened for 
signature at London, Bexico City, Boscow and Washington on 
29 December 1972 

Bo 15749. Convention sur la prévention de la pollution des 
ners résultant de l'immersion de déchets. Ouverte 2 la 
signnture 2 Londres, Bexico, floscou et ttashington le 29 
décenbre 1972 

SDCCESSIOB SUCCBSSIQM 

12 Bay 1982 
Kiribati 
(Bith retroactive effect froa 12 July 1979, the date of 

succession of States.) 

Certified statea»t was registered bv the Onited Kingdom of 
frKmift ftttfl Ftf*Wfft? ttflfMfl Vff Jl tt*F9fr ttfilt 

iBRtfnat flftrftp* a B D r S g ** Gonwainemen* an Boyanme-Om de 
y T ? Ba ?^retaqne et flMrlflUfllî tï If?lf4 If • 
12 nai 1982 
Airinati 
(Avec effet rétroactif au 12 juillet 1979, date de la 

succession d'Etats.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

lotaMB-BDi de Grande-Bretagne et d'Irlande Au mord le 31 
tara m a . 

No. 15764. Agreeaemt between the Government of Spain and 
the Governaent of tne Onitea States of Anerica concerning 
fisheries off the coasts of the Onited states. Signed at 
Washington oa 16 February 1977 

Bo 15764. Accord entre le Gouverneaent espagnol et le 
Gouvernement des Btats-Onis d'Anéngue relatif aux 
activités de pèche au large des cStes des Btats-Onis. 
Signé 2 Washington le 16 février 1977 

ÎLfiBItfAriOB 
apou the entry into force on 17 January 1983 of the 

Agreement of 29 July 19B2 netween Spain and the Onited States 
concerning fisheries off the coast of tne Onited states of 
Aaerica (registered by Spain on 31 Barch 19&i under Bo. 
21816) the above-mentioned Agreenent of 16 Fenruary 1977 vas 
terminated, m accordance with the provisions of an exchange 
of notes of 30 June aad 2 July 1982 (registered under no. 
157b4 on 18 January 1983) extending the anove-aentioned 
Agreenent of lb February 1977. 

c q m f o e d OT S P W a w * 
1963. 

ABBOGATIOB 
Lors de l'entrée en vigueur le 17 janvier 1983 ae l'Accocd 

du 29 juillet 1982 entre l'Espagne et les Etats Onis 
d'Anéngue relatif 2 la pâche au large des cfftes des 
Btats-oais (enregistré par l'fcepagne le 31 nars 1983 soas le 
Bo 21816) l'Accord sussentionné du 16 février 1977 a été 
abrogé, confornénent aux dispositions de l'échange de notes 
des 30 juin et 2 juillet 19«2 (enregistré sous le Bo 15764 le 
18 janvier 1983) prorogeant l'accord susmentionné du lo 
février 1977. 

" ^HratlffB ïîFtïfilfr» fl M ^r^afcrfta nar l ' ^ f l o a le 
31 mars 19a3_ 

Ho. 16510. Customs Convention on tne international 
transport of goods under cover of flfi carnets (TIB 
Convention). Concluded at Geneva on 14 flovember 1975 

Bo 16510. Convention douanière relative au transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIB (Convention TIB) . Conclue 2 Genève le 14 novembre 1975 

BATlflCATlOH 

31 flarch 1983 
florocco 
(iith effect fron 30 September >983.) 

Beqistered ex officio : 

BATIFICATIOB 

IttfttEftieft* fftfgftfiê j 
31 mars 1983 

Baroc 
(Avec effet au 30 septeabre 1983.) 

Enregistré d'office le 31 mars 19tt3-
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Ho. 17949. Convention relating to the distribution of 
programme-carrying signals transmitted oy satellite. Done 
at Brussels on 21 Bay 197« 

BATIFICATIOB 

Instruaent deposited witn the I U on: 

31 Barch 1983 
Borocco 
(Hith effect fron 30 June 1983.) 

Beoistergfl ex officio qn, jfl tPfrih 

Ho 17949. Convention concernant la distribution de signaux 
porteurs de programmes transmis par satellite. Faite 2 
Bruxelles le 21 aai 1974 

BATIFICATIOB 

Instrument flftPfffïft aaorés du XII ie : 

31 mars 1983 
Baroc 
(Avec effet au 30 juin 1983.) 

K n r f t n l s t r A At tttfi I W r 

Ho. 20420. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between tne Onited states of Anerica and Bexico relating to 
additional cooperative arraagenents to curb illegal traffic 
of narcotic drugs. Bexico City, 25 July 1980 

Exchange of letters constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Bexico City, 31 Barch 1981 

a i e into force on 31 Barch 1981 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic texts: Baalish and 
aegistered by tne Pnited states of America on 31 flarcn 19«3 

Bo 20420. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Btats-Onis d1Amérique et ie aexique relatif & aes 
arrangements complémentaires de coopération en vue de 
lutter contre le traffic illicite des stupéfiants. Bexico, 
25 juillet 1980 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'accord 
susmentionné. Bexico, 31 mars 1981 

Bntré en vigueur le 31 mais 1981 par l'échange desdites 
lettres. 

Textes authentiques £ anglais et espagnol. 
enregistré par les Btats-Unis a'Aménune le 31 mars 1983. 

Ho. 21808. Agreeaent betaeen the Gôvermnent of the United 
States of America aad the Government of the Bepublic of 
Sierra Leone for the sale of agricultural cooaodities. 
Signed at Freetoan on 25 Barcn 1981 

Exchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement. Freetown, 17 and 18 August 1981 

Came into force on 18 August 1981* the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of tbe said notes. 

authentic flmlTifftta 
ftcaistered bv tie United ftlfrHTI VB 31 H P f t lîtij • 

ClatSè5 Also see sane numoer in part I.) 

Bo 21806. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le 
Gouvernement de la Aépublique de sierra i«one relatif â la 
vente de produits agricoles. Signé £ Freetown ie z5 aars 
1981 

Bchange de notes constituant un accord aodifiant l'accord 
susmentionné. Freetown, 17 et 16 aoSt 1961 

Bntré en vigueur le 18 aofft 1981, date de la note de 
réponse, conforaénent aux dispositions desdites notes. 

Texte autttentiaue » anglais, 
Rnreaistrâ Etats-OniR a » a u » U» 31 mars 19B3-

IHote i Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Ho. 21811. Agreeaent between the Governnent of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Belize concerning public officers and public 
officers* pensions. Signed at Belmopan on 29 September 
1981 

Ho 21811. Accord entre le Gouvernement au Boyauae-Uni ae 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernement 
bélinien relatif aux fonctionnaires et aux pensions de ces 
derniers. Signé â Belmopan le 29 septembre 1961 

ABJSRDBBHT 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 5 
and 8 April 1962, it mas agreed to anend article 3 (d) of the 
above-mentioned Agreenent. 

Certified stateaent mas registered nv tne United Kingdom of 
Great, Britain and northern Ireland on 31 Barch 19p3. (£fi££: 
Also see sane number in part 1.) 

B001FICATI0B 

Aux ternes d'un accord conclu sous forme a'êcnange de notes 
en date des 5 et 6 avril 1962, il a été décidé de aodifier 
l'article 3, paragraphe d, de l'Accord susaentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar 1e 
Bovaune-flai de Grande-Bretagne ^ T i r a d e du Bord 1e 31 
nars 1 9 8 I j t o f r q : Voir aussi même numéro en partie 1.) 
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AH121 B A M H U B B 

HAïIFICATIOBS, ACCESS 10BS, PHOBOGATIOAS, ETC., COBCEBBIBG 
ÏBEATIBS ABD 1BTEBBATIOBAL AGRBEBEIITS FILED ABD BECOBDBD B1TH 

THE SBCBBTAB1AT OP TBB OBITED BATIONS 

BATIFICATIOBS, AD&ESIOBS, PBO&OGAïlUBS, &TC., COACiUiBAJIT 
DES IB AIT ES ST ACCOBDS IBTÊBBATIOBAUI CLASSE5 EX 1BSCB1TS AU 

BEPBRTOIBB AU SBCBETABIAT DE L'OBGABISATIO* UBS BAXlUHS UNIES 

Bo» 654. igreeieit totHtta U e International Atnic Bneigy 
Agency and the onited Batioas Educational, Scientific and 
Cultural organization concerning tne joint operation of tne 
International Centre for Theoretical Physics at Trieste, 
signed at Vienna on 3 July 1969 aad at Paris on July 
1969 

Exchange of letters constituting an agreenent extending the 
above—aentioned Agreenent* as extended. Vienna, 30 July 
1982, and Paris, 13 Septenber 19*2 
Cane into force on 13 Septenber 1902 by the exchange of the 

said letters, with effect fron 31 beceaœr 1982, m 
accordance uitn their provisions. 
Authentic texts; English. 
r * M antt reartrt a* tie FMwnft of ifcf tfttmattwftl tttwt 

fttf qr frrençr w iff tara m à i 

Bo 654. Accord entre l*Agence internationale de 1"énergie 
atonique et l'Organisation des Bâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture concernant le 
fonetionoeaent du Centre international de physique 
théorique de Trieste sons leur direction connune. Signé 2 
Vienne le 3 juillet 1969 et 2 P a n s le 15 juillet 1969 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné, tel que prorogé* Vienne, 30 juillet 1962, et 
P a n s , 13 septenbre 1982 
Bntré en vigueur le 13 septenbre 1982 par l'échange 

desdites lettres, avec effet 2 conpter du 31 décenbre 19*2, 
confornéaent â leurs dispositions. 
Textes autnantionés a anglais. 
ïlaflaf fît """^it ** répertoire â la deaande de l'Agence 

internaf i9Balff i'énergie atoniaue le 30 nars 1983. 

Bo. 740. Agreenent betveen the International Atoaic Energy 
Agency, the Governnent of the principality of nonaco and 
the Oceanogrnphic institnte at floaaco concerning 
developaental studies on the effects of radioactivity in 
the sea. Signed at Vienna, Paris and Honaco on 3 January 
aad 20 and 25 February 1975 

Exchange of letters constitnting an agreenent supplementary 
to the above-nentioned Agreenent, concerning additional 
facilities for the use of the International Laboratory of 
Barine Badîoactivity. Boaaco, 2 February 1983, and Vienna, 
21 February 1983 

Caae into force on 21 February 1983, with retroactive . 
effect fron 24 January 1983, in accordance nith the 
provisions of the said letters. 

A n h e n U g text; freart» 
flit* S9*rWftrt at tfcS S 9 4 1 W tto tttffWUMffi àttltf Energy Agency on 30 Barch 1983. 

Bo 740. Accord entre l'agence internationale de l'énergie 
atenique, le Gouvernenent de la Principauté de flonaco et 
l'Institut océanographique 2 nonaco concernant des études 
sur les effets de la radioactivité dans la aer. Signé 2 
Vienne, Paris et Boaàco les 3 janvier et 20 et 25 février 
1975 

Echange de lettres constituant un accord conplénentaire 2 
l'Accord susaentionné, concernant les locaux 
suppléaentaires ais 2 la disposition du Laooratone 
international de radioactivité narine, nonaco, 2 jfebruary 
1983, et Vienne, 21 Fenruary 1983 

Bntré en vigueur le 21 février 1963, avec effet rétroactif 
au 24 janvier 1983, confornéaent aux dispositions «Lesdites 
lettres. 
«exte aQthMtiQQfl 1 firaitgilfii 
Classé et inscrit au répertoire 2 la deaande de l'Agence 

internationale de l'énergie atoaiaae le 30 nars 19n3. 
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u n n c i t i o i s , ACCESSIOBS, noiocàiins, sic., COICEBBIBS 
TBÏATIES M O IBIIBBAÏIOIIL AGBABBBITS BSTLSTBBSU IIIB 

m s i Q K i u u or m utcii or «ATIOAS 
u t i r i a u o i s , ADBBSIOBS, PK0B0TTATI0«S, stc., cu«cjULi»hi 

OS S TBAITBS Bt ACCOBDS IBXEBBAXIoaAOA BBBEelSlkttS AU 
SBCBBtABlAT OB »-A 3UC1BZB MS MAÏIOBS 

lo. 3756. CMiaatloi tetnsi I c u n aad H u g u j ctancaii] 
Judicial Protect.ion and Legal Assistance. Signed at Paris, 
april 7tk, 1933 

TKBBIIATIOI IBote bv tke secretariat» 

Ike Government al Prance registered on 30 Barck 19aJ (under 
Bo. 21787) tke Agreeaent netaeen Prance and Hungary 
concerning legal assistant» la civil aad full} cases, tke 
recognition aad enforoeaent courts of decisions as veil as 
Judicial assistance ia penal aatters aad extradition signed 
at Budapest on 31 July » N . 

Ike said Agreeaent akick m a n iato force on 1 February 
19B2, provides, in its article 67, for tke ternination of tke 
above-aentloned convention of 7 April 1933. 
130 Barck 1983» 

•o 3756. Convention eatre la Prance et la Hongrie relative 
a la protection et I l'assistance judiciaire, sigaée 1 
Paris, le 7 avril 1933 

Le Souverneaent français a enregistré le 30 bars 1 W J (sous 
le lo 21787) l'Accord entre la Prance «t la Hongrie ru la 111 & 
l'entraide Judiciaire ea aatiéra civile et familiale, 1 la 
reconnaissance et â l'exécution des décisions ainsi ^u'â 
l'entraide Judiciaire en aatiére pénale et S l'extradition 
signé I Budapest le 31 juillet 19bu-

Ledit Accord gui est entré ea vigueur le 1er février 1942, 
stipule, dans son article 67, l'abrogation de 1a convention 
susaentionnée du 7 avril 1933. 

U B M n irai 

16. «290. Declaration betaeen Prance and Hungary regarding 
tke Reciprocal Issue free of Ckarge of Copies of' Civil 
Status Records. Signed at Paris, loveaser Igtk, 1937 

Bo «290. Déclaration entre la Prance et la Hongrie 
concernait la délivrance gratuite réciproque des 
expéditions d'actes de l'état civil. Signé X Paris le 18 
noveabre 1937 

IKBBIIAÏ10B Ilote bv tke Secretariat» 
The Governaent of Prance registered on 30 Barck 19e3 (under 

No. 21787) tke Agreeaeat betaeen France and Hungary 
concerning legal assistance ia civil and faaily cases, tke 
recognition and enforcement of courts decisions as well as 
Judicial assistance in penal aatters and extradlfcloa signed 
at Budapest on 31 July 1980. 

Tke said Agreeaent, «kick case into force on 1 February 
1982, provides, in its article 67, for tke termination of tke 
above-aeationed Declaration of 18 Boveaber 1937. 

Le Gouveneaent français a enregistré lae 3w aars 1963 t&ous 
la lo 217a7) 1 'Accord eatre la Prance et la Hongrie relatif 1 
l'entraide judiciaire en aatiére civile et faailiale, 2 la 
reconnaissance et â l'exécutioa des décisions ainsi gu'£ 
l'entraide judiciaire en aatifire pénale et t l'extradition 
signé t Budapest le 31 juillet 19dO. 

Ledit Accord gui est entré en vigueur le 1er février, 
stipule, dans son article 67, l'abrogation de la Déclaration 
susaentionnée du la aoveabre 1937. 

130 Barch 19831 130 ears 19a3» 



CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

MAY 198 0 

(ST/LEG/SER.A/399) 
On page 267, under No. 18761, correct the entry into force 

paragraph in the French entry to read as follows: 

"Entré en vigueur le 10 juillet 1979, dès notification 
par la Banque au Gouvernement nigérian." 

On page 277, under No. 18798,; correct the date of 
registration in the French entry to read "6 mai 1980" 
instead of "6 mai 1979". 

On page 278, under No. 18806, the place of signature should 
read "Baghdad" au lieu de "Bonn". 

On page 278, under Uà. 18808, correct the entry into force 
paragraph to read as follows : 

"Came into force on 20 August 1978, i.e., 30 days 
following the exchange of diplomatic notes (effected on 
7 and 21 July 1978) confirming that the constitutional 
requirements had been complied with, in accordance with 
article 19 (1)." 

On page 281, under No. 18811, the date of entry into force 
should read "19 September 1979" instead of "19 June 1976". 

On page 284, under No. 18829, correct the date of 
registration to read "30 May 1980" instead of 
"15 May 1980". 

On page 292, under No. 18880, correct the dates.of the second 
note to read "21 February and 19 June 1979" instead of 
"21 February and 16 September 1979". 

On page 302, under No. 72 81, delete the third paragraph and 
replace it by the following: 

"Agreed upon between the Parties on 18 January 1979 and V 
came into force on 1 November 1979 by an exchange of notes." 

On page 310, under No. 8 m (XXXII) k, after the entry 
corresponding to the acceptance by the Federal Republic of 
Germany, insert the following: 

"ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, 
by signature, on: 

18 March 198 0 
Turkey 
(With effect from 18 March 1980.) 

Certified statement was registered by the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 
20 May 1980." 

On page 324, correct the registration number of the first 
entry to read "18857" instead of "18856". 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

MAI 1980 

(ST/LEG/SER.A/399) 

A la page 267, sous le No 18761, rectifier le paragraphe 
de l'entrée en vigueur dans l'entrée en français afin 
qu'il se lise comme suit : 

"Entré en vigueur le 10 juillet 1979, dès notification 
par la Banque au Gouvernement nigérian." 

A la page 2 77, sous le No 18 798, rectifier la date de 
l'enregistrement dans l'entrée en français afin qu'elle 
se lise "6 mai 1980" au lieu de "6 mai 1979". 

A la page 278, sous le No 18806, le lieu de signature 
devrait se lire "Baghdad" au lieu de "Bonn". 

A la page 278, sous le No 18808, rectifier le paragraphe 
de l'entrée en vigueur afin qu'il se lise comme suit : 
"Entré en vigueur le 20 août 1978, soit 30 jours après 

l'échange de notes diplomatiques (effectué les 7 et 21 
juillet 1978) confirmant que les formalités constitution- . 
nelles requises avaient été remplies, conformément â 
l'article 19, paragraphe 1." 

A la page 281, sous le No 18811, la date de l'entrée en 
vigueur devrait se lire "19 septembre 1979" au lieu de 
"19 juin 1976". 

A la page 284, sous le No 18829, rectifier la date de 
l'enregistrement afin qu'elle se lise "30 mai 1980" au 
lieu de "15 mai 1980". 

A la page 292, sous le No 18880, rectifier les dates de la 
deuxième note afin de lire "21 février èt 19 juin 1979" 
au lieu de "21 février et 16 septembre 1979". 

A la page 302, sous le No 7281, supprimer le troisième 
paragraphe et le remplacer par ce qui suit : 

"Convenue entre les Parties le 18 janvier 1979 et entrée 
en vigueur le 1er novembre 197 9 par un échange de notes." 

A la page 310, sous le No 814 (XXXII) k, après l'entrée 
correspondant à l'acceptation par la République fédérale 
d'Allemagne, insérer ce qui suit : 

"ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes à l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce, par signature, le : 

18 mars 1980 
Turquie 
(Avec effet au 18 mars 198 0.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Directeur général des Parties contractantes à l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant 
au nom des Parties, le 20 mai 1980711 

A la page 324, rectifier le numéro d'enregistrement de la 
première entrée afin de lire "18857" au lieu de "18856". 

JUNE 1980 

(ST/LEG/SER.A/400) 
JUIN 1980 

(ST/LEG/SER.A/400) 

On page 362, under No. 18933, in the entry into force para-
graph, correct the place of the exchange of the instruments 
of ratification to read "Madrid" instead of "Mexico City". 

On page 374, under No. 18013, the place of the exchange of 
notes of the amending agreement should read "Washington, 
24 July 1979 and New York, 27 August 1979". 

A la page 362, sous le No 18933, rectifier dans le para-
graphe de l'entrée en vigueur le lieu de l'échange des 
instruments de ratification afin de lire "Madrid" au 
lieu de "Mexico". 

A la page 374, sous le No 18013, le lieu de l'échange de 
notes de l'amendement devrait se lire "Washington, 
24 juillet 1979 et New York, 27 août 1979". 
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FEBRUARY 1981 FEVRIER 1981 
(ST/LEG/SER.A/408) 

On page 57, under No. 19581, correct the entry to read: 
"Authentic texts: French and Tongan." 

On page 63, under No. 19212, correct the paragraph 
corresponding to the registration to read as follows: 

"Certified statement was registered by the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on 20 February 1981." 

On page 76, under No. 8814, correct the date on which the 
Second Additional Protocol of S July 1974 took effect 
for Saudi Arabia to read "(With effect from 
11 December 1980.)." 

(ST/LEG/SER.A/408) 

A la page 57, sous le No 19581, rectifier l'entrée afin 
de lire : "Textes authentiques : français et tongan." 

A la page 63, sous le No 19212, rectifier le paragraphe 
correspondant à 1'enregistrement afin qu' il se lise 
comme suit : 

"La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dTIrlande du Nord~le 
2 0 février 1981." 
A la page 76, sous le No 8844, rectifier la date à laquelle 

le Deuxième Protocole additionnel du 5 juillet 1974 a 
pris effet pour l'Arabie Saoudite afin de lire "(Avec 
effet au 11 décembre 198 0.)," 

APRIL 1981 
(ST/LEG/SER.A/410) 

On page 191, under No. 19761, in the French entry, correct 
the date of registration to read "29 avril 1981" instead 
of "29 avril 1980". 

On page 191, under No. 19765, correct the entry to read: 
Authentic texts: Spanish and Portuguese." .., / 

MAY 1982 
(ST/LEG/SER.A/423) 

On page 265, between entries No. 17949 and No. 9432, insert 
the following: 
"No. 14668. International Covenant on Civil and 

Political Rights. Adopted by the General Assembly 
of the United Nations on 16 December 1966 

NOTIFICATION under article 4 
Received on: 

14 May 1982 
Nicaragua 

Registered ex officio on 14 May 1982." 

JUNE 1982 
(ST/LEG/SER.A/424) 

On page 326, between entries No. 4 and No. 16510, insert 
the following : 
"No. 14668. International Covenant on Civil and Political 

Rights. Adopted by the General Assembly of the United 
Nations on 16 December 1966 

NOTIFICATION under article 4 
Received on: 

8 June 1982 
Nicaragua 

Registered ex officio on 8 June 1982 . " 

SEPTEMBER 1982 
(ST/LEG/SER.A/427) 

On page 519, between entries No. 17513 and No. 20566, 
insert the following: 
"No. 2125 3. Agreement between the Republic of Finland 

and the Kingdom of Norway on joint fishing regulations 
for the fishing area of the Tana River. Signed at 
Helsinki on 12 May 1972 

AVRIL 1981 
(ST/LEG/SER.A/410) 

A la page 191, sous le No 19761, rectifier dans l'entrée 
française la date de l'enregistrement afin de lire 
"29 avril 1981" au lieu de "29 avril 1980." 

A la page 191, sous le No 19765, rectifier l'entrée afin 
de lire : "Textes authentiques : espagnol et portugais." 

MAI 1982 
(ST/LEG/SER.A/423) 

A la page 265, entre les entrées No 17949 et No 9432, 
insérer ce qui suit : 
"No 14 66 8. Pacte international relatif aux droits civils 

et politiques. Adopté par l'Assemblée générale des 
Nations Unies le 16 décembre 1966 

NOTIFICATION en vertu de l'article 4 
Reçue le : 

14 mai 1982 
Nicaragua 

Enregistré d'office le 14 mai 1982." 

JUIN 1982 
(ST/LEG/SER.A/424) 

A la page 326, entre les entrées No 4 et No 16510, insérer 
ce qui suit : 
"No 14668. Pacte international relatif aux droits 

civils et politiques. Adopté par l'Assemblée générale 
des Nations Unies le 16 décembre 1966 

NOTIFICATION en vertu de 1'article 4 
Reçue le ; 

8 .juin 1982 
Nicaragua 

Enregistré d'office le 8 juin 1982." 

SEPTEMBRE 1982 
(ST/LEG/SER.A/427) 

A la page 519, entre les entrées No 17513 et No 20566, 
insérer ce qui suit : 
"No 21253. Accord entre la République de Finlande et 

le Royaume de Norvège concernant une réglementation 
de la pêche commune dans le Tana. Signé à Helsinki 
le 12 mai 1972 
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Exchange of notes constituting an agreement amending 
and supplementing the above-mentioned Agreement 
(with annex). Helsinki, S January 1979 
Came into force on 1 April 1979, the date agreed up 

by the two governments after the constitutional 
requirements had been completed, in accordance with 
the provisions of the said notes. 

Authentic texts of the notes: Norwegian and Swedish. 
Authentic texts of the annex: Finnish and Norwegian. 
Registered by Finland on 2U September 1982 ."'* 

M 
i 

i>£ 

cl Échange de notes constituant un accord modifiant et 
vA v complétant l'Accord susmentionné (avec annexe). 
y \ Helsinki, 5 janvier 1979 

Entré en vigueur le 1er avril 1979, date convenue 
par les deux gouvernements après l'accomplissement de 
leurs procédures constitutionnelles, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques des notes : norvégien et suédois. 
Textes authentiques de 1'annexe : finnois et norvégien. 
Enregistré par la Finlande le 2H septembre 1982." 

O , 3 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 

the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, tiunerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 
^ AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, le3 traités et faits 

ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 

renvoient aux pages du relevé correspondant. 



1KD&* iCNiîLISH) 

ACCIDENTS JAR:2B; SAB:13b-136, 14a; 

ADBINISTBATION JAN:S-6, 3b; FKB:oo; 

AERONAUTICS SAR:116-117; 

AFGHANISTAN JA»:J4; F£i>:b1, SJ-54; 

AFBICA JAN:2; FEB:69; 

AGRICULTURAL COBBODITUSS JAN: IB; HAt: 127, 15'/; 

AGRICULTURE JAN:11-13, lb; F£b:b1, a7; (1AK:101, 113, lib, US-IJo, 1J0, 141, 14j; 

AIRCRAFT JAR:27; 

AIBCBAFT UNLAWFUL SisUSOHfc JA4:27; t)Afi:1bb; 

AIRPORTS BAH:108, 112; 

AKIOTIBI AND DHEKBLIA BAR:S6; 

ALGESIA JA8:4, 31-32; 

ANTIGUA AND BARBUDA HAH :13b-142; 

APARTHEID JAH:3b; FBBlbl; 

ARBITRAL AWARDS JAN:2b; HAB:1bl; 

ARBITRATION JAN:2b; BAR:lb1; 

ARCHIVES FEb:b1; 

ABGENTINA F£3:51. b2; BAB :1 it ; 

ASIA AND PACIFIC FEB:bb; BAH:149; 

ASSISTANCE JAN:6, lb-lb, 18, 24; FKb:b2; BAB: loi, 109, lla-121, 123, 12o, 144, lbO 

ASSISTANCE—FINANCIAL BAR:109, l44-14b; 

ASSISTANCE—LEGAL BAK:118, 123; 

ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:b, 9, lb-lb, 24; BAu:1l2, 12 1; 

ASSOCIATION FHEEDOB OF Hli :13b, U y ; 

ATLANTIC OCEAN JAN:30; 

AOSTBALIA JA«:24; FcB:bb. b4; 

AUSTRIA JAN:5, 18, 29, 3b; FEBrbl, b3-b4; flAt:ï4, 9b, U S , 12b, 153; 

AVIATION JAN:27; BAB:132, Ibb; 

BAHABAS JAN:2; FEB: 72; 

BAUBAIN JAN:3; 

BALLOONS BAB :11b; 

BANGLADESH JAN:1, 4, 14, 24; 72; QAb:9b, 12b; 

BANKING BAR: 122; 

BARBADOS HAH:149; 

BEEF FEB:72; 

BEEF—IBPOBTS FEB:72; 

BELGIUB JAM :3, 5-b ; B U : » , 124, lb I-1S2, lb4 ; 

BELIZE BAR:127, 1b7; 

BENIN JAN :2; BAR:104, 14b; 

BENZENE FEB:bb; 

BEBLIN (NEST) JAN:3b; BA«:94, 9b; 

BHUTAN HA R: 93, 154; 

BOTSWANA JAtf:33; BAB:10U; 

BRAZIL JAN:3, b, 17, 32; FEB:bl, bb; BAK:llo-»17; 

BRIDGES BAB:97, 104, 10b, 114; 

BBOADCASTING FES:71; BAK:100, 123, lh4; 

BULGARIA BAR:94-9b; 



lUUEX (FEANCAIS) 

ABOHNEBENTS JAll:24; 

ACCIDENTS JAN:28; BARS:133-130, 14»; 

ACCORD DE FLORENCE It If: 62: BAKS:1J3; 

ACTES PUBLICS MASS:124; 

ADMINISTRATION JAN:5-B, 35; FjvV:ob; 

AERONA UTIQUE BARS:11B-117; 

AEROBEFS JAN:27; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JAN: 27; nAhS:1b5; 

AEROPORTS BARS:10U, 112; 

AFGHANISTAN JAN:34; FEV:51, 53-54; 

AFRIQUE J»«:2; FJSV : 69; 

AGENCE INTERNATIONALE Et L'ï-StBuJt. AL'ONLQUA JA*:2<i; FiSV:f2; FLAÏS: 125-120, 153, ISb; 

AGENCE SPATIALE EUROPEENNE (ASLI) JÀK:3, 

AGRICOLES—PRODUITS JA«:1u; BARS:127, 157; 

AGRICULTURE JAN: 11—13, 16; FEVîol, b7; HAiiS:lu1, 113, llo, l-j5—13b, 13J, 141, 143; 

AKR0TIB1 ET OHEKELIA BAHS:9b; 

ALGERIE JAN:4, 31-32; 

ALIBENTAT10N JAN:24, 33, 3b; FEV:b1; HABS:11b; 

ALLEH1GNE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JuN:3, 5-0, 20-22, 2b, 29, ->1, 35; nAhS:à4, Sb-115, 11/, 123, 144-140, li>4 

ABKRIQDE LATINE BARS;125; 

ABITIE JAN:17, 3b; FEV:bl, 54; BARS:117, 121, 130; 

ABiriE-COOPKRATION JAN:17; FiSV:b1, 54; BABStll/, 121; 

ANTISUA-ET-BARBUDLL BARS: 135-142; 

APARTHEID JAN: 35; Fl.»:bl; 

ARBITRAGE JAN:25; BAAS: 151; 

ARBITRALES—SENTENCES JAN:25; HATV5:l51; 

ARCHIVES FE»:51; 

ARGENTINE FEV:51, b2; BARS:lb4; 

Ah a ES BACTERIOLOGIQUES BARS:1bb; 

ARBES NUCLEAIRES jA«:io; BARS:125; 

ASIE ET PACIFIQUE FEV:bu; BAES: 149; 

ASSISTANCE JAfi:b, 15-1b, lo, 24; fEV:32; n»Ui;IUI, lus, lld-|21, 123, I2t>, 144, ISO; 

ASSISTANCE FINANCIERE BARS:10y, 144-14b; 

ASSISTANCE JUDICIAIRE JAN:13; 

ASSISTANCE JURIDIQUE BAES:11tt, 12J; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JA«:o, 9, 15-lb, 24; BAKbr ll^, 121; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE Ut V EJ-OTILIN EN T J m : o - 1 ) ; l'LV:5J; 

ASSOCIATION—LIBERTE D" BARS:1->5, 139; 

ASSURANCE JAN:32; FEV:55, 70; r>Alo:l20, 15.»; 

ASSURANCE BALAD1E BARS:150; 

ASSURANCE—ChuEAliE JA*:5; 

ASSURANCE—INVALIDITE F£V:5i; 

ASSURANCE—SURVIVANTS FEV:55, 70; 

ASSURANCE—VIEILLESSE FEV:55, 7U; BARS:120, ISj; 

ASSURANCES SOCIALES JAN:31; 

ATLANTIQUE (OCEAN) JAH : 30 ; 

AUSTRALIE J AN :24; FEV :5b, D4; 
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INUtX (ENGLISH) 

BURBA I1AB: 111; 

BUBUNDI JA»:2, 17; BAK:114; 

BIKLOBUSS1AN SOVIET SOCIALIST BEPUbLlC BAB:9b, 14b; 

CANADA BAR:9B, 127; 

CAPE VERDE JAN:2; 

CABCINOGERIC SUBSTANCES F£B:b7; 

CABGO HANDLING (POUTS) FKd:bb; 

CARIBBEAN DEVELOPHENT BANK BAH:lib; 

CASH-OH—DELIVENT JAB:2J; 

CEBENT BAB:113; 

CEHENT—PRODUCTION BAk:105; 

CENTRAL AFBICAN BEPUBLIC BAB:132; 

CHAD FEB:72; 

CHABTB25—CONSTITUTIONS—STATUTES JAN:33; FEU:b4; BA»:93, 133-134, 154; 

CHILDBËN—fllNOBS-TOUIH JAN:3; HAh:lJo; 

CHINA JAN:4, 21-23; BAB:94, lid; 

CIB BAB:149; 

CIV BAB:14ti—149 ; 

CIVIL LAN FEB:b4; BAB-.144; 

CIVIL HATTEBS JA«:2; BAB :11ti, 121, 123, 14b; 

CIVIL PROCEDURE FEB:64; nAk:144, lb*.; 

CIVIL BIGHTS JAN:34; BAB: 14 7, Ibl; 

COAL BAB:124; 

COCOA JAN:33; BAK:150-151; 

COFFEE JAN:24-25; FBB:b7-bb; HAU:LJ2; 

COLLECTION (OF BILLS) JAN:24; 

COLLECTIVE BARGAINING FEB :ob-o7 ; Ban:139; 

COLOBBIA BAR :93, 12b, 151; 

COBBERCIAL HATTEBS JAN:2, 32; FII6:b4; HAB :144; 

COHBODITIKS JAN:1T), 24-2S, 33; F£B:b/-bb, ol; 11111:110, 114, 127, 132, lau-lbl, 15/; 

COBHONNEALTD AGFILCDLTDBAL bUBEAUl JAU:2; 

COHHORICATIONS BAR :10b, 157; 

COBOBOS BAh:121—122; 

CONFEBENCES—MEETINGS Ftb:51, 53, «2; BA*:117; 

CONGO JAN:13; FEB:72; BAB:105—10b, 147; 

CONSTRUCTION JAN:17, 30; FEB:b2; HA»:101, 103, 10b-ll)o, loo; 

CONSULAR HATTEBS JAN:4, 17, 2b; Ft,»:51-b3; BAB:11o, 154; 

CONTAIBERS FEB:b4; BAB:133; 

COOPERATION jAN:3-b, 10, 17-19, 2b, 3b; Fiai:bi-52, 54, /2; AAk:4J, 95-124, 127-129, l45-14o, 154, lj/; 

COOPERATION—CULTURAL JAN:b; BAK:95, 121-122, 124, 12b; 

COOPERATION—ECONOMIC JAN:»; (iAh:9b, 97, lib, 120-121, 12J-124; 

COOPERATION—EDUCATIONAL BAR:95, 121, 124, 12b; 

COOPERATION—FINANCIAL BAR:97-llb, 14b; 

COOPERATION—INDUSTRIAL JA«:lo; bAK:95, 97, 123, 154; 

COOPERATION—LEGAL BAH:14b; 

COOPERATION—SCIENTIFIC JA»:4; F£B:72: HAt:9b, lib, 122, 124, 12d; 

COOPEBATION—TECHNICAL JAN;3-4, *LB:52, 72; BAH:'JJ, 95, 97, lltf, 121-123, 129, 15»; 

COPYRIGHT FEB:bb, 69; 



AUTRICHE 

AVIATION 

INDEX (FRANCALS) 

JAN : b, 18, 29, 3b; fnVtbl, b3-b4; BARS:94, 9b, lib, 12o, 1b3; 

J A N : 2 7 ; BARS :132 , Ibb; 

BAHAMAS JAN :2 ; FEY:72; 

bAHREIN JAN:J; 

BALLONS HARS:11b; 

BANGLADESH JAN;1, 4, 14, 24; FEVibb, 72; aAES:9b, 12b; 

BANQUE DE DEVtLOFPEBEUT DES CARAÏBES BARS:11b; 

BANQUE INTERNATIONALE POOR LA HECOIiSTRUCTlOa ET LE DEVELOFK-EBENT J A N : O - l 3 , 15-17 

BANQUES BARS :122 ; 

BARBADE BARS:149; 

BARRAGES BARS : 104, 111, 14b; 

BELGIQUE JAN:3, b-b; BARS:9b, 124, 131-152, 1b4; 

SELI2E BAHS:127, lb7; 

BENIN JAN:2; BARS:1U4, 14b; 

BENZENE FEV:66; 

BERLIN (OUEST) JAN:35; BARS:94, 9o; 

BHOUTAN USES: 93, lb4; 

blRBANIE BAKS:111; 

BOEOF FEV:72; 

B O E U F — I B P O R T A T I O N FEVS72; 

BOIS BARS : 104, 14b; 

BOTSWANA JA»:33; BARS:10tl; 

BRESIL JAN:3, b, 17, 32; F£V:b1, btt; BARS : H o - 1 1 / ; 

BULGARIE BAES:94—96; 

BORUNDI JAN:2, 17; BARS:114; 

CACAO JAN:33 ; BARS:1bu-lb1; 

CAFE JAN:24-2b; FjsV:b7-bti; BAKS:1J2; 

CANADA HARS:9b, 127; 

C A M C E R O G B N E S — A G E N T S fEV:b7; 

CAP-VERT JAN :2; 

CARBURANTS BARS:99; 

CASIER JUDICIAIRE BARS:lib, 12j; 

CENTRE INTERNATIONAL DE CALCUL JAN:^9; BAnS:l4b; 

CENTRE INTERNATIONAL i>E PuïSlùOE THEORIQUE BARS: lbs; 

CHANGE BARS :98-101, 103, 10b-1u7, 109, 111, 113-114; 

CBAHttON BARS:124; 

CHARTES—CONSTITUTIONS—STATUTS JA«:33; FEV:b4; 0AhS:93, 133-134, lb4; 

CHEBINS DE FER JAN:31; BARS:99-100, 103-104, 10b, 10b, 111, 113-114, 1bl-1b2; 

CHEQUES DE VOÏAGE 

CHINE JAN:4, 21-23; HARS:94, lib; 

CHOBAGE JAN:b, 31; BARS:13b; 

CHYPRE JAN : 1; FEV:b7, 64-bb; EAES:94, 112, 12b, 134; 

C1B BARS:149; 

CIBENT NARS:113; 

C I H E H T — P R O D U C T I O N OARS :10b; 

CIV BASS:148-149; 

C I V I L E S — Q U E S T I O N S JAN:2; BAhs:llu, 121, 123, 14b; 

COLIS POSTAUX JAN:22-23; 
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1NUS1 (EHt.Li.SH) 

COSTA BICA J»N:2S; BAR:10o; 

CBEDITS JAM:b-17; Fmi:53; 

CREDITS—DEVELOPMENT JAJi:b-17; Fi.b:53; 

CRIMINAL BATTERS JAM;lb, 32-33, 35; FEB:bl; BAM:11e, 14b; 

COBA JAM:30; PE0:63; OAE:118, 125; 

CULTURAL BATTE&S JAN:1, 5; FEB:o2; BAH:94-95, 121, 133, 147-I4U; 

CULTURAL BIGHTS JA 11:34; 

CBSTOBS JAM: 19, 31; FEBîil, 57, 59-bl, b4; BAH: 13J, 151, 15o; 

CTPBOS JAN : 1; F K B : 5 7 , 6 4 - b 5 ; B A R : 9 4 , 1 1 2 , 1 2 8 , 1 J 4 ; 

CZECHOSLOVAKIA JAM : 1, 17, 35; FtB:5J-54; BAB : 93, 9b, lib, 12U, 132, 14a; 

DAIBI PARSING JAM:11; 

DABS BAB:104, 111, 145; 

DAHGBROUS GOODS JAB:19; 

DATA PROCESSING JA«:2«-29; BAii:14u; 

DEBTS JAN:2; FEB:51; HAB:127; 

DEFENCE BAR:122; 

OEGEBBS-DIPLOBAS JA»:2; FEB:t>9; n»h:1lB; 

DEBOCBATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOaiA BAM:118; 

DEBOCRATIC YEBEN JAN:8; 

DKNHABK JAM:1, 3, 24; FEB:52, 02; aAh:93, 9o, 119-120, 132, 144, 150; 

DEVELOPING COUNTBIJIS JAM: la; (£»:»b; BAR: 143, 15U ; 

DEVBLOPHENT JAN:b-17, 30; FEB:53, 61, 72; BAK:97, 10a, lib, 120, 123, 15U 

DEVBIOPBENT BUBAL JAN: 7, 11, 14; F£B:53; BAM:1UU, 100, 111, 115, 117; 

DIPLOHATIC RELATIONS JAN:32; Ffci»:51, o4; 

DISARHAHENT JAN :2b; BAB:15b; 

DISASTER RELIEF flARrlOJ: 

DISASTERS—NATURAL FEB:b.i; 

DISCBIBINAT10N JAM:29, 31, 34; Fi4b:b5; BAU:132, 137, 141-143; 

DISCRIHINAT10N—RACIAL JAM:31; 

DISPUTES—SETTLENCNT JAM :2b; HAi:133; 

DIVORCE FEB:64-b5; BAH:144; 

DJIBOUTI FEB:72; BAR:98; 

DOCKS JAN:29; 

DOCOHEBTS—PUBLIC HAR:124; 

DOHIHICA JAN:lb; NAB:135-142; 

BOBINICAN BEPUBLIC FEB:b5, b9; BAH-.115; 

ECONOBIC HATTERS JAN:1; FEB:67; HAM:115-I1b, 120-121, 123-124; 

ECONOHIC BIGHTS JAN:34; 

ECUADOR BAR:93; 

EDUCATION JAN :2 ; F£b:5«, b2, o5, o7, b9; BAB:95, it, lib, 121, 133; 

EDUCATION—VOCATIONAL FEB:b 7; 

EGTPT JAN:2, 4; BAR :102-103, 14b; 

EL SALVADOR JAN:20-23; 

EHPLOIBENT F£B:bb, b8: HAH:142: 

EHPLOTBENT CONTRACTS HAS:137, 14U; 

EHPLOIHENT POLICIES FEB:t>8; 

EHPLOTBENT SERVICES JAN:18; 

ENERGY JAH:3, 10; BAR:99, 108, 124; 

loa 



ÎNIUSA (PkANCAlS) 

COLOBBIE BARS:93, 126, 151; 

COBBBRCE JAS:b, 16, 24-25, 32, Jo; EEV:b7-56; BA«s:9b, 127, 1J2, 13d-139, 143, 147, 151, 15/, low; 

COBBERCIALES—QUESTIONS JAN:2, 32; FEV:64; SAIS:144; 

COBBUNAOTE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAN:b; B»fcS:9b; 

COBHUNADTES EUROPEENNES JAi:2b; 

COBBUNICATIONS BARS:106, 157; 

COBORES BARS:121—122; 

CONFERENCES-REUNIONS FRV:b1, 53, 62; BARS:117; 

CONGES BARS:136, 141; 

CONGO JAN: 13; FEV:72; BARS: 105-106, 147; 

CONSTRUCTION JAN: 17, 30; FEV:5^; BARS: 101, 103, 105-106, 106; 

CONSULAIRES—QUESTIONS JAB:4, 17, 25; FE»:51-53; BARS: H o , 154; 

CONTEHEORS FEV:64; BARS:133; 

CONTRATS DE TRAVAIL BARS:137, 140; 

COOPERATION JAN:3-5, » . 17-19, 26, 35; F1SVS51-52, 54, fit BARS:93, 95-124, 12/-12», 145-146, 154, 151 

COOPERATION CULTURELLE JAN:5; BAKi:95, 121-U2, 124, 126; 

COOPERATION ECONOB1QUE JAN:4; Bj»k̂ ,:95, 97, lib, 120-121, 123-1*4; 

COOPERATION EDUCATIVE BARS:95, 121, 124, 12b; 

COOPERATION FINANCIERE BARS:97-115, 14b; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN : 16 ; nAks:95, 97, 123, 154; 

COOPERATION JURIDIQUE BARS:140; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:4; FEV:72; BARS:95, lib, 122, 124, 1^6; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN-.3-4» 2»; FEC52, 72; BAfeS:93, 95, 97, lid, 121-123, 129, 134$ 

COSTA RICA JAN:25; BARS:106; 

COTE D'IVOIRE BARS: 112, 118, 145; 

COURS D'EAU JAN:9, 13; 

CREDITS JAN:6-17; FEV:53; 

CREDITS—DEVELOFPEBENT JAN:b-17; FbV:b3; 

CUBA JAN:30; FEV263; BARS:116, 123; 

COLTOBBLLES QUESTIONS JAN:1, 5; FEV:o2; 6AMS : 94-96, 121, 133, 147-14»; 

DANEBA8K JAN:1, 3, 24; FKV:52, 6c; HARS:93, 9b, 119-120, 132, 144, 150; 

DEFENSE BARS:122; 

DESARBEBBNT jAN:2b; BARS:15b; 

DESASTRES NATURELS FEV:52; 

DETTES JAN:2; FEV:51; BARS:127; 

DEVELOPPERENT JAN:6-17, 30; FJSV:53, 61, 72; BARS:97, 106, lib, 120, 123, 150; 

DEVELOPPEMENT RURAL JAN:7, 11, 14; FE»:53; BARS:l00, 10b, 111, 115, 117; 

DIFFERENDS—REGLERENT JAN:26; BARS:133; 

DIPL0BAT1QUES—RELATIONS JAN:32; tEV:51, O4; 

DIPLOBES JAN:2; FEV:b9; BAKS:1l6; 

DISCBIB1NATION JAN:29, 31, 34; FEV:65; BARS:132, 137, 141-143; 

DISCRIBINATION RACIALE JAN:31; 

DIVORCE FEV:64-65; BARS:144; 

DJIBOUTI FEV:72; BARS:98; 

DOCKS JAN:29; 

DOBABIALES—QUESTIONS FEV:b1i OAha:147; 

DOBINIQUE JAN:1a; BARS:13i-142; 

DONS JAN:35; BARStl^O, 122; 
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1*1)EX (TUGLISH) 

a a e i — E L E C T R I C J A « : 9 , i l , 14, i o ; BAS:97, 99, m , 113-114, 12b; 

ENEBGÏ—NOCLEAB JAN:3-4, 2b; 8*11:125, 153; 

ENERGT—TUEBBAL BAH: 106; 

ENGINEERING JAM : 

ENVIBONIIÏNT JA»:27-29; FEB:;», 58. bb; aAa:9b, 105, 12b, 147, 144, 155-15»; 

EgOATOBXAL GUINEA F£B:72; 

ETHIOPIA JAN:17. 35; BAS: 129, 132; 

EOBOPB JAM:3, 5-6, 30, 32, 35; FJsB:b4, 09; t)AS:94, 120, 145-14»; 

EUROPEAN COHBUNITIES JAB:28; 

EUROPEAN ECOIOBIC CUBnUNlTÏ JAM:5; HAM:9b; 

EUROPEAN SPACE AGENCÏ (ESA) JAM:J, 32; 

EUROPEAN SPACE BESEABCU ORGANISATION JAN:30; BAR: 120; 

EOBOPEAN SPACE VEHICLE LAUNCHER DEIELUPBENT OBbJkNlSAXlOA OAK: 120; 

EXCSANGE—POBE1GN BAB:98-101, 103, 10b-lo7, 109, 111, llj-114; 

EXTRADITION JAM:18; BAB :123; 

FAHILT BATTESS FEB:51; BAS:11b, 12j, 14b; 

FERTILIZERS JAM:d; 

riJi FEB:bb; BAH:133; 

FINANCIAL BATTEMS JAM:30; HAB:93, 9b-l15, 121-122, 127, 14b; 

FINLAND JAM:18, 28, 36; FEB:51, 58-o1, o4; HAN:94, 9b, 119, 150, lo2; 

FISHBBIES BAB:115-116, 128; 

FISB1NG JA»:1; FEB:58; BAM:101, 110, 123, 12b. 155-15b, loi; 

F L O R E N C E AGREEBJSMT FEB:o2; BAN: 133; 

FOOD JAN:24, 33, 35; FEB:ol; BAh:11o; 

FOHESTBT BAB:104, 116, 14o; 

FRANCE JAM:3-5, 18, 20-22, 31-32; ttSi54, bo; BAh:94, 9b, 110, 120-124, 130-131, lbl-154, 159; 

FRIENDSHIP JAM:17, 35; FES:51. 54; BAH:117, 121, 130; 

FRIENDSHIP—CO-OPERATION JAN:17; FEB:bl, 54; BAM:117, 121; 

FRONTIER TRAFFIC BAB:151-1b2; 

FBONTIEB HOBKSBS JAM:5, 31; 

FRONTIERS JAM:3, 5, 26, 31; BAB:100, 107, 124, 152; 

FUELS HAB:99; 

GABON JAN:27, 33-34; FEB:72; 

GABB1A BAB:108, 127, 15b; 

GATT BAB:160; 

GENEVA (LAKE) BAB:123; 

GENEVA CONVENTIONS PB8:b2-b3; 

GENOCIDE JAN:33; 

GEOLOGT BAB:95; 

GEBBAN DEBOCRATIC REPUBLIC FEB:51, 5b; BAK:94-9b; 

GEBBAHI^ FEDERAL REPUBLIC OF JAN:j, 5-0, 2U-22, 2u, 29, Jl, 35; BAB:94, 96-115, 117, 123, 144-14», 134 

GHANA JAN:2; FEB:58; HA«:1U*. 127; 

GIBRALTAR BAB:96; 

GIRO TRANSFERS JAN:23; 

GRANTS JAN:3b; BAR: 120, 122; 

GBBECE JAN:5; BAB:9b, 133, 141; 

SOATEBALA JAN:30-32; FEB:bb; BAH:12b, ldl; 

GUERNSEÏ BAB:96; 
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1ADEX (IT RANCA1S) 

DOUANES JAN: 19, 31; FEV:51, 59-01, 64; BARSîlJ.», 151, 156; 

D R O I T C I V I L F E V : 6 4 ; B A R S : 1 4 4 ; 

DROIT C0HBËRC1AL FE»:64; BARS:144; 

DROIT D'AUTEUR FEV:65, 69; 

DROIT DE LA HER RAHS:93; 

DROITS CIVILS JAN:34; BARS:147, loi; 

DROITS CDLTORELS JAN:34; 

DROITS DE L'HOBBE JAN:31-32, 34; BARSs 132, 14 7, Ibl; 

DROITS ECONORIQUES JAN:34; 

DROITS POLITIQUES JA»:34; MARS:147, Ibl; 

DROITS SOCIAUX JAN:34; 

EAUX TERRITORIALES BARS:126; 

ECOLES FEV : 54 ; 

ECOIOHIQUES—QUESTIONS JAN:1; FEV:67; HARS:115-110, 120-121, 123-124; 

EGOUTS—CONSTRUCTION BARS:103, 107, 109; 

EGYPTE JAN:2, 4; BABS:102-103, 146; 

EL SALVADOR JAN:20-23; 

ELEVAGE BARS:1l6; 

EMIRATS ARABES UNIS JAN:3; 

ERPLOI FEW:66, 68; BARS:142; 

EBPLOI—POLITIQUE FEV:68; 

EHPLOI—SERVICES J AN: IB; 

EBPRUNTS JAN:6, 8-13, 15, 26; BARS : 96-100, 102-104, lus, 110-111, 113, 115; 

EBPBUNTS—GARANTIE JAM:0-7, 9, 11, 16-17; 

ENERGIE JAN:3, 10; HARS:99, 106, 124; 

ENERGIE ELECTRIQUE JAN:9, 11, 14, LA; BARS:97, 99, 111, 113-114, 125; 

ENEBGIE HYDRO-ELECTRIQUE HARS:99, 110; 

ENERGIE NUCLEAIRE JlN:3-4, 26; HAAS: 125, 153; 

ENERGIE THERRALE BARS:106; 

ENPANCE-JEUNESSE-BINEURS JA»:3; MARS:136; 

ENGRAIS JAN:B; 

ENSEIGNERENT JAN:2; FEV:54, 62, 65, 67, 69; BARS:93, 97, lib, 121, 133; 

ENSEIGNERENT PROFESSIONNEL FE»:67; 

ENTITE NON-INTERNATIONALE BARS:111; 

ENTRAINERENT FEV:o7; BARS:113, 115, 123; 

ENTREPRISES MOYENNES—DLVLLOPPEBùNT BARS: loi, 11t>; 

ENVIRONNERENT JAH:27-29; FEV:5o, 5b, 66; B&RS:9o, 105, 12b, 147, 149, 155-156 

ENVOIS CONTRE SEBBOURSEBENT jAN:i->; 

EPARGNE JAN:24; 

EQUATEUR BARS:93; 

ESPACE JAN :3, 26-27, 30, 3i; BAiiS: llu-117, 120; 

ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE JAN:26-27; 

ESPAGNE JAN:3, 5, 20-24, 28, 31; naRS:9b, 11t>, 126-129, 156; 

ETAIN FEV:6 1; 

ETAT DE LA CITE DU VATICAN BACS:9o; 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE JA»:20-21, 33; BARS :9b, 117, 12U-126, 153, 15o-157; 

ETHIOPIE JAN:17, 35; BARS:129, 13*; 

ETUDIANTS JAN:32; 
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SO I M A 
GO I AAA 

JAN:2; BAR:99, 122; 

FEB:66-69; 

IK Oil (ENGLISH) 

HAITI JABrl, 7; BA8:110; 

HEADQUARTERS (ORGANIZATIONS) JAN:2; BAB:93, 153; 

BBALTB JAN: 10, 29: BAA:9», 107, 115, 124, 12<t, 133, 143; 

HERITAGE—CULTURAL BAR:14B; 

HERITAGE—NATURAL BAR :14B; 

HIGBRAYS JAN:6, 9, 13; BAR:94, 101; 

HOLIDAYS BAR:136, 141; 

HONDURAS BAR:132; 

HOSPITALS BAR: 120, 145; 

HBBAR RIGHTS JAN:31-32, 34; BAR:132, 147, Ibl; 

HUMANITARIAN HATTERS FEB:63; 

HORGART FEU:54; BAR:94, 96, 123, 12U, 152, 159; 

HYDROCARBONS BAR:124; 

HTDROELECTRIC POSER BAR:99. 110; 

ICELAND BAR:96, 119. 12», 150; 

ID El TIT ï DOCOBENTS BAR: 1*2; 

IBPOBTS—EXPORTS JAR:15; FEB:62; BAR:99, 101, 106, llj-114, 133, 151; 

IRDIA JAN:8, 26; F£B:56; BAR:106, 124; 

INDORBSIA FEB:53; BAR:102; 

UDOSTRIAL RELATIUSS FEB:66; 

IRDOSTEY JAB:16; BAR:99, 101, 105, 115, 136, 13U-139; 

INFORBATION JAR:6, 28; 

INFORBATION—EXCHANGE BAR: 124; 

INSECTS BAR:126; 

INSPECTION BAR:143; 

IBSORAaCE JAB:32; FEB:55, 70; SAk:120, 153; 

IRSORARCE—INVALI01TI FEB:55; 

INSURANCE—OLD AGE Fifi:55, 70; f.AK: 120, 153; 

IRSORARCE—SICKNESS BAR:150; 

INSURANCE—SURVIVORS FEB:55, 7O; 

IRSORARCE—UNEHPLOIfl EAT JAB:5; 

1BTERRATIORAL ATOBIC EN EE G ï AGENCY JAN:26; FEB:7^; BAA:125-126, 153, 15s 

INTERNATIONAL KARA FOR RECONSTRUCTION A«0 OEVELOfBENT JAN:o-l3, 15-17; 

IRTBRRATIORAL CENTRE FOR THEORETICAL frill i, ICS BAR:136; 

INTERNATIONAL COBPUTATION CENTRE JA»:29; BAR:146; 

1RTBRR A T I OR A L D E V E L O P B E N T A S S O C I A T I O N JAN :a-17; FT.B: 53 ; 

INTERNATIONAL FUNd FOR AGRICULTURAL ULVfcLOPBENT FEE:oi; 

I N T E R N A T I O N A L B A R I T I B E ORGANISATION B A R : 1 3 3 - 1 3 4 ; 

INVESTMENTS JAN:7; BAR:95, 119, 122, 133; 

IRTESTBSBTS—GUARANTEE aAR:119, 122; 

IRAQ JAN:29; BAR:119; 

IRELAND JAN:5, 2B, 32; BAR:90; 

IRON JAN:17; 

IRRIGATION BAR:113-114; 

ISLE OF BAN BAR:96; 

ISRAEL JAN:27; 
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I N D E X ( F B A N C H I S ) 

EUROPE JAN:3, 5-6, 30, 32, 35; FSV :54. o»; BA«S:94, 120, 145-140; 

EXPLOITATION BIB 1ERE BAHS:106; 

EXTRADITION JAN: 18; BARS:123; 

FAMILLE—QUESTIONS FEV:51; BAkS:llt>, 123, 140 ; 

FAUNE MASS:147; 

FEBBES JAN:30, 34; FEV;64; BAkb:132, 141, 143; 

FER JAR:17; 

FIDJI FEV:56; BARS:133; 

FINANCIERES—QUESTIONS JAN:30; HARS:9J, 96-115, 121-122, 127, 140S 

FINLANDE JAN:18, 2», 30; FEV:51, 58-61, 04; BAAS:94, 90, I H , liU, 1o2; 

FONDS AOTORENOUVELAbLE DES NATIONS ÙMAJSH PO»H La£XPLOKA'FLOH DES RESSOUfcCLS «AlURELLEà JAN: I; HAnb: 1j2 

FONDS INTERNATIONAL DE UEVELOPPhfllsNT AGRICOLE H « : » l i 

FONDS BAB1NS BABS:S3; 

FORDATION PBOFESSIOHNELLE FEV:o7; 

PRANCE JAN:3-5, 18, 20-22, 31-32; f*.V:S4, 5»; BAAS:9H. 90, 11», 120-124, 130-131, 151-154, »b9; 

FRONTIERES JAN:3, 5, 2b, 31; BABS:100, 107, 124, 152; 

FUSEES BABS:117; 

GABON JAN:27, 33—34; FE»:72; 

GAHB1E BARS:1U8, 127, 155; 

GARANTIES—NUCLEAIRES BAkS:124-125, 128; 

GATT NARS:IbO; 

GENEVE—CONVENTIONS FJSV:o2-o3; 

GENIE CIVIL JAN:9; 

GENOCIDE JAN:33; 

GEOLOGIE BARS:95; 

GUANA JAN:2; FEV:5tt; BAkS:104, 127; 

GIBRALTAH BARs:9o; 

GRECE JAN:5; BARS:9b, 133, 141; 

GUATEMALA JAN:30-32; FEV:b5; BAkS;l25, 134; 

GOEBNESET BARS :9b; 

GUEKRE NUCLEAIHE-PBEVENTION 8 ^ 5 : 1 2 4 ; 

GUERRE—VICTIBES FEV:62-63; 

GUINEE JAN:2; BARS:99, 122; 

GUINEE EQUATOBIALE fEV:72; 

GUIANA FBV:66-68; 

HAITI JAN:1, 7; BARs:110; 

BAOTE-VOLTA JAN:13; BABS:107, 132; 

HONDURAS BABS:132; 

HONGRIE FEV:b4; BAkb:94. 9b, 123, 128, 152, 159; 

HOPITAUX BARS:12u, 145; 

HUILE BABS:12b; 

HUMANITAIRES—gUESTAOkS FEK:bj; 

HIDROCABBURES BABS:124; 

IDENTITE—DOCUBENTS BABS:142; 

ILE DE HAN HABS:9b; 

ILES SALOMON FE«:5tt, 72; BABS:12o, lab; 

1BP0BT—EI PORT JAN: 15; F£V:62; BAMb:99, 101, luo, 113-114, 133, 151; 
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1NUEX (tJGLlba) 

ITALT JAN:3, 5-6; FEB:5b, 69; BAU:94, 9o, U 1 ; 

ITOST COAST HAB:112, 118. 145; 

JABAICA JAN:15, 25; BAB:9J, 103; 

JAVA! JAN.-19; BAB:156: 

JERSEY BAB:96; 

JORDAN JAR:2; BAR:10b; 

JUDICIAL HATTEHS Jllstt; BAB:11» , 12J, 14o; 

KEHIA JAN:2, 12; FEB:72; BAB:99-100; 

KIRIBATI FEB:58, 72: BAB:15b; 

LABOUR JAN:28—29, jl; FEB:54, bb-bb; BAh : 135-143; 

LABOUR INSPECTION BAH:13b-139, l«j; 

LABOUR STANDARDS FEB£68; 

LABOUR—COKPULSOB Ï B A B : U 8 . 141-142; 

LAO PEOPLE'S DEBOCRATIC REPUBLIC FEB :5b; 

LATIN ABERICA BAB:125: 

LAW OF THE SEA BAB:93; 

LEBANON JAM : 25; HAK:148-149; 

LEGAL AID JAN:18; 

LEGAL HATTEBS JAN:2, lo. 2o-27, 30; FE8I58, b3-b5; HAn:120. 12j-l24, 1J3-1J4, 144, 152-153, 13/, Iu2 

LESOTHO JAN:2; FEB:52; HAK:ll2, 120; 

LIABILITY INTERNATIONAL JAN227; BAB:148; 

LIBERIA JAN : 15; FEB:72; HAB:114, 122; 

LIECHTENSTEIN FEB:55, 7»; BAR :9b, 147; 

LIVESTOCK BAR:lib; 

LOANS JAN:6, 8-13, 15, 28; BAk:9b-100, 102-104, 1u8, 110-111, 1 U , 115; 

LOANS—GUARANTEE JAN:b-7, 9, 11, lb-17; 

LDXEHBOURG JAN:5-b; SAB:94, 9b. 131, 155; 

HACAD HAR:151; 

BACHIREBI JAN:32; 

BADAGASCAB BAB:105, 114, 145; 

BALA H I j A « : b - 7 ; B A B : 1 1 1 , 1 4 4 - 1 4 5 ; 

MALAYSIA BAR: 149; 

BALDIVES HAB:103; 

BALI BAR: 101, lib; 

B A B I T I H E S A T T E B S J A N : 2O - 2U : FEB:5«I: B A K : 1 1 5 , 1 1 7 , 122, 1 3 3 - 1 3 5 , 15b; 

HABBIAGE JAN:JO; FEB:64; 

HATERRITT BAB: 141; 

aATERNITI BENEFITS BAk:150; 

BAUBITANIA FEB:72; BAB:101; 

HAURIT1US BAB:123: 

BEDICAL CARE F£B:54; BAB:11J, 150; 

HEDIDH ENTERPRISE—DEVELOM1ENI EAK:101, 115; 

BERCHAHT SABINE JAN:32; BAk:l17; 

BETALLURGY BAB:lis; 

HETEOROLOGY JAN : 30 ; 

HEXICO JAM:25; FEB:54, b4; BAk:95, 124, 157; 

HIGBATION JAN:i9; 
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I N W E I (FUABCAIS ) 

laPOSITION KL»:51-53; BARS:93, 1**-123, 1*7, 13*. 155; 

IBPOSITION—DOUBLE FEV:51-53; BARa:93, 123. 127, 135; 

IBPOSITION—FORTUNE FEV:52-53; BARS:93, 123, 127; 

IBP0SIT10N—REVENU KEY:51-53; HARS:9.a, 1*J, 1*7, 132, Is5; 

IBPOSITION—SOCIETES SABS:132; 

IBDE JAN:6, 25; F£V:5b; BARSsIOb, 124; 

INDONESIE FEV:53; BARS:102; 

INDUSTRIE JAB: 1b; BARS:99, 101, 105, 115, 13u, 13b-l39; 

INDUSTRIE LAITIERE JAB:11; 

1BFIRBIER—FERSORNEL FE«:Ub; BALS:113; 

INFORBATION JAN:b, 28; 

INFORBATIQUE JAN:*b-29; BARS:140; 

INSECTES KARS:126; 

INSPECTION BA8S:143; 

IRYESTISSEBENTS JAN:7; BARS:95, 119, 122, 133; 

IHTESTISSEHENTS—GARANTIE BARS: 113, 1*2; 

IRAQ JAN:29; BARS:119; 

IRLANDE JAB:S, 20, 32; ftARS:9o: 

IRRIGATION BAKS: 114-114; 

ISLANDE HARS:9t>, 119, 12B, 15u; 

ISRAEL JAN:27; 

I T A L I E JA N : 3 , 5 - B ; F E V : 5 B , 6 9 ; B A » s : 9 4 , 9 » , 131; 

JASA1Q0E JAN:15, 25; BA*S:93, 103; 

JAPOR JAN: 19; BARS :15b; 

JERSEY BARS :9o; 

JORDANIE JAN : 2; BARS: 10b; 

J00RNA01—ECRITS PERIODIQUES JAN:*4; 

JUDICIAIRES—QUESTiOas JANslB; BARS :11B, 123, 146; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:2, 16, 26-27. 30 ; FEV:5b, »3-»5; BARS:120, 123-124, 133-134, 144, 132-153, 15/, lo* 

KENYA JAN:2, 12; ?EV:72; BABSs99—100; 

KIRIBATI FËV:58, 72; BARS :15b; 

LEBAN (LAC) nARS:123; 

LESOTHO JAN:2; FE»:52; BARS :11*, 120; 

LIBAN JAN:25; BARS:148-149; 

LIBERIA JAN:15; FEV:72; BARS;114, 122; 

LIECHTENSTEIN FEV:55, 70; BARS:9o, 147; 

LOBE JAN:26; 

LdlERBOOuG JAN:5-0; BARS:94, 9u, 131, 155; 

RACAO BARS:151; 

flACHIHES JAN:32; 

BADAGASCAR RARS:10a, 114, 145; 

BALADIE—PRESTATIONS JâN:2tt; 

RALAISIE flARS: 149 ; 

RALAHI JANSb-7; BARS:111, 144-145; 

BALD IV ES BARS: 103; 

BALI BAfiS:101, 11b; 

HARDATS JAR:23; 
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INDEX (ENGLISii) 

BILITART BATTERS BAB: 122; 

BINERAL BESODBCES BAB:95; 

BIIES BAB:138; 

BINING BAR:10b; 

BONACO BAR:158; 

BOIETARÏ BATTERS JAN:4; BAk:121-122, 12b; 

BOIEI ORDERS JAN:23; 

BOIGOLIA BAB:117; 

BONTSBRRAT BAR:126; 

BOOB JAB:26; 

BOBOCCO JAN:1, 13; BARS113, 115, 150-157; 

ROTOR VEHICLES FEB: 56-57; BAB: 131, 151; 

BDLTILATERAL JAN :2-3, 5-b, 19, 30; r u : » , 5o-57, bl, u3; BAR:94, 9b, 131, 133-134 

NARCOTICS BAR:157; 

NATIONALITY BAR:11b, 146; 

SATO BAB: 12b; 

NATURAL RESOURCES—EXPLORATION JA»:1; BAB:132; 

NAVIGATION FEB: 63; BAB:98, 101, 117, 13J-U4; 

NEPAL PEB:56; BAR:113; 

NETHERLANDS jAB:2-3; FEB:54; BAk:94, 9o, 12b, 131, 144; 

NEH ZEALAND JAN:25; 

NEWSPAPERS-PERIODICALS JAN:24; 

NICARAGUA JAN:3; FEB:52; BAB:1U/-1UB, loi; 

NIGER FEB:53; BAB:100; 

NIGERIA JAN:2, 10-11; FBB:72; b&^:115; 

NON-INTERNATIONAL EN TITI BAR:111; 

NORDIC COUNTRIES BAR:119, 150; 

NORTH ATLANTIC TREATY BAB:126; 

NORTH ATLANTIC TREAT! ORGANIZATION BAK:12o; 

NORWAY FEB:52, 58; BAR:96, 119, 150, 162; 

NOCLBAR MATERIALS EAB:128; 

NUCLEAR REACTORS JA»:2U; BAk:1^5, 15J; 

NUCLEAR RESBABCH FEB:72; BAR:125; 

NUCLEAR WAB-PBBVENTIUN NAB:124; 

HORSING PERSONNEL F£B:b8; BAR:113; 

OCEANOGRAPHY HAB:158; 

OIL BAR :12b; 

OLD AGE ALLOWANCE JAN:31; 

OBAN HAR:97; 

ORES JAN: 17; 

OUTBR SPACE JAN:26—27; 

PAKISTAN FEB:56; BAR:111, 117; 

PALESTINE FEB:53; 

PAN—AHERICAN HEALTH ORGANIZATION/WORLD UEALXB OKGAalZHi'Iuu FEo:52; 

PAPER BAR:102, 104; 

FAPOA NEW GUINEA JAh:12, 26; BAk:99; 

PARAGUAY BAR:133; 
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INDEX (FRANÇAIS; 

MANUTENTION (POSTS) FEV:ob; 

MARCHANDISES DANGEREUSES JAN:19; 

BARIAGE JAN:JO; F£Vï64; 

HABINE MARCHANDE JAN:32; BARS:117; 

BARITIBES—QUESTIONS JAN:26-2b; FEV:5b; BARS:lib, 117, 122, 133-135, 15b; 

BAROC 13; BARS:113, 115, 15b-157; 

B A T E B N I T E B A R S : 1 * 1 ; 

B A T E R N I T E — P R E S T A T I O N S B A R S : 1 5 0 ; 

BATIEEES NUCLEAIRES BARS: 128; 
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SAO TOBB ABD PRINCIPE F£B:52, 72; 

178 



M U T ( F R A N Ç A I S ) 

ORGANISATION EUHOrEENNE POUR LA filSE AU POINT Ri' La CONSTRUCTION DE LANCEURS D'ENGINS SPATlaUJf nab;,: 120 
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SYRIAN ARAB REPUBLIC JABS20-23; 

TANA RIVER FEB:56; BAR:162; 

TAXATION PEB:51-53; MAR:93, 122-123, 127, 132, 155; 
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SECUBITB—VIE FKV: 63; 

S E N E G A L J A N : 2 , 7; B A B S : 1 2 3 ; 

SBPABATION DE CORPS FEV:64-bb; BABS:144; 
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SOMALIE JAN:2, 16; f£V:72; BANS:109-110, 118; 
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TECHNOLOGIE JAN:1; FEV:72; BARS:11b; 

TELBC0HBUN1CATI0NS JAN:28; BAkS:100, 102, 10b, 112, 145, 157; 

TELEDETECTION BARS:127; 

TERRITOIRES BARS:116-117; 

TEXTILES JAN:5; BARS: 107; 
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On page 9k, under No. 21617, the English. t i t l e should, read as fo l lows: 

"Programme on cultural exchanges f o r the period 1982-198U. Signed 
at Helsinki on 1 September 1982" 

-Alau under No. £lCl7r-t>ho French t i t l e aliOLiird~reati: as fo±iows: 

"Programme d'échanges culturels pour l a période 1982-198U. Signé 
à Helsinki l e 1er septembre 1982" 

On page 95, under No. 21621, the- French t i t l e sjhauld^read as fo l lows: 

"Accord sur des projets ^ ' invest issements industriels conjo ints , 
complémentaire de la Convention de coopération économique et 
indust r i e l l e . Signé à Mexico l e 11 septembre 1981" 
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